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A kiadvány gondozásában közreműködött az EDITORG
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Jean-Pierre Sardu már a második jeges whiskyt kortyolgatta, miközben a repülőgép monoton hangja felszínes álomba ringatta. El-elbóbiskolt, s képzeletében ismét felidéződtek az elmúlt napok izgalmai. Zsebéből cigarettát vett elő, hátradőlt a KLM légitársaság 707-es Boeing gépének kényelmes ülésén. Még mindig fülében csengett anyjának szinte hisztériás sikolya, amikor megtudta, hogy egyszem fia - aki ugyan már harmincnégy éves - egy évre Afrikába utazik, valahova az őserdőbe, oltani a beteg, fekete embereket. Jean-Pierre szája mosolyra húzódott, amikor eszébe jutott anyja tragikus felhangú kijelentése: "Az őserdő elnyeli a fehéreket."

Emlékeinek felidézése közben észre sem vette, hogy a stewardess feléje nyújtotta a tálcát, amin még az otthoni ízeket kínálták. Jean-Pierre, mint a belgák általában, nagyon szerette a különleges specialitásokat. Ha ideje engedte, sokszor átkocsizott Antwerpenbe, hogy a Rubens-ház melletti híres étteremben vacsorázzék. Bár nem volt éhes, most is ingerlően csábította a capribogyó, a ráksaláta és a grillcsirke. Lassan falatozni kezdett. A forró kávé után gondolatban ismét Gentben járt, s maga előtt látta professzorát, aki valójában rábeszélte, hogy adja be az ENSZ egészségügyi szervezetéhez a pályázatát. Ha az UNIDO-tól megkapja a munkát, az immunológia területén - a kinti tapasztalatokat felhasználva - tudományos fokozatot is elérhet.

Mégis váratlanul érte, amikor megérkezett a hivatalos ENSZ-felkérés. Ennek értelmében április 10-én hat európai kutatótársával együtt Addis Abebában, a Pasteur Intézetben kapják meg a részletes feladatokat. Jean-Pierre arról is értesült, hogy a kórház már működik Etiópia déli megyéjében, Hararban.

A készülődésre mindössze két hete maradt. Eközben levelet kapott a kutatócsoport vezetőjétől, Giuseppe Fredericótól, Torinóból, aki javasolta, hogy útközben találkozzanak Kairóban, miután ez senkinek sem jelent különösebb kitérőt. A sorokból az is kiderült, hogy Giuseppe kétnapos programot készít elő, s szállást foglal a Hotel Kleopátrában. Eszerint április 8-án este találkoznak a szállodában, s 10-én indulnak közvetlen járattal Etiópia fővárosába.

Kis idő múlva Jean-Pierre érezte, hogy ereszkedni kezd a gép. A fehér, fodros szélű felhők gyorsan eltűntek, s a sivatag jellegzetesen hullámos domborzata rajzolódott ki alattuk.

- Vajon kik lesznek a többiek, s milyen munka vár bennünket? - morfondírozott magában, s kicsit szorongva emlékezett Gentre és Európára, hiszen egy évig mégiscsak más földrészen fog élni. Gondolataiban az ismeretlen világ rejtélyei kavarogtak. A magas, szőke, kék szemű, jóképű és igen elegáns férfi, aki nem egy női szívet égetett meg, eddig még igazán sohasem volt szerelmes. Ebben persze anyja beteges féltékenysége is közrejátszott, no meg az is, hogy a kutatással jegyezte el magát, s a nők mindig másodrendű szerepet játszottak életében.

Jean-Pierre álmodozását a gép landolása szakította félbe. Felbukkantak Kairó házai, a mecsetek, a templomok körvonalai, majd egy pillanatra elővillant a Nílus is. A pilóta gyorsan és ügyesen tette le a gépet a betonra.

A hivatalos papírok vizsgálata elhúzódott, mert Kairóban kötelező volt a kolera és sárgaláz elleni védőoltás igazolása. Ezt pedig mindenkinél szigorúan ellenőrizték. Egyszerre négy gép is érkezett, s az éktelenül hangos arabok egymást taszigálva rohantak az elsőbbség megszerzéséért. A csomagok előkerítése bűvészmutatványt igényelt Jean-Pierre-től, a taxiért pedig közelharcot vívott egy fekete turbános, zord külsejű muzulmánnal.

A repülőtértől a Hotel Kleopátráig általában félórányi autózással lehetett eljutni, de a késő délutáni csúcsforgalomban bizony ez ötven percet vett igénybe. Jean-Pierre első benyomása vegyes volt. Még soha nem járt más földrészen. Így aztán számára teljesen szokatlan élményt jelentett, amint az utcákon, a járókelők között ládákkal és hordókkal megrakott tevék imbolyogtak. Az autók olyan gyorsan száguldoztak ebben a forgalomban, mintha egy négysávos autópályán közlekednének. A villamos vezetője idegesen csengetett, amikor egy fellah teheneket és kecskéket hajtott a sínekre. Egy rendőr vágott közéjük gumibotjával, mire az állatok szerteszét szaladtak, s benyomultak a kapualjakba, az utcai árusok motyói közé. A villamosok ütközőin és lépcsőin újságárusok és cipőtisztítók lógtak, s ékes arab nyelven kiabáltak egymással.

A taxis, hogy elkerülje a forgalmat, kis utcákba is behajtott. Jean-Pierre élvezte a keleti világ szokatlan látványát, s megérintette az arab élet lehelete. A szűk utcába bevetődő napfényben reszketeg öregek kuporogtak, imát mormoltak, datolyát rágcsáltak. Lefátyolozott asszonyok sétálgattak, vagy éppen gyümölcsöt, mangót, papaját és banánt árultak. Mindenütt zsivaj, lárma, zaj, káosz!

Mikor végre megérkeztek a szálloda elé, a taxis bevitte a csomagokat a hallba. Ez szintén furcsa volt Jean-Pierre számára, mert Belgiumban, Hollandiában megszokta a kis, csendes, meghitt, inkább családi vállalkozásnak tűnő szállodákat. Most itt állt a Kleopátra Hotel hatalmas halljában, s bármerre nézett, mindenhol lenyűgöző szépségű szobrokat, képeket látott. Amíg az útlevelét ellenőrizték, s elintézték a formaságokat, tekintete a lift melletti sarokban álló, mintegy három méter magas, imádkozó nő szobrára tévedt. Mellette, óriási festményen, Tutenkámen halotti maszkjában gyönyörködhetett. Egy kicsit távolabb, a drink bejárata előtt II. Ramszesz ismert mellszobra állt. A falakat Széth és Anubisz ember nagyságú képei borították. A recepcióval szemben a Piramis Tours utazási iroda hirdette a látnivalókat.

Jean-Pierre még fel sem ocsúdott meglepetéséből, amikor a portás udvariasan megszólította:

- Uram, parancsoljon, itt a kulcsa. A csomagokat azonnal felküldjük.

- Rendben van - válaszolta Jean-Pierre, és beszállt a liftbe.

A szobájába lépve nagyméretű Kleopátra kép fogadta a szemközti falon. Mindenhol apró egyiptomi dísztárgyak pompáztak. Borravalót adott a barna bőrű hordárnak, majd az ágyra dőlt és rágyújtott.

Hirtelen megszólalt a telefon, s egy kellemes női hang közölte:

- Uram, üzenet van az ön számára. Ha nincs ellene kifogása, este nyolc órakor a kutatócsoport várja az étteremben.

- Köszönöm az értesítést. Ha megkérhetem, küldjön fel egy dupla whiskyt a szobámba.

- Legyen szíves, hívja fel a szobaszervíz-szolgálatot, s azonnal a rendelkezésére állnak.

Valóban, csupán néhány perc telt el, már meg is érkezett az ital, s hozzá jéghideg francia ásványvíz. Jean-Pierre kortyolgatni kezdte az aranyló italt, bekapcsolta a légkondícionálót, s kitekintett az ablakon. Szobájából a Nílus zöld vizét látta, s a Nemzeti Múzeum lenyűgöző épületét. Csak a metróépítés zavarta a szemlélődést, mert pontosan a hotel előtt folytak a munkálatok, méghozzá fülsiketítő zajjal.

Elszívta cigarettáját, részben kicsomagolt, s elindult a fürdőszobába zuhanyozni. Most tudta csak értékelni, milyen okos gondolat volt, hogy a többi holmiját előreküldte Addisba.
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- Drágám, siess, szeretnék még vacsora előtt sétálni, körülnézni - kiabált be a fürdőszobába Giuseppe Frederico.

- Egy pillanat és kész vagyok - válaszolta Barbara, s gyönyörű vörös haját fésülve belépett a szobába. - Giuseppe, én olyan boldog vagyok, hogy együtt megyünk az afrikai kórházba, s közösen kutathatunk és dolgozhatunk! Életem nagy álma volt Egyiptomot látni, s mindezt neked köszönhetem. Te jól tudod, hiszen többször is meséltem, hogy sokáig régész akartam lenni, de apám mégis orvost faragott belőlem. Most már nem bánom!

Barbara odasimult a barna, jóvágású férfihez, és szerelmes tekintettel nézett rá.

- Ha régész lettem volna, soha nem ismerlek meg... Egyébként elkészültem, mehetünk - mondta, s egy piruettel a szoba közepére perdült.

Miután kiléptek a szállodából, azonnal a Nemzeti Múzeum kerítéssel körülvett, gondosan ápolt parkkal szegélyezett épületét pillantották meg. Barbara már éppen át akart rohanni az úttesten, de Giuseppe átölelte:

- Drágám, már késő van, a múzeumot majd holnap, a kirándulás után nézzük meg. Most menjünk inkább egy kicsit "körülszimatolni" a városban.

Giuseppe szinte még be sem fejezte a mondatát, egy autó máris melléjük gördült, hiszen Kairó - a rengeteg külföldi turista miatt - a taxik városa.

Az utcákon a késő délutáni órákban is forróság uralkodott. Barbara nem érezte a meleget, csak az embertömeg lüktető áradatát, a kairói utcák máshoz nem hasonlítható hangulatát.

- Ilyen sehol nincs a világon! - gondolta.

Először az egyik legrégibb műemléket, a Szent Sergius templomot nézték meg. Állítólag Szent József itt, a templom közelében volt ácsmester. Majd az el-Azhar mecsetet tekintették meg, ezután bementek egy mohamedán imaházba, s végül a taxi a nagy bazár előtt tette ki őket.

Giuseppe már az óráját nézte. Nem akart lekésni a vacsoráról, hiszen ő volt az orvoscsoport vezetője. De a sikátoros utcákban szinte lépni sem lehetett. Barbara egy kicsit félt a tömegtől, meg attól is, hogy számára érthetetlen nyelven szóltak hozzá, s a karját erősen szorítva szinte minden üzletbe be akarták rángatni.

Az egyik ékszerüzlet előtt Giuseppe így szólt:

- Gyere, menjünk be, vegyünk neked valami emléket. Mit szeretnél?

Barbara bizonytalanul rámutatott egy kék köves, szkarabeuszbogárral díszített láncra és gyűrűre. A tulajdonos azonnal kint termett, s remek angolsággal elhadarta, hogy ugyanilyen gyűrű volt eltemetve Tutenkámen sírjában is, sőt, még Hatsepszut és Nefertiti is ilyen ékszereket hordott. A szóáradat közepette kinyitotta az ajtót, és bekísérte a helyiségbe vendégeit.

Az üzletben, a pultban csodálatosabbnál csodálatosabb ékszerek csillogtak.

Giuseppe egy vastag aranygyűrűre mutatott, amely kígyófejben végződött, s felhúzáskor szinte teljesen rátekeredett viselője ujjára. A kígyó szeme zöld zafír volt. Barbara fehér kezén káprázatosan csillogott a gyűrű. De az asszony hamar lehúzta, s a kék szkarabeuszokkal díszített ékszert vette fel.

- Ha lehetne, én inkább ezt választanám, mert félek a kígyóktól. Hiszen ezt te is tudod, Giuseppe.

- Ne szamárkodj, ez gyönyörű! Ezt veszem meg neked! Mennyibe kerül?

A kereskedő közben kávét és hideg Coca-Colát hozatott. Esküdözve égnek emelte a kezét, s kijelentette, hogy a végső és legolcsóbb ár ezer egyiptomi font.

Giuseppe ennek hallatára kifelé indult az üzletből. Az ékszerész utána rohant, megfogta a karját és visszatessékelte a pulthoz.

- Uram, ön romlásba dönt engem és hét kicsi gyermekem! Mit akar ön tőlem, ezer font nem pénz ezért a gyűrűért. Legyen irántam barátsággal, hiszen én is barátnak tartom önt. Tudja mit, már kilencszáz fontért is elviheti!

- Adok érte hétszáz fontot, de többet nem - felelte az olasz férfi, aki, ha nem is ilyen mértékben, de hazájában megtanulta az alkudozás művészetét.

Az ékszerész a fejéhez kapott, s a haját kezdte tépni, arabul sivalkodott, majd néhány másodperc múlva váratlanul mosolyra fakadt, s negédesen közölte:

- A barátság mindennél fontosabb. Adjon érte, uram, nyolcszáz fontot, s soha nem felejtem el önt és bájos hitvesét, ráadásul imámba foglalom a jóságát és elismerem a műértését!

Giuseppe már az időhiány miatt is meg akart szabadulni az ékszerésztől. Azonnal elővette tárcáját és fizetett. Közben Barbara az ujjára húzta a gyűrűt, amely valóban egészen ritka különlegesség volt.

A bazár bejáratánál a taxik sora állt, így ők is pillanatok alatt kaptak járművet. Mindketten fáradtan érkeztek a szállodába, s alig várták, hogy lezuhanyozzanak és átöltözzenek.

3

Sabine König dühösen csapta az ágyra kézitáskáját, mivel sehol sem találta kék szemfestékét. Ezt pedig nagyon szerette, mert mélyszürke szemét a festék még jobban kiemelte ovális arcából, amelyet barna hajkorona keretezett. Sabine elkeseredésében úgy határozott, hogy szemfesték nélkül megy le vacsorázni. Hosszas keresés után végül mégiscsak rátalált.

- Fontos az első benyomás - nézegette magát a lány, akit módfelett izgatott, kik lesznek a társai. Szinte valótlannak tűnt számára, hogy reggel még bécsi lakásában reggelizett, s este Afrikában vacsorázik.

- Még van tíz percem - morfondírozott és rágyújtott egy cigarettára. Leült az ágy szélére, s eszébe jutott Erik, aki két éven át becsapta. Ha őszinte akart lenni önmagához, elsősorban a szerelmi csalódás, a kiábrándulás, a menekülés vágya sarkallta, hogy mint gyógyszerkutató adja be a pályázatát. Már el is felejtette az afrikai utat, amikor megjött az értesítés, hogy csatlakozzon a csoporthoz. Titokban reménykedett, hogy Erik nem engedi el, s talán mégis otthagyja a családját. De sajnos, úgy látszott, a férfi örült, hogy ilyen módon megoldódott a szakítás problémája.

Sabine érezte, hogy Erikben nagyobb a szabadulás vágya ebből a felemás helyzetből, mint a szerelme. Még most is sírásra görbült a szája, amikor eszébe jutott, hogy Erik Passauba, a családjához járt haza kéthetenként, ő pedig elhitte, hogy a beteg anyjához. Eloltotta a villanyt, bezárta a szobája ajtaját és a felvonóhoz ment.

Jean-Pierre és Sabine egyszerre szálltak ki a liftből. A portás udvariasan megszólította őket:

- Azt hiszem, az éttermet keresik... Ugye a kutatócsoporthoz tartoznak?

Sabine és Jean-Pierre összenevettek, s szinte egyszerre nyújtottak kezet és mutatkoztak be egymásnak.

Sabine pajkosan jegyezte meg:

- Micsoda buta szituáció! A portás ismertet össze bennünket!

A csinos férfi és a jól öltözött lány így aztán együtt mentek az étterembe, ahol Giuseppe és Barbara mintha házigazdák lennének - már az asztalnál ültek, s konyakot kortyolgatva várták a többieket.

A kölcsönös bemutatkozás után Sabine és Jean-Pierre is konyakot rendelt, majd az időjárásról, a hőségről, a kairói látnivalókról beszélgettek.

- Ha megérkeznek a kollégák, szeretnék egy kis tájékoztatót adni a kinti munkáról. Természetesen a vacsora után - tette hozzá tudálékosan Giuseppe. Órájára pillantva megállapította, hogy perceken belül valószínűleg a többiek is megjönnek.

A beszélgetés akadozott. Elsősorban a két nő mérte fel egymást. Nem lehetett vitatni, hogy a szépség Barbara javára billentette a mérleg nyelvét. Sabine a lelke mélyén kicsit bosszankodott is, minek megy kutatónak egy ilyen nő.

Az asztalnál egy magas, fekete hajú, sportos alakú, mandulavágású szemű férfi jelent meg, és lágy, kellemes hangon megszólalt:

- Azt hiszem, jó helyen mutatkozom be. Andrej Bondarenko vagyok, a kutatócsoport tagja, belgyógyász. Elnézést kérek a néhány perces késésért, de a repülőtéren várnom kellett a csomagokra.

Andrej körülnézett, s megállapította, hogy két személy még hiányzik. Ó

- Vajon milyenek lesznek? - töprengett, miközben rágyújtott egy cigarettára.

Ebben a pillanatban Stefi Müller szinte bevonult a terembe. Szőke haja a válláig ért, óriási, égszínkék szeme csillogott a lámpák fényében. Az alkalomhoz megfelelő, hosszú, ezüstös szoknyát viselt, mélyen dekoltált fekete blúzzal, amelyet egy fehér orchidea díszített. Stefi tudatában volt annak, hogy feltűnő jelenség, magára vonja a férfiak figyelmét.

Magabiztosan, légiesen közeledett az asztalhoz. Egy másodpercig tétovázott, kinél is kezdje az ismerkedést, de Giuseppe elé sietett. Mindenkinek bemutatta Stefit, végül Andrej mellé ültette le.

- Azt javaslom, vacsorázzunk, hiszen ma este még sok mindent kell megbeszélnünk. Reméljük - halkította le hangját Giuseppe -, hogy közben Steve Marigo is megérkezik.

Megrendelték a fogásokat. Elsősorban különleges arab ételeket választottak. A kiszolgálás, a vacsora csendben folyt. A sült birka, a sajtkrémek, s a hozzájuk tartozó, négy-ötféle zöldségből készült saláták illata ínycsiklandóan lebegett az asztal körül. Az egész társaságon érezni lehetett a bizonytalanság légkörét, az ismeretlentől való szorongást, ezért meglehetősen szótlanul ettek.

Andrejben már az első, idegenben eltöltött óra után honvágy támadt Gálja és Gyenyisz után, s ha arra gondolt, hogy egy évig nem látja feleségét és kisfiát, már a vacsorát sem találta tökéletesnek.

Éppen a csokoládéval bevont arab édességet ették, amikor egy negyven év körüli, szemüveges, kicsit lomposan öltözött férfi állt meg az asztalnál.

- Bocsássanak meg a késésért, Steve Marigo vagyok, toxikológus. - Ezután tétován körülnézett, helyet keresett magának. Giuseppe mellé ült le, aki mint holmi renitenskedőre - szigorúan nézett rá, ugyanis nem szerette a pontatlanságot. Már mindenki befejezte a vacsoráját, amikor Steve-nek kihozták a ráksalátát és a bécsi szeletet. A szemüveges férfi lassan, komótosan kezdett falatozni, s meglehetősen zavartan pillantott Barbarára, akinek szépsége azonnal rabul ejtette.

- Az a javaslatom, ha mindenki befejezte a vacsorát, menjünk át egy kávéra a bárba, ott beszéljük meg a hivatalos ügyeinket - mondta Giuseppe, immár kicsit főnöki hangsúllyal. - Most addig is, míg Marigo barátunk vacsorázik, elmondanám a holnapi programot. Rendeltem egy mikrobuszt, amely elviszi a társaságot a piramisokhoz, a szfinx lábához. Ez körülbelül negyvenperces autóbusz utat jelent. Innen elsétálunk a Kheopsz-, a Khephrén- és a Mükerinosz-piramisokhoz, majd az autóbusz elvisz bennünket Memphisbe, Szakkarába. Visszafelé ebédelünk valahol, s ha délután lesz még időnk, akkor elmegyünk a Nemzeti Múzeumba, az szerencsére itt van a szállodával szemben. Ha valakinek más programjavaslata van, én szívesen meghallgatom. - Ezután, mint aki jól végezte dolgát, Giuseppe hátradőlt a széken és sűrű füstfelhőt fújt maga elé.

- Nagyszerű! Nagyszerű! - lelkendeztek szinte egyszerre az asztalnál ülők. Csak Steve ette hallgatagon és elég lassan az előtte tornyosuló ételeket.

Szemmel láthatóan már mindenki ment volna a drinkbárba, hogy a közös afrikai munkáról beszéljenek, hiszen Giuseppén kívül senki nem tudott semmit a részletekről. Végül Steve is befejezte vacsoráját, fizettek, és átmentek a bárba.

A hangulat itt sokkal kellemesebb volt, mint az étteremben. A félhomály, az elfogyasztott italok, a rövid ismerkedés, a másnapi ígéretes program mintha csökkentette volna a bennük levő kimondatlan feszültséget. Stefi és Sabine Jean-Pierre mellé ült, Andrej Barbara mellett foglalt helyet. Giuseppéhez Steve telepedett le.

A csoport vezetője elegáns mozdulattal előhúzott a zsebéből egy gépelt papírt, s kedveskedve megszólalt:

- Bár az UNIDO-tól megkaptam mindenki munkájáról az ismertetést, most mégis azt szeretném kérni, hogy mindannyian mondjunk néhány szót arról, ki mivel foglalkozott otthon. Talán én kezdem el, s közben röviden beszámolnék a jövőnkről is. Azzal mindenki tisztában van, hogy egy évig gyakorlatilag teljesen egymásra leszünk utalva. Éppen ezért, a baráti szellem erősítését is célozva, javaslom, hogy a továbbiakban tegeződjünk... már, ha a hölgyek is beleegyeznek - tette hozzá egy diszkrét mosoly kíséretében. Miután ellenvetés nem hangzott el, Giuseppe folytatta:

- Távol az emberi civilizációtól, olyan vidéken fogunk dolgozni, amit, azt hiszem, nehezen tudtok elképzelni. Bizonyára tisztában vagytok azzal, hogy néhány kelet-afrikai országban a szárazság következtében egyre jobban terjednek a járványok, főként a fertőző agyhártyagyulladás és a kanyaró. Legfontosabb feladatunk, hogy beoltsuk a környék lakóit. Az UNIDO finanszírozásával az etiópok már felszereltek a részünkre egy harmincágyas kórházat, amelyhez korszerű laboratóriumok is tartoznak. A kórház megbízott igazgatója egyébként én leszek. Etiópia déli részébe megyünk, közel a szomáliai és a kenyai határhoz. A további részleteket az addisi Pasteur Intézetben közlik velünk, miután ők szervezik a programot. Ennél többet én sem tudok az ottani munkánkról. Most magamról szólnék néhány szót - mosolyodott el. A torinói egyetem orvos-biológus tanszékének vezetője vagyok. Eddig elsősorban az amőbák, a plazmódiumok fertőzőképességét vizsgáltam, valamint ezek szaporodását. A kinti környezet, a hőmérséklet, a páratartalom függvényében szeretnék Etiópiában biológiai kísérleteket folytatni a fertőzés további csökkentése érdekében. Egyébként Nápolyban születtem, a St. Gennaro Gimnáziumban tanultam, majd később kerültem északra, Torinóba. Feleségem, Barbara Frederico - fordult a másik oldalon ülő fiatalasszony felé -, velünk fog dolgozni, de a munkájáról meséljen talán ő maga.

Barbara kicsit elpirult, és akadozva, halkan kezdte:

- A férjem mellett a tanszéken rétegkromatográfiás elemzéseket végzek, a gyógyszerek felszívódását, lebontását, vérszint-meghatározásokat és kiürüléseket vizsgálok. Még nagyon kezdő vagyok, mindössze két éve végeztem el az orvosi egyetemet, ahol a férjem tanítványa voltam.

Ezalatt Giuseppe folyton csak Steve-et figyelte, megpróbálta kitalálni, honnan ismeri a férfit. Sohasem járt Skóciában, toxikológiai kongresszuson sem vett részt, ez nem az ő területe. A férfi neve olaszos eredetre vall. Ahogy nézte Steve Marigót, egyre erősebben érezte, hogy ezzel a szemüveges férfivel már valamikor találkozott, de nem tudott rájönni, hol és mikor. Alig hallotta, amint Jean-Pierre kellemes hangon számolt be önmagáról:

- A Genti Orvostudományi Egyetem belgyógyász adjunktusa vagyok. A szervezet védekezőképességének fokozását, a baktériumok szaporodásának gyógyszerekkel való megakadályozását vizsgálom. Végezetül: még nőtlen vagyok -, s vidáman Sabinére tekintve be is fejezte mondanivalóját.

Giuseppe odaintette a pincért, s a társaságnak konyakot rendelt.

- Az utunk sikerére - emelte fel a poharát -, és a csinos női kollégákra - fűzte hozzá kicsit erőltetett vidámsággal.

Az oldottabb hangulatban Andrej Bondarenko következett a bemutatkozásban:

- Női kutatók nélkül dolgozni sem tudnék, bár Galja, a feleségem, nem ismeri el módszereimet... A saját kutatási területén nem is alkalmazza. Sajnos, a nők hibája az, hogy módszertanra is ők akarják tanítani az embert - tette hozzá nevetve. - Belgyógyász vagyok, hatástannal foglalkozom Moszkvában. De most már a férfiak után legyen a nőké a szó - nézett Stefire és Sabinére.

- Bocsánat, én még nem is szerepeltem - emelte fel bátortalanul a kezét Steve. Vékony, szinte nőies hangon beszélt. - Bár nem tudok sokat mondani magamról... Nápolyban jártam iskolába...

- Megvan, most már tudom! - kiáltott közbe Giuseppe. - Steve és én egy iskolába jártunk. Nem emlékszel? - fordult a szemüveges férfihez.

- Lehetséges, de én már több mint huszonöt éve Skóciában élek. Még annak idején a szüleimmel vándoroltunk ki egyik sorrentói nagybátyám segítségével. Egyébként jelenleg toxikológiai vizsgálatokat végzek, s szeretnék itt is, ha lehet, hasonló területen dolgozni. - Ezzel, mondandóját kurtán befejezte, megmaradt konyakját felhajtotta, mint akinek az egész "beszámolósdi" kellemetlen.

- Stefi Müller, higiénikus vagyok - szólalt meg a feltűnően jól öltözött fiatal nő. Fellépése, megjelenése, beszéde és mozdulatai magabiztosságot árultak el. - A nürnbergi belgyógyászati klinikán dolgozom, s a professzorom kutatási programjában aktívan vettem részt. Elsősorban vakcináció-hatékonysági méréseket végeztem.

Stefi a tapasztaltak szavaival ecsetelte a higiénikusi pályát, miután úgy érezte, hogy ötéves munkájával már bizonyos saját tudományos elképzelései is lehetnek. Mindezt olyan határozottan adta elő, hogy a férfiak ámulattal, míg Sabine és Barbara kissé irigykedve nézték. Stefi már Nürnbergben is tapasztalta, hogy fellépése és külső megjelenése erős hatással van a férfiakra, mégsem kívánt férjhez menni. Huszonnyolc évével úgy gondolta, van még ideje. Bár utazása előtt az erlangeni egyetemen barátság szövődött közte és Herbert között - ami várhatóan szerelemmé alakult volna -, Stefi azonban senki kedvéért sem akart az afrikai útról lemondani.

Sabine sokkal szerényebben kezdte:

- Mint gyógyszerész a bécsi klinikán dolgozom, és elsősorban a gyógyszerek kipróbálási, dózis-meghatározó vizsgálatait végzem. Nem sok érdekességet tudok a munkámról mondani... - Pillanatnyi zavar tükröződött az arcán, hiszen nem mondhatta el, hogy nem nagyon érdekli a kutatás. Otthon is csak a többiek kedvéért vett részt a csoport munkájában. Hogy végül is eljött Afrikába, abban nagy szerepet játszott Erik alakoskodása.

Jean-Pierre látta Sabine zavarát, és évődve közbeszólt:

- Valld be őszintén, Sabine, világot akartál látni! Azt hiszem, ez az igazság - tett hozzá kedveskedve. Végül ismét Giuseppe kért szót:

- Úgy látom, mindannyiam fáradtak vagyunk. Holnap reggel kilenc órakor a hallban találkozunk. - Majd odaszólt Barbarának: - Gondolom, drágám, te legszívesebben már lepihennél. Én még szeretnék a régi iskolatársammal néhány bizalmas szót váltani.

Steve, szemüvegén keresztül, kicsit meglepődve nézett Giuseppére, de a csoport vezetőjével nem akart már az első napon ellenkezni. Pedig fáradt volt, szívesebben lefeküdt volna, meg különben sem érdekelték a régi, iskolai élmények. Ráadásul Nápolyt utálta, csak a szegénység, a nélkülözés maradt meg róla emlékeiben.

- Ugye, te is emlékszel rám az iskolából, csak nem akartad a többiek előtt mondani? - fordult Giuseppe az elgyötört arcú férfihez.

- Dehogy, nem emlékszem rád... Vagy talán kellene emlékeznem...?!

Giuseppe nem fogadta el a választ, s így tovább kérdezett:

- Azt hiszem, te is tagja voltál annak a vizsgálóbizottságnak...

Ebben a pillanatban Steve előtt felrémlett egy kép: Giuseppét valamiért felelősségre vonták az iskolában... De miért is... A képsor nem állt még össze, nem jött rá, milyen esemény kapcsolja őket egymáshoz.

- Nem baj, majd később minden eszedbe jut - mondta Giuseppe, és Steve karjára tette a kezét. Szinte atyailag fűzte hozzá:

- Lesz még időnk ezzel a régi históriával foglalkozni, gyere, menjünk aludni.

Ezzel a két férfi elbúcsúzott egymástól, miközben Giuseppe jó éjszakát kívánva megkérdezte:

- Ugyanazon az emeleten kaptál szobát, ahol mi?

- Nem, a csoport mindegyik tagja a tizenkettedik emeleten lakik, én, sajnos, a hatodikon. Persze ez nem tragédia, hiszen egy évig úgyis állandóan együtt leszünk.
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Andrej és Giuseppe csodálkozva látták, hogy a 644-es szoba ajtaja egy ujjnyira nyitva van. Giuseppe kopogott, a félhomályból azonban csak a néma csend áradt kifelé. Ekkor Andrej határozott mozdulattal kinyitotta az ajtót, és a villanykapcsoló után nyúlt.

A kivilágosodott helyiségbe szinte egyszerre léptek be, és az előszobán áthaladva földbe gyökerezett a lábuk.

A látvány még az orvosok számára is rettenetesnek tűnt: az ágyon keresztben Steve holtteste feküdt. A fehér lepedők és párnák mintha bíbor színűre lettek volna festve, a világos, krémszínű szőnyegpadlón is hatalmas foltokban vöröslött a vér. Steve feje természetellenes szögben lógott le az ágyról, úgyszólván csak néhány izomszalag tartotta, és a nyakán áthaladó vágásból szabadon álltak ki a nyak szervei.

A két orvos leküzdötte iszonyatát, és közelebb léptek a holttesthez. Andrej a félig nyitott pizsamakabáton át benyúlt a hóna alá, ugyanakkor a másik kezével valamit mozdított a tetem karján.

- Még éppen hogy csak langyos. A hullamerevség kezd kialakulni... Mindenképpen több órája halott - mormolta.

Giuseppe a telefonhoz lépett, s hívta a szálloda igazgatóságát. Rövid tőmondatokban elmondta, hogy Steve Marigót most találták meg a szobájában holtan.

Mintegy fél óra múlva megérkezett a rendőrség és a rendőrorvos, akiket a holtsápadt igazgató kísért fel a helyszínre. A rettenetes esemény őt is nagyon megrázta, emellett erősen aggódott az elegáns szálloda jó híréért.

Közben Andrej lement a hallba, ahol a többiek várakoztak, s röviden tájékoztatta őket Steve haláláról. Mindenki döbbenten hallgatta. Miután visszatért, Ali Rashmen rendőrfelügyelő kihallgatta a két orvost a holttest megtalálásának körülményeiről. Andrej és Giuseppe röviden beszéltek, hiszen ők sem tudtak sokat.

Ezalatt a rendőrorvos megállapította, hogy Steve Marigót feltehetőleg borotvával vagy más hasonló, rendkívül éles eszközzel ölték meg, méghozzá egyetlen metszéssel, amely csaknem elválasztotta a fejét a törzsétől. A halál gyakorlatilag azonnal beállt, az áldozat védekezésre nem volt képes. Valószínűsíteni lehetett, hogy a férfit vagy álmában lepték meg, vagy ismerte támadóját, mert dulakodásnak, védekezésnek semmi nyomát sem találták. Az orvos egyetértett Andrej és Giuseppe véleményével, hogy a halál minimum kettő, maximum négy órával a holttest felfedezése előtt állhatott be, s jelezte, hogy a boncolás után esetleg pontosabb időpontot is mondhat.

5

A rendőrség fotósai már a fényképeket is elkészítették, a daktiloszkópusok mindent megvizsgáltak, de a tárgyakon található ujjlenyomatok vagy az áldozattól, vagy a takarító- és segédszemélyzettől származtak. A halott bőröndjei rendben sorakoztak a szobában - láthatóan senki sem nyúlt hozzájuk. Marigo személyes holmija közül semmi sem hiányzott, sőt, az éjjeliszekrényen megtalálták értékes arany karóráját, valamint pénztárcáját, amelyben 1200 amerikai dollár volt, mellette pedig ott feküdt a hitelkártyája is.

Ekkor az egyik fotós észrevette, hogy az ágy alatt egy sárga-kék százdolláros traveller csekk hever. A rendőrfelügyelő hümmögve eltette, még nem volt elképzelése, mire lesz jó. De arra gondolt, hogy valaki tudja majd, mennyi csekkel érkezett az áldozat. A rablógyilkosság gondolatát szinte teljesen elvetette, bár az az egy darab csekk feltételezni engedte, hogy esetleg több is volt Steve Marigo birtokában.

Úgy tűnt, hogy egy megmagyarázhatatlan gyilkossággal állnak szemben. Az öngyilkosságot a rendőrorvos kizárta, s a felügyelő is tisztában volt azzal, hogy az öngyilkosok a legritkább esetben vágják le borotvával a saját fejüket. No meg az elkövetés eszköze is hiányzott.

Ali Rashmen bosszúsan szólt oda fiatal detektívjének:

- Egyenként szeretném kihallgatni az egész társaságot. Szerezz nekem valahol egy nyugodt helyet! Az idegroham határán álló szállodatulajdonos a gyorsabb és eredményesebb nyomozás érdekében az irodája melletti tárgyalót adta oda a rendőrségnek. Közben a holttestet már elszállították, és lezárták a 644-es szobát.

A hallban összegyűlt társaság átvonult a bárba, s a feketekávé kortyolgatása mellett olyan szótlanul ültek egymás mellett, mint az idegenek. Mindenki el volt foglalva a saját gondolataival s a nyomozással.

Végül Stefi kissé éles hangja törte meg a csendet:

- Nem értem, kinek lehetett érdeke megölni Steve-et! A csoportunkból biztosan senkinek sem, hiszen alig ismertük. Jó lenne már túl lenni ezen az egész ügyön, s mielőbb elmenni Kairóból. Mit szólnátok ahhoz, ha délután körülnéznénk egy kicsit a városban? Már unom ezt az egy helyben való topogást!

Az utolsó cinikus mondattól Barbara hátán a hideg futott végig. Hiszen csupán néhány órája ölték meg a kollégájukat, teste még ki sem hűlt teljesen. Micsoda lelketlenség ilyenkor kirándulásra gondolni! Halkan megjegyezte:

- Én sem ismertem Steve-et, értelmetlennek érzem a szegény fiú halálát. Persze, nem tudok kirándulásra gondolni, úgy mint te, amikor lehet, hogy éppen most boncolják fel szegényt. - Ezzel megszorította Giuseppe kezét az asztal alatt.

Stefi már éppen válaszolni akart, amikor a rendőrfelügyelő lassan, komótosan közeledett, s megállt az asztalnál.

- Szeretném önöket egyenként kihallgatni. Ki legyen az első? Talán Mr. Frederico, hiszen kollégájával együtt találta meg az áldozatot, azonkívül úgy tudom, ön a csoport vezetője is.

- Természetesen a rendelkezésére állok - felelte előzékenyen Giuseppe.

- Akkor induljunk, az első emeleten, egy üres helyiségben fogunk beszélgetni.

Fönt Ali Rashmen megkínálta Giuseppét egy egyiptomi cigarettával, de az udvariasan elhárította:

- Nem, köszönöm, már annyira megszoktam a Kentet, hogy minden más cigarettától köhögök. Ha megengedi a magaméra gyújtok rá.

- Rendben van, Mr. Frederico. Mindenki olyan füstölnivalóval mérgezi magát, amilyennel csak akarja. Ez természetesen nem rendőrségi ügy. De mondja csak, mióta ismeri Steve Marigót?

- Tegnap este a vacsoránál találkoztunk először. Vagyis... mint a bemutatkozásnál kiderült, Nápolyban együtt jártunk gimnáziumba, de annak már több évtizede. Steve huszonöt éve Skóciában él. Mikor a többiek felmentek lefeküdni, mi még egy rövid ideig a bárban maradtunk, és a diákélményeinket elevenítettük fel kettesben.

A felügyelő valamit felírt a jegyzetfüzetébe, majd ismét kérdezett:

- Mit gondol, kinek az érdekében állt megölni Steve Marigót?

- Higgye el, fogalmam sincs.

- Miért mentek fel Mr. Bondarenkóval Mr. Marigo szobájába?

- Mert Steve nem jött le reggel a megbeszélt időre a hallba, és féltünk, hogy a mai kirándulással elúszunk.

- Honnan tudták, melyik a szobája? Megkérdezték a portán?

Giuseppe egy másodperc töredékéig hallgatott, majd halkan válaszolt:

- Este én kísértem fel, úgy éjfél előtt fél órával.

- Miért?

- Hozott magával egy egyiptomi útikönyvet, s miután ma egész napos programunk lett volna, Steve előre meg akarta ismerni azokat a helyeket, ahová készültünk. Kérte, mutassam meg neki az útikönyvben, hogy mit fogunk holnap, vagyis ma megtekinteni.

- Mennyi ideig maradt a szobában?

- Körülbelül öt percig.

- Most arra kérem, hogy - mint a kutatócsoport vezetője - ismertesse néhány szóval Steve Marigo munkáját. Azt hiszem, önnek tudnia kell kollégája skóciai tevékenységéről is.

- Valóban, a nemzetközi szervezet az összes kutatóról küldött egy rövid ismertetőt. Steve Marigo toxikológus volt, azonban nemcsak a gyógyszereknek és egyéb mérgező anyagoknak a kimutatásával, illetve azonosításával foglalkozott, hanem az ezek által okozott mérgezések klinikai kezelésével és gyógyításával is. Az egyetemtől kapott papírokból kitűnik, hogy különösen kedvelt területe volt a különböző kábítószerek, illetőleg hallucinációkat okozó anyagok vizsgálata, ezek lebomlásának nyomon követése a szervezeten belül. Nem egy esetben tudományos konferencián is beszámolt olyan kábítószer-bomlástermékekről, amelyeket előtte még senki nem tudott kimutatni. Különösen magas szintű szakismeretekre tett szert a Scotland Yard központi kutatólaboratóriumaiban, Aldermastonban, ahol - a témáján belül - számos határterületi kérdéssel is foglalkozott. Ennek következtében igen járatos volt biológiai, élettani és hatástani szakkérdésekben. Többet, sajnos, én sem tudok róla - tárta szét karját Giuseppe.

- Köszönöm, uram! Kérem, küldje fel azt a kollégáját, akivel együtt fedezték fel a holttestet!

Andrej még most sem ocsúdott fel kábulatából. Arcán reggel óta szinte elmélyültek a barázdák, egész testtartásán látszott, hogy ideges és töpreng. Igaz, a foglalkozásával együtt járt a halál is, mégis úgy érezte, hogy Steve megölése értelmetlen és szörnyű tett volt.

A rendőrfelügyelő azonnal lerohanta első mondatával:

- Szeretném, ha részletesen elmondaná, mire gondol kutatótársának halálával kapcsolatban.

Andrej lassan, megfontoltan válaszolt:

- Megdöbbentett... Valójában még most is magam előtt látom az élő férfit, aki olyan esetlen, senkinek sem ártó típus volt. Lényegében nem is tudok róla semmit, hiszen mindössze néhány óráig voltunk együtt.

- Kérem, meséljen el mindent a tegnap estéről.

Andrej részletesen beszámolt a vacsoráról, arról is, hogy miért álltak meg Kairóban, ki szervezte és hogyan a kirándulást. Majd néhány szóval ismertette az UNIDO-megbízást, hozzátéve, hogy Giuseppe már valószínűleg mindezt elmondta, hiszen ő a csoport vezetője, neki kell ismernie az egyes kutatók munkáját.

- Tegnap este Steve Marigo nem beszélt maguknak a családjáról, feleségéről, gyerekéről?

- Nem, én nem hallottam tőle semmit. Egyébként is igen szűkszavú és gátlásos volt. Nem hiszem, hogy lenne felesége, bár nem szólt róla. Vagy én nem figyeltem, az is lehet.

- Köszönöm. Kérem, küldje ide a következő kutatót.

A mindig mosolygós Jean-Pierre is elfogódottan ült le a felügyelővel szemben levő fotelba. Steve ugyan nem volt különösen szimpatikus neki, ez azonban nem változtatott azon a tényen, hogy brutálisan és teljesen érthetetlen okból ölték meg.

- Ugye, ön sem ismerte az áldozatot?

- Nem, egészen tegnap estig.

- Mennyi csekkje lehetett?

- Nem tudom, nálam ötszáz dollárcsekk van és nyolcszáz dollár készpénzben. Tudomásom szerint Addisban, a Pasteur Intézetben előre megkapjuk az első havi fizetésünket, ezért nem is hoztam magammal többet. Azt hiszem, a társaim sem igen tartanak maguknál sok pénzt. Erről nem beszéltünk egymással.

Ali Rashmen kedvetlenül dőlt hátra a fotelben.

- Ha bármi az eszébe jut, akár jelentéktelennek tűnő apróság is, kérem szóljon nekem. Egyelőre végeztünk, köszönöm. Küldje fel a következő kollégát!

Barbara sápadtsága még feltűnőbb volt, mint egyébként. Még a rendőrfelügyelőnek is szemet szúrt az asszony izgatottsága, aki szinte reszketve ült le, s kezét tördelve nézett rá.

- Emlékszik, hogy a férje mikor ment fel a bárból az éjjel?

Barbara halkan válaszolt:

- Nem, mivel aludtam.

- Asszonyom, ismerte az áldozatot?

- Nem, tegnap este ismertem meg.

- A férje egész éjjel a szobában volt?

Barbara arcára ijedtség ült ki. Az éjszaka folyamán egyszer felébredt, s Giuseppe ágya üres volt. Reggel nem is gondolt erre, de most, hogy megölték Steve-et, hirtelen rádöbbent, hogy ez fontos momentum lehet. Majd saját magát összeszidva arra gondolt, hogy Giuseppe lehetett éppen a fürdőszobában is, s ő csak rémeket lát. Nem szól róla, határozta el magát, nem érdemes a nyomozást összekeverni.

- Nem tudom, mert reggelig aludtam. Nagyon kifárasztott a tegnapi utazás, a városnézés, a vacsora - fejezte be szinte bocsánatkérően.

- Mindig ilyen mélyen alszik?

- Igen... vagyis nem, csak ez a szokatlan klíma.

- Köszönöm, asszonyom.

Mikor Barbara távozott, Rashmen szinte biztos volt abban, hogy az asszony valamit elhallgat előle.

- Hiszen olyan zavartnak látszott... Bár az is elképzelhető, hogy a váratlan tragédia okozta nála ezt a hatást. Amúgy sem lehet túl erős személyiség.

Stefi határozottsága viszont imponált a felügyelőnek. Nem látszott a lányon semmiféle érzelem. Tárgyilagosan, kérdezés nélkül elmondta, hogy most éppen Memphisben lehetnének, ha a rendőrség nem vallatná állandóan őket.

- De hát minek ez az egész, úgysem tudunk semmi érdekeset mondani! Kár az időért és a fáradságért, - tette hozzá csípősen.

- Nekünk az a kötelességünk, hogy kinyomozzuk a bűnügyet. Gondolom, kisasszony, ezzel tisztában van, és így nem nélkülözhetem a segítségüket. Úgy látom, ön jó megfigyelő. Nem jutott eszébe véletlenül valami apróság?

Stefi elhúzta a száját:

- Nem. Giuseppe, a csoportunk vezetője a mindent kiválóan tudó férfiú, ő az egyetlen ember, aki régről ismerte Steve-et. Bár tegnap csak a vacsora vége felé jött erre rá, mert gyerekkorukban találkoztak utoljára. Én arra gondolok, hogy Marigo talán valami kábítószer-csempészésben vett részt, hiszen mint toxikológus járatos volt a kábítószerek előállításában, kimutatásában. Persze lehet, hogy hülyeség az egész, de én még a maffiára is gondolok, miután kiderült, hogy eredetileg nápolyi. Mit lehet tudni... Azonkívül ezt a csekkdolgot sem értem: ha az ember hoz magával csekket, akkor nem száz dollárnyit. Én például Kairóban egyiptomi ékszert akartam magamnak venni, így aztán kétezer dollárt csekkben hoztam el otthonról. Persze ebből már nem lesz semmi... mármint a vásárlásból...

- Köszönöm, Müller kisasszony, a tájékoztatást. Ugyanakkor sajnálattal kell közölnöm, hogy egyelőre még nem utazhatnak el, sőt a szállodát sem hagyhatják el.

Stefi leforrázva távozott. Sabine volt az utolsó kihallgatott, de a többiekhez hasonlóan, lényegében ő sem mondott semmi újat, csak sajnálkozott az eseményen.

A társaság a bárban iszogatott, mivel nem tudtak az idejükkel mit kezdeni. Közben Giuseppe telefonált Addis Abebába, a Pasteur Intézetbe, és elmondta, mi történt Steve Marigóval, továbbá azt is közölte, hogy várhatóan egy napot késnek.

A kutatók szótlanul üldögéltek, mindenki saját, nyomasztó gondolataival volt elfoglalva. A rendőrfelügyelő közben kihallgatta a szálloda összes alkalmazottját, de senki sem mondott érdemlegeset. Ali Rashmen nem szerette az ilyen ügyeket, amikor nincs indíték, nincs a holttest körül semmi nyom - tulajdonképpen teljesen tehetetlennek érezte magát.

Közben az Interpolon keresztül megérkeztek a csoport tagjairól az adatok. Mindenki teljesen feddhetetlen, soha egyikük sem volt büntetve. Valami mégis zavarta a felügyelőt: talán elsősorban az, hogy a borotvát vagy az éles szerszámot még mindig nem találták meg, s az is rossz momentum volt, hogy sehogy sem tudták kideríteni, mennyi csekk volt az áldozat birtokában.

Már késő délutánra járt az idő, amikor a rendőrfelügyelő és stábja megállapodott abban, hogy a szálloda személyzete után a vendégeket is kihallgatják, s ha nem tudnak fényt deríteni az ügyre, másnap elengedik a csoportot Etiópiába. Közben élesen, hosszan csengett a telefon.

- Halló, itt Ali Rashmen beszél.

- Jó napot kívánok, én Steve Marigo főnöke vagyok, Peter Studently, az edinburghi egyetem dékánja. Az előbb kaptam a Pasteur Intézettől egy rövid értesítést... Szörnyű... Kérem, mi történt a kollégámmal? Megmondom önnek, hogy kiváló munkatársam volt, kitűnő toxikológus, s meglehetősen fájó szívvel engedtem el Afrikába.

Ali Rashmen nagy vonalakban vázolta az eseményeket, s megkérte Peter Studentlyt, hogy értesítse az áldozat családját.

- Szerencsétlen Steve nőtlen volt. Csak az édesapja él. Édesanyja már több mint két éve meghalt. Természetes, gondolom ezt mondanom sem kell, a temetéséről az egyetem gondoskodik. Arra kérem, miután én nem ismerem az egyiptomi igazságügyi és rendőrségi eljárásokat, ha befejezték a nyomozást, és lezárják az ügyet, értesítsen engem, mikor adják ki a holttestet. Azt hiszem az egyértelmű az ön számára is, hogy azt akarom, itt nyugodjon, ebben a földben...

Majd néhány pillanatnyi szünet után a dékán folytatta:

- Egyébként nem értem az egészet... kinek és miért állt érdekében szerencsétlen Steve meggyilkolása... ő még egy légynek sem tudott volna ártani. Mondja csak uram, arra nem gyanakodnak, hogy esetleg rablógyilkosság történt?

- Bevallom őszintén, még mi is csak tapogatózunk. De ígérem önnek, hogy holnap jelentkezem telefonon, s tájékoztatom az újabb részletekről. Remélem, addigra már előbbre jutunk...

- Előre is köszönöm felügyelő úr, a viszonthallásra!

- Viszonthallásra! - tette le a készüléket Ali Rashmen.
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A szálloda igazgatója kétségbe volt esve. Ha még órákig itt nyüzsögnek a rendőrök, az egész városban pletykálni kezdenek. Híre megy a gyilkosságnak, s akkor becsukhatom az egészet - dühöngött a kicsit kövérkés, középkorú férfi, aki már eddig is. nagy anyagi áldozatok árán tudta a szállodát fenntartani. - Újabban az utazási irodák a turistákat a modernebb, a jobban felszerelt és méregdrága luxushotelokban szállásolják el. Bezzeg a Hilton, a Sheraton nem küszködik ilyen nehézségekkel! - majd a bárszekrényhez lépett és töltött magának egy fél pohár sört. - Újabban már a májam is érzem - mormogta, s közben egy illatos egyiptomi cigarettára gyújtott, - Csak már befejeződne a metró építése, ettől a zajtól és piszoktól is irtóznak a külföldiek. Egyébként is azt mondják, hogy Kairó egy koszos város, rengeteg az utcán a szemét, különösen a külvárosban. De hát a mi szállodánk, itt a központban igazán remek helyen fekszik, s a kiszolgálásunk, az éttermünk igazán kifogástalan! Jó lenne fellendíteni a forgalmat! - Aztán gondolt egyet, s átment a folyosón, majd bekopogtatott Ali Rashmen által elfoglalt szobába:

- Ne haragudjon a zavarásért, tudom, hogy ön a kötelességét teljesíti, de kérem mondja meg nekem, tudnak-e már végre valami közelebbit? Azt hiszem, felügyelő úr megérti, hogy számomra létkérdés, hogy a rendőrség mielőbb elmenjen innen, s végre lezárják az ügyet. Ha sokáig itt járnak-kelnek, megnézhetem magam! - vált sivítóbbá a hangja.

- Nézze csak, nekünk is érdekünk - válaszolt rezignált hangon Rashmen -, hogy gyorsan lezárjuk ezt az ügyet. Csak nem képzeli, hogy szívesen tanyázunk itt egy gyilkosság miatt? Számunkra is az lenne a legegyszerűbb, ha azonnal lefülelhetnénk a tettest... éppen elég bűnügy van Kairóban, emberünk pedig kevés!

- Ezek szerint mikor távoznak?

- Ne féljen uram, ma már befejeztük a munkánkat, így elmegyünk, de reggel sajnos ismét vissza kell jönnünk. A kutatócsoport tagjai, de a többi vendég sem hagyhatja el e pillanatban a szállodát. Kérem értesítsenek erről mindenkit. A vendégeket igyekszünk mielőbb ellenőrizni, de tudja jelenleg még mindenki gyanús.

- Találtak már valamilyen nyomot?

- Nem - sóhajtott a felügyelő. Indítékot sem. Igaz, itt maguknál a szállodában sok az iraki, iráni, szudáni, jordániai és pakisztáni üzletember, így őket is le kell nyomozzuk, ez pedig, belátja, nem kis időt vesz igénybe. Azonkívül utána kell néznünk az Olaszországból tegnap érkezett turistacsoportnak is. Megértem az ön nehéz helyzetét - nézett kicsit barátságosabban Rashmen a tulajdonosra, akinek az arcára egyre jobban kiült az elkeseredés.

- Mit csináljak ezzel a sok idegennel? Nem zárhatom őket a szobájukba! Könnyű magának felügyelő úr - sóhajtott. - De én mit tegyek, ha ön napokig fogságra ítéli a vendégeket! Nem szólva arról, hogy igen sok közöttük az üzletember...

- Az a javaslatom, hogy valami folklór-műsort rendezzen, azt igencsak szeretik a turisták. Egyébként itt hagyom három emberemet, ők majd mindenre ügyelnek... arra kérem, ha valami gyanúsat észlel, azonnal értesítsen! Holnap visszajövök!

Ezzel a felügyelő felállt, kicsit kinyújtóztatta a derekát és egy odavetett köszönéssel kivonult. Az igazgató idegesen dobolt tömzsi ujjaival az asztalon.
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Ali Rashmen a rendőrségi szobában dühösen pipázott. Későre járt az idő, haragudott a munkatársaira, önmagára, az egész világra. Ha ideges volt, mindig elővette a pipáját, mert a cigaretta nem nyugtatta meg.

- Tulajdonképpen ugyanott vagyunk, ahonnan elindultunk - fordult a körülötte ülő nyomozókhoz. - Újból és újból mindenkit ellenőrizzetek! Eredményt akarok! Azonkívül, gondolom mindannyian tisztában vagytok azzal, hogy napokig nem tarthatjuk a szállodában bezárva a vendégeket. Vagy ti másként gondoljátok? Van valakinek épkézláb ötlete?

- Főnök! - szólt közbe a legifjabb nyomozó, aki mindössze egy hete dolgozott a felügyelő mellett. - Magának kell kiadni az utasításokat, én azt tanultam a rendőrakadémián.

A többiek megbotránkozva néztek az újoncra, s a szobára szinte kézzel fogható nyomasztó légkör telepedett. Ali Rashmen szúrósan nézett beosztottjaira, majd az ifjú titán felé fordult.

- Igen örülök, hogy az embereim ilyen találékonyak és segítőkészek. Mindenesetre azt már eldöntöttem, hogy a holnap esti géppel a kutatócsoport továbbmehet. Nem tarthatjuk itt őket. Magunk között megvallhatjuk, hogy a nyomozásunk zsákutcába jutott. Az indíték kevés és bizonytalan, hiszen nem tudjuk, mennyi csekk volt Marigo birtokában. Bár, most már - nézett maga elé -, jobb híján, hajlok a rablógyilkosság verziója felé.

Kis idő múlva fáradtan felállt, majd kifelé menet a szobából hozzátette:

- Fiúk, mára befejeztük. Csak az ügyeletesek maradjanak itt. Holnap korán reggel még néhány rutinvizsgálatot lefolytatunk, közben értesítjük majd az addisi intézetet, hogy a doktorokat az éjszakai repülőjárattal elindítjuk. Azt hiszem, többet jelenleg nem tehetünk.
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Esther teste élvezte a kristálytiszta víz simogatását. A reggeli Lufthansa járattal érkezett Münchenből Kairóba. A repülőtérről egyenesen a Hilton Szállóba vitette magát. Tervei szerint egy hónapos szabadságát Egyiptomban akarta eltölteni. Gyönyörű, erkélyes szobájából a Nílust látta, mely először csalódást okozott neki, mert könyvekből merített tudása alapján kékvizű folyót képzelt el, s helyette meglehetősen piszkos, szürkés-zöld vizet látott.

Gyorsan kicsomagolt, leszaladt a szálloda tágas strandjára, hogy egy rövid úszástól felfrissüljön. Egyedül szelte át a pálmafákkal és csodálatos virágokkal körülölelt, kék-fehér csempével díszített medencét. Végignyúlt az egyik napozóágyon. Eldöntötte, hogy pihen tíz percet, aztán átöltözik, ebédelni megy. Délután megkezdi ismerkedését Kairóval! Magára kapta fehér köpenyét, és indult a lift felé. Egy magas, vállas, jóképű, barnára sült, szőke hajú és égszínkék szemű rendkívül megnyerő külsejű férfi szólította meg:

- Elnézést, a szobámban felejtettem az órámat, megmondaná, mennyi most az idő? Itt Egyiptomban valahogy elveszti az ember a...

- Nem történt semmi, három perc múlva egy óra - szólt kedvesen Esther, és már indult volna tovább, mikor a férfi mellé szegődött.

- Engedje meg, hogy bemutatkozzam, nem sokan vagyunk most a szállodában európaiak, s ha valamiben segíthetek magának, örömmel tenném! Látom a színéről, most érkezett...

A kölcsönös bemutatkozás és néhány udvarias mondat után elváltak. Amikor az étteremben Esther leült az egyik asztalhoz és megrendelte ebédjét, észrevette, hogy Peters Bergner lépett be. Körülnézett, majd azonnal az ő asztalához indult.

- Ugye, megengedi, hogy én is itt ebédeljek -, s már húzta is el az asztal mellől a széket. - Olyan rossz egy idegen nagyvárosban egyedül étkezni.

- Persze, parancsoljon.

Esther már az ebéd végére úgy érezte, hogy Peterset a sors küldte ide Kairóba, mert a férfi nemcsak jó társalgónak bizonyult, hanem ismerte a fővárost is. Mint mondotta, már negyedszer tartózkodik itt. Felajánlotta, hogy elkíséri a lányt a Kairói Múzeumba, amely a maga nemében egyedülálló a világon. Este pedig - folytatta a férfi - kimehetnénk a fény és hangjátékokhoz... a csodálatos Szfinxhez...
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A harmadik nap estéjén, amikor együtt vacsoráztak az el-Azhar mecset melletti Théba nevű kellemes, hangulatos kis étteremben, a lány úgy érezte, mintha Peterset évek óta ismerné. Egyre jobban megkedvelte. Amikor éjszaka hazaérkeztek a Hilton Szállodába, szinte természetes volt, hogy Peters bekísérte a szobájába..., s hajnalban távozott...

Esther életében eddig mindössze három férfi volt, de ilyen csodálatos élményben soha nem volt része. Az éjszaka forró volt és sejtelmes. Peters karjai olyan biztonságot nyújtottak, amit még egyszer sem tapasztalt. A gyönyör, a megsemmisítő beteljesülés földrengésszerű érzetet keltett benne, s hihetetlen volt számára, hogy egy másik ember teste ekkora boldogságot tudjon okozni. Amikor Peters távozott, Esther a mini-bárszekrényből egy hideg sört bontott fel, és rájött, hogy beleszeretett a férfibe...

- Mi lesz, ha el kell válnunk? - tette fel magának a kérdést, s azonnal válaszolt is. - Nem tudok nélküle élni... A világ végére is követném - merengett el. Aztán visszacsengtek a férfi szavai:

- Már három éve özvegy vagyok, a feleségem rákban meghalt, s azóta Etiópiában, egészen lent, a kenyai határ mellett, Szidámo megyében élek.

Mikor Esther kérdezősködni kezdett munkájáról, Peters ékes szavakkal ecsetelte, hogy hatalmas kávé, narancs, mangó ültetvényei vannak, több mint kétszáz munkás dolgozik nála. Az egész település négyszáz kilométerre van a híres Csano-tótól. Aztán arról is beszélt, hogy most üzleti ügyben jött Egyiptomba, de már elintézte. A híres etióp kávéból adott el jelentős mennyiséget egy amerikai üzletembernek, akivel itt Kairóban találkozott.

- Csak, tudod drágám, mikor megismertelek - ölelte át Esthert -, tovább maradtam itt, úgy éreztem, te leszel az életem napsugara...

Minderre visszagondolva melegség járta át a lányt, s közös jövőjükről ábrándozott.

A hatodik együtt töltött éjszakán Peters feleségül kérte Esthert. A lány eddigi józan, megfontolt természetével szakítva azonnal igent mondott, s már nem érdekelte semmi más a világon csak Peters... Pedig, amikor szabadságra indult Egyiptomba, a nürnbergi egyetem professzora igen kedvesen és meleg szeretettel ajánlott fel neki az angol-francia nyelvszakon egy tanári állást. Azt is hozzátette, hogy Esther olyan tehetséges, hogy rövidesen újabb és újabb perspektíva nyílik majd számára az egyetemen. Mindezt nem csak azért mondta a professzora, mert kitüntetéssel végezte el a tanulmányait, hanem alapossága, megfontolt precízsége, kutatómunkára való hajlama miatt is. Mindezek mellett a kitartás sem hiányzott belőle. Két évvel ezelőtt szülei autóbalesetben meghaltak. Azóta csak a tanulásnak élt. Különösen akkor temetkezett el még jobban a nyelvek elsajátításában, amikor ikertestvére, Ruth férjhez ment David Grellhez, a nemzetközi hírű Afrikakutatóhoz. Ruth Nürnbergben ismerte meg a férfit, s az egyetemet félbeszakítva - noha addig a régészet volt az álma - hetek alatt úgy döntött, hogy férjhez megy. Eleinte ez nagyon bántotta Esthert, aztán rájött, hogy a testvére életébe nem szólhat bele. Az igazi csalódás akkor érte, amikor Ruth levelei egyre rövidebbek lettek... Igaz, férjével nemcsak Kenyában dolgoztak, hanem szinte egész Kelet Afrikát bejárták. Állandó lakásuk Nairobiban volt. Ruth több alkalommal hívta Esthert, hogy látogassa meg. A lány azonban úgy gondolta, hogy az egyetem elvégzése után, mielőtt az új állását elfoglalja, Egyiptomban tölti szabadságát, s a következő évben, vagy esetleg karácsonykor utazik majd el ikertestvéréhez.

Amikor minderről részletesen beszélt Petersnek, a férfi csak hallgatta, csupán ennyit mondott:

- Drágám, ha akarod karácsonykor együtt mehetünk át hozzájuk, miután az ültetvényünkhöz nincs is olyan messze Nairobi. Legalább én is megismerem Ruthot. Hasonlít rád?

- Hát persze, az ikertestvérem...

- Ő is olyan vagyonos mint te? - kérdezte Peters enyhe iróniával.

- Ezt nem tudom pontosan. Mikor a szüleink meghaltak, mondtam már neked, mindketten félmillió márkát örököltünk. Én nem nyúltam a tőkéhez csak a kamatokhoz. Hogy Ruth mit csinált vele a férjhez menetele után, azt nem tudom. De hát ez az ő dolga!

- Milyen jó lenne az ültetvényünkhöz még egy darab jól termő földet is vásárolnunk! - ölelte át a férfi, és egy lendületes mozdulattal átvitte a hálószobába.

Az önfeledt szeretkezés után Esther úgy érezte, lebeg az ég és a föld között. A boldogság olyan fokára jutott el, amilyen csak a mesében létezik.

Mindkettőjüknek narancslevet és gint készített, odatette az ágy melletti kisasztalra, és kedveskedve megsimogatta Peters karját.

- Nézd csak, kedvesem, az előbb felvetetted, hogy esetleg az ültetvényünkhöz - ugye most már mondhatom így - olcsón vásárolhatnánk még földet. Ezt én is jó ötletnek tartom. A bankból mondjuk kétszázezer márkát utaltatnék át, elég lenne?

- Hát persze, kicsikém. Ennyiből nemcsak földet tudunk venni, hanem kicsit felújítunk mindent! Meglátod, egy év alatt megtérül a pénzed!

- Drágám, rosszul fogalmazol! Nem az én pénzem, hanem a mi pénzünk, ha megjönnek az iratok, rövidesen a feleséged leszek! Istenem, de boldog vagyok Peters, hol lenne az esküvőnk? Erről még nem is beszéltünk!

- Természetesen Addis Abebában. Legalább kicsit megismered majd Etiópia fővárosát is. A jövőben sokszor kell majd felmennünk oda, hiszen nem minden üzleti tárgyalásomat folytatom itt, Egyiptomban.

Egy kis szünet után Esther megszólalt:

- Mi a véleményed arról, hogy az esküvőnkre Ruthot és a férjét is meghívnám? Olyan remek lenne, legalább megismerkednétek!

Peters arca megrándult, majd megpróbált uralkodni hirtelen támadt dühén, s elfojtott hangon szólt:

- Hogy képzeled! Az esküvőnket sietve kell megtartanunk, mert nem hagyhatom sokáig egyedül a házvezetőnőmet, Rosemarie-t, most őrá hárul minden gond. Mondtam neked, már régen otthon kellene lennem, de a kedvedért...

Esther kicsit meglepődve nézett jövendőbelijére:

- Én mindig azt hittem, hogy egy ilyen hatalmas birtokot intéző irányít.

- Ne is folytasd! Látszik, nem vagy tisztában az etióp viszonyokkal. Rosemarie jobban kézben tart mindent mint egy férfi. Benne teljesen megbízom!

- Fiatal vagy öreg? - kérdezte kicsit megszeppenve Esther.

- Kicsikém, csak nem vagy máris féltékeny? De ne is beszéljünk erről, inkább az esküvőnket tervezzük meg!
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Mindenki fellélegzett a kutatók közül, amikor az Ethiopien Airlines a kairói repülőtéren a levegőbe emelkedett, s maguk mögött hagyták az egyiptomi fővárost. Az átélt izgalmak után még nem nyugodtak meg, de az eseménytelen éjszakai repülés lassan feloldotta a feszültségüket. Karthoumban csupán egy órát állt a gép és már indultak is Etiópia felé.

Amikor Esther kinézett az ablakon, s meglátta a karthoumi repülőteret ugyancsak elcsodálkozott.

- Peters - fordult a mellette bóbiskoló férfi felé -, micsoda elhanyagolt, mocskos itt minden. Nézd csak, még a repülőtér alkalmazottjai is szinte rongyokban járnak - mutatott azokra a férfiakra, akik kézikocsikon vitték a kiszálló utasok bőröndjeit. - Ilyent én Európában nem láttam! Ez olyan, mintha legalább száz évvel visszamennénk az időben...

- Drágám! Még sok mindent látsz majd Afrikában, amit eddig el sem tudtál képzelni. De jobb lenne, ha kicsit aludnál, reggel hét óra körül érkezünk Addis Abebába. - Peters lehunyta szemét, s úgy tett, mintha szundikálna.

Amikor ismét felemelkedett a gép a magasba, az etióp stewardessek azonnal újból udvariasan körülvitték az utasoknak a jéghideg narancslét, valamint mindenkinek adtak egy forró vizes kendőt, amelyet átitattak levendulával, hogy a hőséget az emberek ne érezzék annyira és felfrissüljenek. A hat légikisasszony kreol bőrű volt, finoman metszett, jellegzetes etióp orral, arányos termettel. Egy kivételével, mindannyian európai öltözéket viseltek, csupán a legszebbnek tűnő hordott etióp mintával díszített hófehér hosszú ruhát.

Asmarában, Eritrea tartomány fővárosában csak üzemanyagot vett fel a gép, de a rövid ott-tartózkodás alkalmat adott arra, hogy a társaság valójában itt szívjon először etióp levegőt. A Vörös-tengertől csak 130 kilométerre voltak, de több mint 2000 méter magasan. A gép továbbrepült, s mire a felkelő nap beragyogta az Etióp-magasföldet, már mindannyian szinte kicserélődtek. Az ablakból világosan lehetett látni a fővárost, a magas és modern épületeket, valamint a mellettük húzódó bádogtetős vityillókat.

Leszálláskor a Pasteur Intézet képviselője, Demise Zenere várta a társaságot, így az útlevél- és vámvizsgálat szinte pillanatok alatt lezajlott. Két kocsit küldtek értük, ráadásul egy Land Rovert, amelyben a csomagok is elfértek. Demise azonnal intézkedett, hogy a bőröndöket és ládákat tárolják egy napig a repülőtéren, mert a kutatók másnap a helyi járattal Hararba utaznak.

Hamar beültek a kényelmes autókba, s a Bole roadon hajtottak az intézet felé. Sabine, Stefi és Barbara - Demise társaságában - egy autóba kerültek, s nem győzték elraktározni az első pillanatok benyomásait. A Bole road kétszer kétsávos volt, közepén fákkal és növényekkel. A modern házak közé mindenhol poros sikátorok ékelődtek. A kocsi felé a helybeliek - valami félelmetes nyugalommal - szamarakat, zebukat hajtottak. Az utcán sámába és gabiba, a speciális etióp ruhába öltözött asszonyok mentek, hátukon kőkorsóban vizet cipelve. A lakosok viselkedése is egészen szokatlan volt.

A nők az autóban szinte behúzták a nyakukat a meghökkentő látványtól. Amikor a lámpa pirosat jelzett, csont és bőr kisgyerekek szaladtak elő, s állandóan kiabálták:

- Adj pénzt! Adj pénzt...!

Alighogy letekerte Sabine az ablakot, egy mocskos, kendővel betakart arcú asszony nyújtotta be a kezét a nyíláson. A következő pillanatban a kisujja Sabine ölébe pottyant, aki az ijedtségtől felsikoltott, Demise pedig ordítva küldte el a leprást. Majd kissé zavart arccal fordult a nők felé:

- Jobb, ha erre felkészülnek... Etiópiában igen sok a száraz leprás, ami ugyan - nyilván tudják - nem ragályos, de szörnyű látvány. Ilyennel találkozhatnak a déli részeken is.

- Jézus Mária! Mire számíthatunk még? - rebegte fakó arccal Barbara.

- Sok mindenre. Például jó előre figyelmeztetem a kollégákat, hogy a lakosság jelentős része vérbajjal fertőzött - ezért is nagyon nehéz a különböző betegségek gyógyítása. Azt hiszem, amikor elvállalták a munkát, a nemzetközi szervezet ismertette önökkel az itteni egészségügyi állapotokat. Etiópiában az is gond, hogy az embereket vidéken nem is tudják gyógyítani, miután a kórház sokszor több száz kilométerre van a falutól. Az etiópok pedig úgy vélekednek a nemi betegségekről, hogy nem férfi az, aki még egy szifiliszt sem tudott összeszedni.

Miközben Demise a jó tanácsait sorolta, megérkeztek a Pasteur Intézetbe, amely egy gyönyörűen gondozott parkban állt. Az épület viktoriánus stílusú volt, a környéke tele trópusi virágokkal, több emelet magas mikulásvirágokkal, agavékkal, orchideákkal s más - európai szem által ritkán látott - növényekkel. Fishea Deste, az igazgató, jéghideg Coca-Colával, etióp konyakkal, s fűszerekkel ízesített mogyoróval várta őket. A kölcsönös bemutatkozás után azt javasolta, hogy tekintsék meg az intézetet, aztán beszéljék meg a tennivalókat, mert másnap reggel tíz órakor indul a harari gép. Onnan pedig négy Land Rover viszi a kutatókat a helyszínre, a már felépített kórházba és kutatóközpontba.

Sabine az átélt izgalomra egyszerre két pohár konyakot is lehajtott, ami gyorsan a fejébe szállt. Így Barbarába karolva kezdte meg a sétát, a férfiak pedig csoportba verődve indultak az osztályok megtekintésére.

Útjuk első állomása a mikrobiológiai osztály volt, ahol - mint Fishea Deste elmondta - a kórházakból bekerülő anyagok bakterológiai vizsgálatait végzik. A műszerezettség megfelelt az európai igényeknek, hiszen gyakorlatilag mindent az ENSZ-től kaptak. Közvetlenül az immunológia mellett helyezték el a klinikai-kémiai osztályt, ahol elsősorban a Black Lion kórházból hozzájuk kerülő vér- és vizeletmintákat elemzik, a rutin jellegű laboratóriumi vizsgálatoktól kezdve a speciális trópusi kutatásokig.

- Ebben - magyarázta büszkén az igazgató - vércukor-, különböző enzim- és ionvizsgálatok szerepelnek, de a különféle gyógyszerek adagolása után itt ellenőrizzük a vérszint értékeit is. Ez igen fontos a munkánkban, mert a fertőző agyhártyagyulladás egyre inkább pusztít, méghozzá leginkább ott, ahova önök is mennek. S akkor még nem is szóltam a többi fertőző trópusi betegségről. Ma már az ENSZ segítségével megalakítottuk a toxikológiai és gyógyszer-ellenőrzési osztályt is. ahol a kórházba szállított mérgezett személyek vérmintáiból, gyomormosó folyadékából vagy vizeletéből határozzuk meg a mérgező anyag mennyiségét. Mindez a szükséges terápia alapját képezi. Sajnos, a fővárosban igen sok a növényvédő szer által mérgezett személy, sőt léteznek északon olyan települések, ahol a közelmúltban több száz ember halt meg a növényvédő szer helytelen használata miatt.

- Etiópiában is vannak kábítószer-élvezők? - kérdezte Andrej, amint éppen a másik épületszárnyba mentek át.

- Igen, méghozzá, sajnos, szép számmal. Ezért az előbbi osztályon létesítettünk egy külön csoportot, amely kizárólag kábítószer-élvező személyek vér- és vizeletmintáit vizsgálja.

- Gyógyszerkutatással is foglalkoznak? - érdeklődött Sabine.

- Hogyne! Méghozzá az állatgyógyászati osztályon, ahol nemcsak a megbetegedett állatokat vizsgáljuk és kezeljük, hanem kísérleti körülmények között előidézünk számos betegséget is. Az állatokon próbáljuk ki azokat az új szérumokat, gyógyszereket, amelyek később farmakológiai, hatástani és egyéb klinikai vizsgálatokra kerülnek. De most arra szeretném kérni a kollégákat, hogy ismét üljünk le az én szobámban, s ha nem fáradtak, beszéljük meg a tennivalóikat, hiszen rövid az idő.

A kellemesen berendezett szobában egy nagy kerek asztal mellé ültek mindannyian. Az igazgató behívta az oltóanyagrészleg vezetőjét, Azejb Oligrant, s bemutatta az európaiaknak.

- Kérem, kolléga, ismertesse az oltóanyagkészletet.

Az élénk tekintetű férfi rögtön a tárgyra tért:

- Már lent van a telepen a koncentrált anyag. Minden tíz köbcenti oltóanyagból - a felszerelés segítségével - ezer ampullányit tudnak előállítani. Ezenkívül, hogy az első napokban né legyen gond, leküldtem ötezer ampullát is, hogy azonnal meg tudják kezdeni a munkát. Ha Harar megyét beoltották, akkor a mozgó laboratóriummal át kell menniük Goma Gofa megyébe, mert ott is terjed a járvány. Már a kórházban tartózkodik Mohamed Abdi kollégánk, valamint két sebész, Meszfin Salave és Salamon Teffera Tanzániából. Ezenkívül a kenyai főnővér, ráadásul tizenkét etióp nővér és két műtős is a rendelkezésükre áll. Tapasztalni fogják, hogy szigorú biztonsági intézkedéseket hoztunk. A drága - s itt szinte megfizethetetlen - ópium készletet maguknak kell levinniük, mert ezt nem bíztuk másra! De akad itt jó néhány ópiumkészítmény is, elsősorban kolera, amőba esetére - ezeket is becsomagoltuk.

Azejb Oligran egy pillanatra megállt a beszámolójában, majd diszkrét mosollyal hozzáfűzte:

- Azt hiszem, meg lesznek elégedve a műszerekkel, a felszerelésekkel: mindet a WHO-tól kaptuk. Csak annyi javaslatom lenne, hogy az oltásokon és a gyógyításon kívül immunológiai és hatástani kutatásokat is folytassanak, hiszen a trópusi kórokozók terjedésének csökkentése az ENSZ-program egyik alapvető célkitűzése.

- Persze számítsanak az őserdei körülményekre - vette át a szót az igazgató -, sajnos el lesznek zárva még a helyi településektől is. A legközelebbi, városnak nevezett helység, Bali God is mintegy 120 kilométerre van a kórháztól. S ami a legfontosabb: ezen a környéken nincs víz és villany! Tehát életkérdés az aggregátor, amit már szintén leküldtünk és megérkezett. Még csak annyit, hogy az élelmiszerkészletek is lent vannak, havonta szállítjuk majd az utánpótlást, és mindent, amire szükségük lesz.

- Azt hiszem, önök valóban sokat megtettek azért, hogy nyugodtan tudjunk majd élni és dolgozni. Köszönetet mondok érte a magam és a csoport nevében - jegyezte meg udvariasan Giuseppe.

- Szóra sem érdemes! - hárította el a dicséretet az igazgató. - Persze igyekeztünk. Az ön kívánsága szerint két nagyméretű boakígyó is a helyszínen van már.

Barbara felsikoltott:

- Jaj, istenem, erre mi szükség van?!

Giuseppe, Barbara és az egész társaság felé fordulva, halkan de igen határozottan elmondta, hogy már Torinóban is végzett különféle kísérleteket boakígyókkal, s ezt itt is folytatni akarja.

- Csak nem a lakásában dédelgette őket, mint a kiscicákat? - kérdezte Stefi csipkelődve.

- Nem. A nyaralónkban, Torinótól harminc kilométerre, a pincében tartottam őket.

- Annyira féltem azoktól a ronda dögöktől, hogy néha hónapokig sem tettem be a lábam a nyaralóba - fűzte hozzá sírós hangon Barbara.

Kissé zavart csend támadt. A feszélyezett hangulatot Fishea Deste törte meg:

- Befejezésül csak annyit, hogy az ápolónőket mi képeztük ki itt az intézetben, kétéves tanfolyam keretében. Persze nem olyan gyakorlottak, mint az önök nővérei Európában, de nagyon megbízhatóak, lehet rájuk támaszkodni. A kenyai főnővér az ENSZ alkalmazásában áll. Úgy hallottam nagy tudású, széles látókörű fiatal nő, aki három évig Angliában tanult. Egyébként nagyon sajnálom, hogy a lepra-kutató csoport nem tudta megvárni önöket. Mint tudják, egész Afrikában, itt Addis Abebában van az ENSZ által fenntartott legnagyobb leprakórház. Jelenleg háromezer leprást kezelnek a külföldi orvosok. Ez egy kísérleti mintatelep, ahol nemcsak gyógyszeresen látják el a betegeket, hanem a könnyebb eseteknél munkaterápiát is alkalmaznak.

- Kikből áll a lepra-kutató csoport és ők merre mentek az országban? - fordult Giuseppe az igazgatóhoz.

- A csoport vezetője Thomas Kunitz doktor, Larry Hops kutatóorvos, Eva Warham aki szintén leprakutatással foglalkozik, de elsősorban a laboratóriumi munkával és Leonora Kits angol nővér. Ők - folytatta az igazgató - tíz terepjáróval és gépkocsivezetővel mentek el a déli megyékbe. Kötszert, gyógyszert és rengeteg fehér vászonlepedőt vittek magukkal. Terv szerint fél évig járják a déli országrészt. Első állomáshelyük Szidamo megye, aztán átmennek majd Bale és Harar megyékbe is. Utána ismét itt Addisban folytatják a munkát.

- Nagyon sok leprás beteg van délen? - kérdezte Andrej.

- Sajnos, igen. De legjobb tudomásom szerint Afrikában máshol is szép számmal akadnak e betegségben szenvedők. Valószínűnek tartom, hogy az angol leprakutatókkal találkoznak a későbbiek során.

A vendégeken már látszott, hogy elfáradtak. Az igazgató igen udvariasan elköszönt s intézkedett, hogy a Hiltonba vigyék át a társaságot, ahol már szobát foglaltak részükre.
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Esther, mikor először tette etióp földre a lábát, s a gépből kiszállva körülnézett, megdöbbent. Az addisi repülőtér ugyan tisztább volt, mint a karthoumi, de a kairóihoz nem lehetett hasonlítani. Hirtelen félelemérzet kerítette hatalmába, aztán elhessegette sötét gondolatait, mert ezeket a fáradtságával magyarázta. Ahogy kiértek a vámvizsgálathoz, egy magas, fiatal férfi várta őket. Szemmel láthatólag Peters ismerőse volt, akit előre értesített jövetelükről.

A bemutatkozások után az útlevél- és vámvizsgálat pillanat alatt lezajlott. Az etióp férfi igen otthonosan és főként gyorsan intézte a formaságokat.

Estherben először merült fel a kétely, hogy talán elhamarkodottan döntött a gyors esküvőről. Számára kicsit visszataszítónak tűnt, hogy a kétsávos úton, modern házak mellett mindenhol vályog- és bádogviskók árulkodtak a mérhetetlen nyomorúságról.

Peters a Hiltonban foglaltatott szobát, ami mintha nem is e fővárosban lett volna. Tisztaság, kellemes környezet fogadta Esthert, kicsit emlékeztetve a kairói szállodára.

Mindössze három napig tartózkodtak a fővárosban, s az esküvőt is meglehetősen kapkodva tartották. Két etióp férfi volt a tanú. A szertartás angol nyelven folyt, de olyan röviden, hogy Esthernek csak annyi ideje maradt, hogy az igent kimondja. Amikor végeztek, a fiatalasszony boldog mosollyal fordult férjéhez:

- Ugye, most nászútra megyünk, ahogy ígérted? Valami Sodore nevű helyiséget emlegettél még Kairóban, ahol csodálatos festői környezetben töltünk el néhány napot...

- Nem, sehova, indulunk az ültetvényre - csattant Peters hangja.

- De, hiszen nem erről volt szó!

- Értsd meg, már eddig is sok időt vesztegettem rád! - Aztán hirtelen megbánta az elhamarkodott mondatot és átölelte feleségét, megcsókolta. - Ne haragudj drágám, de már nagyon izgat, mi történt közben az ültetvényen. Kérlek, csomagolj, most azonnal útra kelünk.

- Repülővel?

- Te csacsi! A terepjáróm itt van a fővárosban, e nélkül nem lehetne közlekedni. Még mindenfélét bevásárolok az Etióp Hotel mellett lévő nagy szupermarketban. Tudod, a fővárosból sokkal egyszerűbb hazavinni, amire szükségünk lesz.

- Én is elmennék veled, rendben?

- Nem, te csomagolj! Két óra múlva már itt sem vagyunk!

- Még esküvői ebédet sem eszünk?

- Nincs rá idő, majd készíttetek néhány szendvicset, meg csomagoltatok sült csirkét, dabót, vagyis itteni kenyeret és süteményt. Itt a Hiltonban nemcsak etióp ételeket kínálnak, hanem európaiakat is.

- Ha legközelebb feljövünk, majd akkor körülnézek, ha most nem engeded meg... - nézett a férjére bánatosan.

- Értsd meg végre, a bennünket kísérő fegyveres őrökkel, a zabanyákkal már megállapodtam, hogy indulunk. Ezen nem tudok változtatni.
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A kutatók számára, mint ezt egyöntetűen megállapították, egy kis Európát varázsolt Afrikába a Hilton Szálloda, mindössze annyi különbséggel, hogy a személyzet helyi alkalmazottakból állt. A szobák szépen, ízlésesen voltak berendezve, mint más Hiltonban a világ bármely országában. A hatalmas étterem, a bár, a hall európai stílusú volt, kicsit keveredve afrikai képekkel és faragásokkal.

A törődött társaság csak könnyű ebédet rendelt, s az étkezés után mindenki elvonult rövid pihenőre. Megállapodtak, hogy délután ismét visszatérnek a Pasteur Intézetbe, ahol egyeztetik majd a gyógyszerkészletet, s ha marad idejük még megnézik a leprakórházat is.

Az intézetben rövid idő alatt végeztek, így a társaságot kívánságukra átvitték a város másik végén elterülő komplexumba. Á kocsi felfelé hajtott a magas domboldalon. Az úton hatalmas eukaliptuszfák és mikulásfák hajoltak a keskeny, agyagos talajra. A kocsi lépésben tudott csak haladni, mert előttük szamarak, zebuk, birkák mendegéltek, egy-egy etióp élénk amhara nyelven kiáltott az állatokra. Amikor végül felértek a vörös téglából épített hatalmas kapu elé, és átlépték a leprakórház területét, gyönyörűen gondozott angol pázsit, színes virágokkal díszített hatalmas terület fogadta őket, amely szemet gyönyörködtető látvány volt. Az egész Afrikában híres leprakórház igazgatója már jött is, hogy üdvözölje vendégeit.

Aksel Jenks arca ötvenéves férfi benyomását keltette, de mozgása ennél fiatalosabb volt. Kölcsönös bemutatkozások és üdvözlések után a dán származású igazgató a társasághoz fordult:

- Az a javaslatom, hogy először a laboratóriumokat nézzük meg, majd néhány kórtermet, s ha önöket érdekli, szívesen bemutatom a terápiás otthonunkat is. Sőt a kisebb-nagyobb üzleteinket is, ahol esetleg a hölgyek szívesen vásárolnának ruhát, kendőt, terítőt. Hozzánk nemcsak a fővárosból járnak az európaiak beszerezni a csodálatos holmikat, hanem számos afrikai országba is eladunk ezekből!

- Miért? Ezek olyan különlegesek?

- Igen! Kézzel szőtt anyagokra sajátos etióp mintákat hímeznek a leprás asszonyok. Ezekhez hasonlót én még sehol nem láttam, remélem önöknek is tetszeni fog.

Ahogy beljebb mentek a feltűnően tiszta, rendezett kertben először az intenzív osztályra tértek be. A kutatócsoportnak az igazgató néhány szóval elmondta egy-egy érdekesebb eset lefolyását és kezelését, majd az órájára nézett:

- Elnézést, de sietnünk kell. Az egész területet este hat órakor bezárják, ez alól csak az ügyeletes orvosok a kivételek. Kénytelenek vagyunk igen szigorú rendszabályokat érvényesíteni, mert már előfordult, hogy a hatalmas, vastag kőkerítésen is bemásztak az etiópok, s elloptak gyógyszereket, hímzéseket és egyéb értékeket is... Ezért, javaslom, menjünk át a laboratóriumba, szeretném önöknek megmutatni a nálunk használatos Mitsuda-féle lepromin teszt vizsgálatokat. Igaz ez a teszt nem diagnosztikus, mert például nem leprás egyénnél is lehet pozitív, de tény, hogy felvilágosítást ad a rezisztenciára vonatkozóan...

- Igazgató úr, itt Etiópiában hány leprás beteg él? - kérdezte Giuseppe.

- Nehéz megmondani. Nálunk itt a kórházban háromezer beteg van, de kollégáim, akik most utaztak el délre felmérni a leprás betegeket és természetesen gyógyítani is, úgy gondolták, hogy legalább még öt-tízezer van az országban. De ki tudja? Egy biztos, hogy az Egészségügyi Világszervezet legfrissebb adatai szerint a világon tízmillió leprást tartanak nyilván. De itt Afrikában még azt sem tudják pontosan hány ember él e kontinensen. Ez vonatkozik Etiópiára is.

- Ha sietnünk kell, én szeretném megnézni a hímzéseket, ruhákat - szólt közbe Stefi. - A leprával nem foglalkozom...

Mindenki kicsit megrovóan nézett a kotnyeles lányra. Az igazgató elkísérte a vendégeit a terápiás otthonba, s az üzletekben mindhárom nő azonnal vásárolt magának hímzett ruhaneműt. Stefi még egy kis harangot is vett, amely fehér-kék vászonból szőtt fogantyújával nagyon megtetszett neki.

Közben az orvosok az igazgató szobájában hideg etióp konyak mellett beszélgettek.

- Remélem - mondta búcsúzóul Aksel Jenks, - hogy kollégáinkkal délen találkoznak. Thomas Kunitz doktor igazán kitűnő szakember, nemcsak jó orvos, hanem remek munkatárs is.

Amikor a kocsi visszavitte a csoportot a Hiltonba, felmentek a szobájukba. Megbeszélték, hogy nyolckor az étteremben találkoznak.

Mindenki európai ételeket rendelt, kivéve Stefit, aki azonnal meg akarta kóstolni az indzserát és a wot-ot.

- Beteg leszel Stefi! A gyomrod még nem szokta meg ezeket a furcsa ízeket, s amint látom fűszeresek az ételek - szólt kicsit anyáskodva Barbara.

- Előbb-utóbb meg kell szeretnem az etióp ízeket.

A vacsorát szótlanul fogyasztották el. A tompa csendet végül ismét Stefi kérdése oszlatta szét:

- Giuseppe, nem értem miért van szükséged a vizsgálatoknál azokra a rohadt kígyókra? Lehet, hogy Steve-nek ezt is elmondtad, s azonnal szörnyethalt ijedtében?

Még a mondat végére sem jutott, amikor rájött, hogy infantilis tréfájával bakot lőtt!

Giuseppe arca kékre változott, s hangja, az eddigiektől eltérően szinte vészesen csengett:

- Nagyon szeretném megkérni a kolléganőt, hogy kicsit több komolysággal foglalkozzon a kutatás gondolatával, mert az ENSZ-nek produkálnunk kell az eredményeket! Ha bármelyikünk nem szívvel-lélekkel végzi ezt a munkát, az egész vállalkozásunk fuccsba megy. Egyébként sem értem, hogyan jutott eszedbe ez a képtelen összefüggés szegény Steve és a kígyók között...

A mondatot nem tudta befejezni, mert Stefi zavartan közbeszólt:

- Nem így értettem, elnézést kérek. Nem is tudom, mi van velem... talán a fáradtság... Igyekszem majd nem gondolni ezekre a kísérleti dögökre, ugyanis utálom a hüllőket.

A vacsora alatti csönd nem nyugalmat, hanem feszültséget takart. Mindnyájan arra gondoltak, hogy milyen szerencsétlenül indult afrikai tartózkodásuk, és a folytatás sem lett sokkal jobb. Ráadásul azt is sejtették, hogy az igazi nehézségek még hátravannak.
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Hararba való érkezésük szörnyű volt: a különböző vizsgálatok, papírok ellenőrzése tovább tartott, mint bármelyik nemzetközi repülőtéren. Ilyen hosszadalmas ügyintézést és felesleges adminisztrációt még nem láttak. Giuseppe igyekezett a társaság minden holmiját összeszedni, és ő volt az, aki a lelket tartotta a csoportban.

Még Andrejen is - aki eddig határozottnak bizonyult - a fásultság jelei mutatkoztak. Végül is háromórás tülekedés után sikerült kijutniuk a repülőtérről, ahol olyan piszok és zűrzavar uralkodott, amilyent még soha nem tapasztaltak.

Szerencsére a kijáratnál hamar megtalálták a Land Rovereket. A gépkocsivezetők, valamint a három zabanya, vagyis fegyveres őr segítségével berakták a csomagokat, s elindultak. Senki sem akart körülnézni Hararban, a repülőtéri káosz megtépázta idegrendszerüket.

A városból kijutva egysávos aszfaltúton hajtottak, amelyet eukaliptuszfák, vadbanánfák, bambuszcserjék, akáciák szegélyeztek. Hosszú kilométereket mentek, s csak itt-ott tűnt fel egy-egy tukul, vagyis etióp kunyhó. Gyakran lassítani kellett a zebu- vagy kecskecsapatok miatt. Az út szélén, ahogy dél felé haladtak, több méter magas termeszvárakat láttak. Mindezek ellenére európai ember számára rendkívül sivár, lehangoló és taszító volt a táj.

Bali Godban megálltak, hogy a gépkocsivezetők is pihenjenek, mert a még hátralevő kilométerek ígérték a legnehezebb terepet. Elővették az ambót, az etióp ásványvizet meg a szendvicseket. Barbara a táskájában éppen papírzsebkendőt keresett, hogy piszkos kezét megtörölje, amikor hirtelen felkiáltott:

- Úristen! Hararban ellopták a pénztárcámat...! És benne volt az ezerkétszáz dollár, amit Giuseppétől kaptam...

Barbara szavai hisztérikus sírógörcsbe fulladtak. Giuseppe vigasztalóan átölelte feleségét és megsimogatta:

- Most már ne sírj, nem történt nagy baj, hiszen van nálam csekk is, háromezer dollár. Majd ha ismét bemegyünk Hararba, beváltom. Addig meg adnak a kollégák kölcsön, ha kell, bár elképzelni sem tudom, hogy az őserdőben mire költenénk.

- Van nálad csekk? - álmélkodott Barbara. - Hiszen Kairóban azt mondtad, hogy csak készpénzt hoztunk magunkkal.

Giuseppe arca bíborszínűvé vált, s emeltebb hangon szinte ráordított a feleségére:

- Te mindig mindent elfelejtesz és összekeversz! Most már elég legyen, fogd be a szád!

Andrej és Jean-Pierre meglepődtek, hogy a mindig kedves és segíteni kész vezetőjük most kijött a sodrából. Igaz, nagy pénz ezerkétszáz dollár, de mégis, mit tehet erről az asszony. Nyilván nem vette észre, amikor a kézitáskájába benyúltak.

Andrej agyában hirtelen elővillant az az egy darab százdolláros csekk, amelyet Steve ágya alatt találtak. Megindult benne egy gondolatsor, de nem akarta végiggondolni, hanem elhessegette magától mint képtelenséget.

Az incidens után a gépkocsivezetők indulást sürgettek, mivel féltek a sötétségtől. Amikor az autókkal elérték a dzsungel övezetét elmaradtak az akáciák, s a több méter magas pálmák, a bao-bao fák borították be az amúgy is szűkülő utat. Egy nyomsávos, kitaposott ösvényen haladtak, amelyet a helyi gépkocsivezetők szemmel láthatóan jól ismertek, így ügyesen kormányozták a terepjárókat. Itt a maximális sebesség 20-30 kilométer lehetett. Még így is nagyokat zötyögtek az úton. Rikoltozó madárhangok, majmok vinnyogása kísérte az autókaravánt. A levegő egyre párásabb lett, a társaság pedig egyre fáradtabb. Mintegy negyven kilométert tehettek meg az ösvényen, amikor egy gnú csapat rohant a kocsik felé. A sofőrök teljesen lelassítottak. Az állatok szinte repültek a levegőben, a meleg állattestek erős szaga csak fokozta az erő és száguldás érzetét.

Stefi ijedten felkiáltott:

- Mi lenne, ha elefántcsordával találkoznánk?

- Ne féljen, kisasszony - bátorította Abdu, az egyik zabanya. - Az elefántok, innen még legalább száz kilométerre tanyáznak. Aztán pedig, ha meg sem mozdulunk, nem történik semmi baj: az elefánt csak a mozgó tárgyakat támadja meg. Igaz, olyan ereje van, hogy az összes autót képes lenne egy pillanat alatt szétzúzni.

Az út hátralévő részét szótlanul tették meg, de gondolataik vadul kavarogtak. Sabinét szinte végig a sírás fojtogatta: miért is vállalkozott erre a munkára? Ha Erik nem lett volna olyan szemét alak, most is kényelmes bécsi otthonában élne. Andrej Galjára gondolt: mi mindent fog már az első levelében megírni neki! Jean-Pierre sem volt vidám, mert ez a szokatlan klíma, a hőség és a pára, a zaj és az izgalom még az ő fiatal idegeit is megviselte.

Már teljesen besötétedett, mikor végre megérkeztek. Mindenhonnan fény világította meg a drótkerítéssel körülvett egészségügyi telepet.

A sárga, nagy ablakos kórházi és laboratóriumi épület egy kis folyó partján állt, éppen az ablak és kémény nélküli tukulokkal szemben. A belső utakat agavék, eukaliptuszok, vadpálmák és mangófák szegélyezték, de a főbejárat előtt a zabanyák káposztát is ültettek a trópusi növények közé. Külön részben helyezték el a kórházi kezelést igénylő betegek szobáit és külön a laboratóriumokat. A kórház részlegeiben, az ágyak mellett és alatt, a földön is számtalan ember feküdt, akik már az orvosok érkezése hírére jöttek ide.

Zanzina, a kenyai főnővér, fogadásukra szépen felsorakoztatta az etióp személyzetet, akik tiszta fehér ruhában álltak, mintha nem is az őserdő mélyén lettek volna, hanem egy európai kórházban.

Giuseppe először mindenkit bemutatott az etióp orvoskollégának, Mohamed Abdinak, valamint a két tanzániai sebésznek, Meszfin Salavénak és Salamon Tefferának. A kölcsönös udvariaskodások után a mamiták, vagyis a szolgálók körülvitték az etióp konyakot ambóval, közben a zabanyák behordták a tukulokba a bőröndöket. A rövid beszélgetés után mindenkinek megmutatták a saját tukulját, amely ettől kezdve lakásuknak, otthonuknak számított. Stefi és Sabine, Barbara és Giuseppe, Andrej és Jean-Pierre kerültek egy-egy tukulba, amelyek egymástól négy méter távolságra feküdtek.

Egy tukul körülbelül öt méter átmérőjű, kör alakú helyiség volt. Falait faágakból építették, amelyek közé sarat tapasztottak, míg a tetőt banánlevelekkel borították. Ezek egyetlen szobából álltak, nem volt benne víz, csak villany. Etióp szőnyegek fedték a sárból döngölt talajt. A bútorzat a minimumra korlátozódott: gyakorlatilag egy-egy ágy, asztal jelentette a komfortot. A fürdőszobák és a mellékhelyiségek a főépületben kaptak helyet, s az egész létesítményt fegyveres zabanyák őrizték.

Az orvosok ideiglenesen elhelyezkedtek. Azután a rangidős Mohamed Abdi - még a vacsora előtt - körülvezette a társaságot, éppen csak azért, hogy az újonnan érkezettek valami képet kapjanak a kórházról. A főépületben tulajdonképpen két jól berendezett helyiség volt: a műtő és a kezelő, illetőleg a vizsgáló.

Jean-Pierre legnagyobb megdöbbenésére a laboratóriumok felszereltsége és műszerezettsége kifogástalan volt, míg az úgynevezett kórtermek a legminimálisabb higiéniai követelményeknek sem feleltek meg. Az immunológusban külön megdöbbenést váltott ki, hogy például a fertőző betegek elkülönítésére szolgáló kórterem a többitől mindössze egy mocskos, szakadozott lepedővel volt elválasztva, és a könnyebb átjárás érdekében ezen is kivágtak egy közel kétméteres nyílást.

Még kérdést sem tudott feltenni a mellette álló Salamon Tefferának, amikor a nyílásból kibújt egy borzalmasan mocskos férfi, a kezében egy nagy husánggal, és amhara nyelven rikácsolt valamit.

Salamon lassan közeledett a férfihoz, és szintén amhara nyelven próbálta megnyugtatni az őrültnek tűnő idős embert.

- Nem kell tőle félni - fordult Jean-Pierre felé -, ő a környék varázslója, a dzsudzsu. Három napja hozták be hozzánk az unokáját, Nanit. Azóta állandóan a kórház körül üvöltözik, hogy megöljük a gyereket. A kislánynak, sajnos, vírusos agyhártyagyulladása van. Nem sokat adok az életéért, bár mindent megteszünk. Nagyon későn került ide, mert a nagyapja előzőleg hosszú ideig gyógyította mindenféle növényből készült füstölőkkel és főzetekkel.

- Milyen kezelést kap a kislány?

- Most infúziót és antibiotikumokat, de félek, hogy már hiába.

A jelenetnek a puskával felfegyverzett zabanyák vetettek véget, akik valósággal kivonszolták a távozni nem akaró, szüntelenül hadonászó dzsudzsut.

- A dzsudzsu sajnos elhitette a szülőkkel - folytatta Salamon -, hogy gonosz szellemek szállták meg a falut és az embereket. Mivel ő képtelen volt rájönni a betegség okára, hatalma érdekében szándékosan félrevezette a környezetét.

Jean-Pierre számára a történet olyan hihetetlennek tűnt, mintha régi mesét hallana.

- Nemcsak Nani beteg - folytatta tovább Salamon. - A környékbeli tukulokból két nappal ezelőtt hoztuk be kocsival a szenvedőket. Amikor megláttam a kisgyerekek kiütéses bőrét, begyulladt szemét, s meghallottam mélyről jövő köhögésüket, sebész létemre is rögtön tudtam, hogy kanyarósok. Az itteni vizsgálatok vírusos kanyarót igazoltak.

- Tudod, Jean-Pierre - fordult fiatal kollégájához -, itt a dzsungelben egy orvosnak gyakorlatilag mindenhez kell értenie, miután a betegek számához képest, igen kevesen vagyunk. Egyébként a rosszul tápláltság miatt a kanyaró végzetes lehet. A legyengült szervezet nem ellenálló, így általában tüdőgyulladást kapnak, s ez halálos szövődmény, ha nem érkezik időben az orvosi segítség. Egyetlen penicillin injekció azonban sokszor elegendő a tüdőgyulladás megfékezéséhez, hiszen itt nem beszélhetünk rezisztenciáról.

- Még az is gondot okoz - lépett be a szobába Meszfin Salave, aki hallotta az előbbi tájékoztatás utolsó mondatát -, hogy a bozótokban hemzsegnek a cecelegyek, a moszkitók és a veszélyes kígyók. Így, ha ide akarnak jönni a tukulokból, ezernyi veszélynek teszik ki magukat az úton ezek a szerencsétlen emberek.

- Persze, mint látod - fűzte tovább -, már így is tele vagyunk, nem tudjuk hol elhelyezni az újabb és újabb betegeket.

- Látom - felelte Jean-Pierre, és sejteni kezdte, hogy az Európából érkező orvosokra milyen feladatok várnak, s ezek bizony a legvadabb elképzeléseit is felülmúlták.
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Amikor kiértek az őserdőből, Esther egy pillanatra elcsodálkozott. Fehér, egyemeletes épület állt a tisztás közepén. Ahogy a terepjáróval közeledtek felé, a fiatalasszony szépen ápolt konyhakertet vett észre.

Egyetlen vágya volt, hogy végre kiszállhasson az autóból, zuhanyozzon és átöltözzön. Itt, Szidamo tartományban akkora hőség volt, hogy Esther úgy érezte, mintha szorítaná, fojtogatná a forróság. A verejték patakokban csorgott rajta. A szidamói őserdőket a magas növésű trópusi faóriások jellemezték. Különösen feltűnt az európai szemnek szokatlan zigbafa és a sicomorus. Mindkettő az óriások közé tartozik.

- Megérkeztünk - szólt morcos hangon az ifjú férj. - Szeretném ha először Rosemarié-t köszöntenéd!

- De drágám, úgy illett volna, hogy a házvezetőnő jöjjön elém!

- Ne makacskodj! Elég a vitából! Én is fáradt vagyok, melegem van. Mozdulj már!

Esther lassan kászálódott ki a kocsiból, megigazította gyűrött lenvászon ruháját és a ház felé indult. Kinyitotta az ajtót és hangosan köszönt:

- Jó napot, Rosemarie, megjöttünk a férjemmel!

Az óriási teremben visszhangzott a mondat. Percek teltek el, s Esther még mindig egyedül állt. Majd kinyílt a hatalmas faajtó, és egy színésznőnek is beillő asszony lépett be. A haja vörös zuhatagként ölelte körül az arcát, fekete szempillái beárnyékolták zöld szemét. Olyan sudár volt, mint egy nimfa. Fehér vászonból szőtt, barna-sárga és piros hímzésű ruhát, hozzá sarut viselt.

Biccentett a fejével, majd így szólt:

- Peters hol van?

Esther felkapta a fejét, s dühöngött, hogy egy házvezetőnő keresztnevén szólítja a ház urát!... Halkan szólt:

- Valamit beszél az egyik zabanyával.

- No jöjjön beljebb, ne ácsorogjon itt! - Összecsapta kezét, mire egy fiatal, feketebőrű lány lépett be:

- Mit óhajt asszonyom?

- Milei, hozzál jégbehűtött ambót és konyakot a hölgynek.

Majd Esterhez fordult:

- Vacsora előtt jól fog esni egy kis konyak! Gondolom a hosszú és fárasztó út megviselte - vált gunyorossá az asszony hangja. - Egyébként kövessen, megmutatom a szobáját. Az első emeleten fog lakni.

Amikor beléptek az egyágyas szobába, Esther ugyancsak meglepődött:

- Nem értem, itt csak egy ágy van, s a férjem hol alszik?

- Neki külön szobája van - vált metszővé Rosemarie hangja. - Itt van az emeleten egy fürdőszoba. Ha akar, vacsora előtt lezuhanyozhat. Csak a maga rendelkezésére áll Milei, neki nem lesz semmi más dolga, mint önt megismertetni az itteni élettel. Egy óra múlva tálalva lesz. Jobb, ha most pihen, az italt is felküldöm - ezzel becsukta az ajtót.

Esther nem értett semmit. A házvezetőnő viselkedése enyhén szólva szokatlan és furcsa - gondolta magában. Szúrós tekintete pedig borzongást váltott ki belőle.

- S mit jelent az, hogy a férjem külön hálószobában alszik. Nem értem... nem értem... - járt fel-alá, mígnem látta, hogy a fiatal etióp lány egy tálcán hozza az italokat.

- Tessék, asszonyom - tette le az asztalra. Esther elcsodálkozott, hogy a tizenhat év körüli teremtés tud angolul.

- Hol tanultál meg angolul, csak nem itt az őserdőben?

- Asszonyom, itt mindenki tud angolul, ki jobban, ki rosszabbul. Havonta egyszer jön egy missziós pap, s a gyerekeket írni, olvasni tanítja. Anyám eddig megengedte, hogy én is részt vegyek a többiekkel a tanulásban, de most, hogy Rosemarie asszony felfogadott, már nem lehet... - sóhajtott a kislány.

- Nem baj, ne félj! Én segítek majd neked - szólt kedvesen Esther, aki még nem volt tisztában azzal, hogy az ültetvény irányításában, a háztartás vezetésében milyen szerepet kaphat majd Rosemarie-tól. Mert arra már az első percekben rájött, hogy a fotómodellnek is beillő nő határozott egyéniség!

A vacsorát szótlanul fogyasztották. Esther ugyan próbált érdeklődni Peterstől, a férfi azonban csak bólogatott, s időnként vakkantásszerű hangot hallatott. Végül így szólt:

- Rosemarie mindent elintéz. Neked semmivel sem lesz dolgod. Egész nap azt csinálsz, amit akarsz, ugye? - fordult az asztalfőn ülő egyenes derekú nőhöz, aki még válaszra sem méltatta a ház asszonyát...
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A hat etióp munkás már javában dolgozott, verték fel a sátrakat, fából két tukult is építettek. Az egész telep visszhangzott a kopácsolástól.

- Estére mindennel kész lesznek! Légy szíves, Larry, szólj a munkások vezetőjének, hogy az összecsukható vizsgálóasztalt a legnagyobb sátorban állítsák fel - szólt Thomas Kunitz, aki a négytagú angol orvoscsoportot vezette. - Ma még három zabanyát és négy vagy öt kisegítő ápolónak alkalmas személyt is fel kell vennünk, sőt asszonyokat is segítségül.

- De Thomas, a mamiták személye felől gyorsan dönts, már igencsak megéheztünk mindannyian s nincs vacsora, csak konzerv.

- Na és? Kibírod, hogy ma vacsorára ne friss ételt egyél. Egyébként Leonora nővért bíztam meg ezzel a feladattal is, bár szegényke vállára igen sok teher nehezedik...

- Nemcsak rá, mindenkiére! Még szerencse, hogy a laboratóriumot Eva már rendezi, az előbb láttam, hogy három etióp férfi segít neki. Ha meg akarjuk kezdeni a munkát reggel, a laboratóriumra, a vizsgálóra és a műtőre szükségünk lesz!

Este tíz órára gyakorlatilag mindennel elkészültek. Bekapcsolták az ideiglenesen működő villanyt is. Úgy tervezték, hogy az egész kis leprakezelőt egy-egy településen maximum egy hétig működtetik. Az első állomáshelyük Szidamo tartományban volt, majd azt bejárva Hararba akartak indulni. Az Addisban kapott megbízásuk félévre szólt, ez időre igencsak szoros programot állított össze Kunitz doktor.

Az egyik tukulban Thomas Kunitz és Larry Hops rendezkedett be, míg a másikban Eva Warham és Leonora Kits. Meglehetősen szerény volt a felszerelés. Egy-egy ágy, sizálból fonott asztal és két szék, valamint fából összeütött, szekrénynek alig nevezhető alkalmatosság. Egy lavor és egy kancsó tartozott ehhez, az európaiak számára szinte elviselhetetlennek tűnő környezethez.

- Még szerencse, hogy áramunk van - fordult Eva Leonorához, aki két poharat varázsolt elő és egy-egy ujjnyi konyakot töltött bele.

- Jobb, ha nem gondolkozol Eva, most már nem fordulhatunk vissza. Láttam rajtad egész nap, hogy már megbántad a döntésed. De ezt a néhány hónapot ki kell bírnunk.

Az őserdőben csend honolt, csak a kafferbivalyok és a varacskos disznók dübörgése hallatszott. Eva, ahogy lassan kortyolgatta a testét átjáró italt, egyre erősebben érezte, hogy rosszul döntött, amikor ezt a munkát elvállalta.

- Ha Larry nem erősködik, nem jövök én sem el - állapította meg magában -, de addig győzködött, míg végül igent mondtam. No meg az is szerepet játszott az elhatározásomban, hogy talán sikerül a leprakutatásban valami új, nagyszabású felfedezést tennem... De itt, ezen a helyen, örülök, ha ellátjuk a betegeket, tudományra még csak gondolni sem lehet! Milyen őrült is egy szerelmes nő - sóhajtott Eva. Az első éjszaka szinte le sem hunyta a szemét. Az őserdei zajok félelemmel és borzongással töltötték el, csak akkor lett kicsit nyugodtabb, mikor rápillantott Leonorára, aki mélyen aludt, mit sem törődve a világgal.

Korán reggel már nyüzsgés fogadta Evát. Egy etióp lány a konyhának kinevezett sátorban friss kávét főzött, egy villanymelegítőn főtt a. tojás, a dabókat egy másik lány szelte, s a konzervekből sonka került elő. Mindannyian jóízűen láttak a reggelihez, még Eva is kortyolgatott a zamatos kávéból és a dabóból is evett.

- Kollégáim, ma délelőtt, ha minden igaz, megérkeznek az első betegek. Sajnos a műtő felszerelése, mint Larryvel ellenőriztük, jobb is lehetne! Nem a műszerek hiányoznak, hanem nincs elegendő víz és a műtőlámpákat nem bírja az áramfejlesztő. Csak akkor lehet operálni ha addig kikapcsoljuk a villanyt, ez pedig számos nehézséget jelent.

- Thomas, most még kár ezen keseregni! Nem tudjuk milyen leprások vannak a környéken. Estére okosabbak leszünk, s akkor döntsünk majd.

Az egyik zabanya jelent meg az ajtóban:

- Doktor úr, megjöttek az első betegek, hova küldjem őket?

- Hányan vannak? - kérdezte Kunitz.

- Hát - vakarta meg a fejét a fiatal férfi -, lehetnek vagy százan!...

- Atya Úristen! - kiáltott fel Eva. - Egy nap alatt hogy vizsgálunk meg ennyi beteget, s mi lesz a kezelésükkel?

Kunitz doktor katonás, határozott hangon közölte:

- Az embereket négyes sorokban állítsd az udvarra, de mindig csak húsz főt engedj be! Megértetted? A zabanya bólintott és kiment a sátorból.

- Larry és Leonora, gyertek velem a vizsgálóba, Eva te pedig kezdd el majd a laboratóriumi munkát. Gondolom a vérvétellel indulsz. Vigyél magaddal a laboratóriumba legalább három nőt, öltöztesd őket fehér köpenybe, s mutasd meg nekik mit kell csinálniok - ezzel Thomas felállt a kisasztal mellől és kifelé ment.

Eva kiválasztott három fiatal etióp nőt, akiken látszott, hogy az értelmesebbek közül valók, s Kunitz doktor utasítása szerint bement velük a laboratóriumba. Mire mindent elmagyarázott Leonora nővér már tíz kémcsővel érkezett meg.

- Hops doktor üzeni, légy szíves a vérekből sürgősen készítsd el a Wassermann reakciót. Három beteget még délelőtt műtenie kellene...

Eva azonnal elkezdte a munkát, de még be sem fejezte, Leonora újabb vizsgálati anyagokkal jött vissza.

- Hogy fogom ezt bírni? - sóhajtott Eva, aki megállás nélkül extrahálta a vért, és gyorsan megállapította a vörös- és fehérvérsejt számot, valamint a vérsüllyedést.

Közben a két angol orvos folytatta a vizsgálatot, amely Larry számára rémálomnak tűnt. Óriási leprafoltok, csomós, fekélyes állapotban lévő kelések, hanyagul amputált végtagok gennyedő csonkjai, hajhullás és vérkeringési zavarok... teljes erővesztést és bénulást állapítottak meg a betegeknél. Azt mindenesetre látta a fiatal angol orvos, hogy bíznak bennük, és valójában rájuk, mint a kopt vallás Istenére néznek fel!

- Jó, hogy ennyi Fanasilt hoztunk - fordult felé Thomas.

- De a Penicillin, a Vibromicin és a többi gyógyszer is hamarosan elfogy, ha így haladunk. Menjünk a műtőbe, ezt a két beteget - mutatott Kunitz doktor két fiatal lányra - azonnal operálnunk kell!

- Van esélyük az életben maradásra?

- Ugyan Larry, miket kérdezel... Mindenesetre meghosszabbíthatjuk az életüket. Úgy látom náluk még kezdeti stádiumú a tuberculoid lepra. Amputáljuk a karjukat. Gyere induljunk...

16

Zanzina szíve gyorsabban kezdett verni, amikor a kora reggeli napfényben megpillantotta Andrejt. A sudár alakú, fekete hajú férfi már az első másodpercben óriási hatással volt rá. Andrejből áradt a határozottság, az egyenesség, a hivatásszeretet, s mindezt fiatalos lendület, tenni akarás egészítette ki.

- Ugye, a reggelizőt keresi? - szólította meg a kenyai főnővér az orvost. - Jöjjön beljebb, az ebédlőből nyíló kis teremben szoktunk reggelizni. A mamiták mindjárt hozzák a friss kávét. Szereti? Nálunk ez nemzeti ital.

- Hát... éppen megiszom. Bár a jó erős teát jobban kedvelem.

- Ehhez pedig nálunk hozzá kell szoknia. De ne féljen, friss etióp kenyér, dabó is van, hozzá pedig vaj és mangódzsem. A mangót a mamiták itt szedik, és ők készítik el a dzsemet is. Nagyon finom higgye el!

Ezzel karon fogta Andrejt, és elkísérte a reggelizőszobába. Ott már Sabine, Barbara és Stefi javában falatoztak, s vígan kortyolgatták a méregerős etióp kávét, amelynek íze nem hasonlítható más kávéfajtához. Az aromája egészen különleges!

- Jó reggelt, jó reggelt, hogy aludtatok a tukulban? - kérdezte Andrej a három nőtől.

- Először nehezen jött álom a szememre - szólalt meg Sabine. - Furcsa és szokatlan volt az a sokféle zaj, amely a dzsungelből áradt. Állandóan, még félálomban is hallottam a madarak rikoltását, s mintha sakálok vonítottak volna a távolban. Stefire persze még ez sem hatott. Mint a bunda, úgy aludt! Őt aztán nehéz felébreszteni!

- Hát nehéz is! Csak nem fogok másnap kialvatlan karikás szemekkel mászkálni köztetek? Árt a szépségemnek... - vágott közbe Stefi, és szemében vidám szikrák pattogtak.

- Mi sokáig beszélgettünk Giuseppével, talán már két óra is volt, mikor elálmosodtam - mondta Barbara, miközben újabb szelet dabót kent meg vajjal és mangódzsemmel.

Közben Jean-Pierre jött az ebédlőn keresztül Mohamed Abdi belgyógyász társaságában, már fehér köpenybe öltözve.

Mohamed menet közben, kissé gesztikulálva magyarázta Jean-Pierre-nek:

- Nani, a dzsudzsu unokája, igen rosszul aludt az éjjel, magas volt a láza. Jelenleg alig tapintható a pulzusa... Szívverése aritmiás, a vérnyomása 180/120. Rátettem a monitorra. Ezért akartam, hogy te is megnézd az EKG-ját.

A két orvos kissé kifulladva érkezett az intenzív osztályra. Jean-Pierre szemét összehúzva figyelte a gépen jól látható apró villanásokat, amelyek a gyerek szívének dobogását jelezték. Már alig vert.

- Hozzanak gyorsan oxigént! - kiáltotta oda Jean-Pierre az egyik nővérnek. Ebben a pillanatban, mint derült égből a villámcsapás, leállt a monitor. A fények kialudtak.

- Mi történt? - lépett dühösen a géphez. - Mi van itt? Egy elvarázsolt kastély...?

- Nem értem... - dadogta elszürkült arccal Mohamed. - Hol az áram...? A kislány szíve ver még, csak a monitor nem működik.

Szinte másodpercek alatt mindenki összeszaladt a kórtermekből és a laboratóriumokból. Futva érkezett Giuseppe is.

- Nincs áram! Leálltak a készülékek, semmi sem működik...! - kiabáltak összevissza az orvosok és ápolónők.

Zanzina ebben a pillanatban szinte beesett az intenzív osztályra:

- Doktor úr! Leállt a sterilizáló is!

Giuseppe, nem várva semmire, megfogta Zanzina karját, és együtt rohantak az aggregátorház felé. Mintegy kétszáz métert tettek meg, amikor már látták, hogy a víz- és villanytelepen, valami baj van. Az ajtó kifeszítve, az ablak betörve, a víztartályból folyik a víz, az aggregátor helye üres, a vezetékek kitépve lógnak a falból.

- Szentséges ég! - kapott a fejéhez Giuseppe. - Mi lesz most a súlyos betegekkel...? És nemcsak a betegekkel! Ha nincs villany, a hűtőszekrényekben megromlanak a vérplazmák! Mi az ördögöt csinálunk akkor?

Zanzina türelmetlenül közbevágott:

- Főorvos úr! Talán sürgősen be kellene valakit küldeni a városba, hogy értesítse a rendőrséget. Szerintem ezt csak a környékbeliek tehették!

- De miért, az istenért?

- Ki kellene hallgatni a zabanyákat, hiszen azért kaptak fegyvert, hogy gondoskodjanak a kórház biztonságáról.

Giuseppe fásultan meredt maga elé. Amikor a megbízást elvállalta, sejtette, hogy nehéz körülmények között kell dolgoznia Etiópiában, de ilyen eseményre nem számított. Bénultságából az előtte türelmetlenül topogó Zanzina rázta fel. Tudta, hogy a főnővér tőle, a kórház igazgatójától várja az intézkedést. Elszégyellte magát, és Zanzinával együtt visszament az ebédlőbe, ahova összehívatta az orvosokat és az ápolónőket.

- Kedves kollégák! Nincs vizünk és villanyunk, így tehát létkérdés, hogy megtaláljuk és visszaszerezzük az aggregátort. Mondanom sem kell, hogy ha szükséges, bármi áron! - nyomta meg az utolsó szavakat. - Nem szabad hagynunk, hogy ártatlan emberek haljanak meg kórházunkban valaki gaztette miatt. Bárki is volt a tolvaj, biztos vagyok benne, hogy meg fogjuk találni. Én most, azonnal indulok az egyik kocsival Hararba, a rendőrségre, hiszen ez már nem felelőtlen játék, hanem bűnügy. Megpróbálok onnan telefonálni Addisba, hátha tudnak küldeni egy másik aggregátort, bár ez egy speciális, nagy teljesítményű készülék volt.

Az emberek néma csöndben hallgatták szavait. Miután javaslat, hozzászólás nem hangzott el, Giuseppe kiválasztott két zabanyát meg egy gépkocsivezetőt, és átadta a kórház parancsnokságát Mohamed Abdinak, a rangidős etióp orvosnak.

A kórházban teljes fejetlenség uralkodott. Talán csak Stefi állt a helyzet magaslatán, aki azonnal maga köré rendelte az ebédlőbe az összes mamitát és zabanyát, s megkezdte a kihallgatást. Mohamed Abdi meglepődve látta, hogy a fiatal orvosnő milyen határozottan és céltudatosan teszi fel kérdéseit.

- Kié az a kislány, aki az intenzív osztályon fekszik? - kérdezte a doktornő a körülötte állókat.

- Etiópé - válaszolta epésen az egyik zabanya, de Stefi olyan keményen nézett rá, hogy a férfi elsápadt, és mentegetőzve hozzátette. - A dzsudzsu unokája.

- Kié? - kérdezte csodálkozva Stefi.

- A tegnapi husángos alaké, akit elkergettünk... Lehet, hogy így állt bosszút - mondta szemlesütve a kérdezett zabanya. - Ő a mi varázslónk, aki elűzi a gonoszt.

Közben Jean-Pierre is csatlakozott Stefihez, hogy segítsen a "kihallgatás" vezetésében. A mamiták és a zabanyák azonban makacsul hallgattak. Állhatatos kérdezősködés után, csak lassan tisztázódott, hogy valamennyien egész éjjel aludtak, így senki sem őrködött. Bár valószínűnek tűnt, hogy az aggregátort hajnalban lopták el, de az előkészítés még az éjjel történhetett.

Ekkor Zanzina futott be az ebédlő ajtaján, megfogta Jean-Pierre karját és sírós hangon kérlelte:

- Doktor úr! Jöjjön azonnal... a kislány, Nani...

Még a mondatot sem tudta befejezni, Jean-Pierre már szaladt is az intenzív szobába. A kislánynak nem volt szívverése. Az orvos ráhajolt, de már légzést sem észlelt.

- Gyorsan... Adrenalint - mormolta, s a fecskendő tűjét gyors tapintás után határozott mozdulattal szúrta a kislány bordái közé, a szívbe. Rövid, feszültségekkel teli várakozás következett. Néhány perc múlva Jean-Pierre látta, hogy itt már minden reménytelen. Még utolsó kísérletként mesterséges légzést is adott a gyereknek, de Nani meghalt anélkül, hogy eszméletre tért volna.

Közben a többi kórteremből is összesereglettek az ápolók. A sterilizáló nem működött, leállt a lélegeztető készülék, nem hűtött egy jégszekrény sem, nem volt víz és villany. Az infúziókat még tudták adni, de a magas lázban szenvedőknek már nem jutott tiszta víz.

- Mit csináljunk, doktor úr? - kérdezte Zanzina. - Már nincs egy csöpp vizünk sem, csak az üveges ambók, de ezekre nekünk van szükségünk.

Jean-Pierre azonnal döntött:

- Vitessen a betegeknek ambót, nem szabad kiszáradni hagyni az embereket! Majd később mindent megoldunk!

Visszatért Nanihoz, megállt a kislány ágya előtt. Ő, aki olyan sok halált látott már életében, nem tudta magát függetleníteni a történtektől. Hiszen időben, megfelelő gyógyszerrel, esetleg meg lehetett volna menteni a gyereket. S mi lesz a többiekkel, ha néhány óráig nem lesz vizük és villanyuk?

Töprengéséből Sabine érkezése rázta fel.

- Jean-Pierre! Gyere, kérlek, menjünk át a nagy kórterembe. Ott most négyen is haldokolnak... nem tudom, mit tegyünk! Csak hamar jönne Giuseppe és a rendőrség, és hoznák az aggregátort!

A mocskos függönyt elhúzva borzalmas kép tárult az edzett férfi szeme elé. Az ajtótól számítva a harmadik ágyon egy fiatal férfi feküdt, aki, mint a kollégák diagnosztizálták, kolerát kapott, amelynek a legfontosabb gyógyszere a só és a folyadékpótló infúzió, valamint a nagy hatásfokú antibiotikum. A fiatalember teljesen összeesetten hevert a furcsa ágyon, amelynek csak fél alja volt. Az ágy alatt egy nagy műanyag vödör állt, hiszen a teljesen magatehetetlen betegnek állandó hasmenése volt. Az infúzió, a víz az életet jelentette számára - csakúgy, mint a többieknek.

Andrej, Stefi, Barbara és Mohamed Abdi már a beteg ágya mellett tartózkodtak.

- Nem állhatunk itt tehetetlenül a végtelenségig! Vagy jön kívülről segítség, vagy nem, nekünk addig is tennünk kell valamit!

- De mit, Mohamed? - nézett Andrej az etiópra.

- A zabanyák közül kettőt kijelölök, akik jól ismerik a környéket. Próbáljuk meg felkutatni és idehozni a dzsudzsut. Gyanítom, hogy a vén kuruzsló keze van a dologban - felelte Abdi, aki a válságos helyzetben igyekezett nagyon határozottnak mutatkozni.

Mindenki szétszéledt. Barbara és Salamon Teffera együtt mentek a kórtermekbe. A kórtermek kifejezés persze erős túlzás volt. Lényegében egyetlen nagy teremről lehetett beszélni, amelyet mocskos lepedők osztottak szobákra.

Barbara és Salamon egy mindössze húsz év körüli nő ágyánál állt meg először, aki amhara nyelven rettenetesen sivítozott, és a hasára mutogatott. Salamon odahajolt, s megpróbálta megnyugtatni a beteget. Majd Barbarához fordulva így szólt:

- Később maga is meglátja, hogy ha itt délen egy nő beteg lesz, az emberek nem éreznek részvétet iránta. Azt sem bánják, ha a fiatalasszony például belehal a szülésbe. Nézze csak, Barbara - s ezzel ismét közelebb hajolt a beteghez, aki fájdalmában egyenletesen nyöszörgött -, ezt a nőt most sürgősen meg kellene operálnom. A hasa kemény, feszes, és nyomásra a vakbéllel ellentétes oldalon jelez fájdalmat. Látja, a vérsüllyedése is igen magas. Ez bizony vakbélgyulladás.

Salamon az egyik nővérrel Zanzináért küldetett, aki rohanva meg is érkezett.

- Zanzina! Még biztosan akadnak steril kesztyűk, ruhák, műszerek a műtőben. Itt most azonnal műteni kell! Nem várhatok, amíg a vakbél átfúródik!

Zanzina dermedten hallgatta a tanzániai sebész diagnózisát.

- Nagy baj van - szólalt meg végül elfulladó hangon. - Nincs steril műszerünk és kesztyűnk sem, mert tegnap a betegek ellátásán kívül mindenki azzal volt elfoglalva, hogy az Európából érkező kutatóknak szépítse, rendbe tegye a tukulokat és az ebédlőt. Gondoltam, majd ma reggel megcsinálok mindent... Nem tudhattam előre, hogy valaki ellopja az aggregátort... - vált síróssá a főnővér hangja.

Salamon tudta, hogy Zanzina kitűnő segítség. Eddig soha nem követett el hibát, szorgalmas és készséges volt, komoly tudással rendelkezett. Sőt, ami itt a dzsungelben létfontosságú: megfelelő szigorral jól kézben tartotta az ápolónőket, műtősöket, de még a zabanyákat és a mamitákat is.

Salamon érezte, hogy igazságtalan dolog lenne, ha most lehordaná a sárga földig a bűntudattól amúgy is reszkető főnővért. Ezért inkább Barbarához fordult:

- Talán adjunk a vakbélgyulladásos betegnek ópiumot. Hiszen így sokáig nem maradhat életben, de legalább csökkentjük a fájdalmát. Nem tudom megműteni, az kész gyilkosság lenne...

- Így is az - felelte sápadtan Barbara.

A két orvos tehetetlenül nézett egymásra. Már tovább akartak menni a következő beteghez, mikor berontott a szobába egy harminc év körüli fekete asszony. Ijedtnek és egyben haragosnak látszott, zokogott és levegő után kapkodott. Fuldoklásos rohamai közben a földhöz vágta magát, s szánalomra méltóan nyöszörögni kezdett. Az arca szinte palaszürke volt. Testén a ruhája tépetten lógott, s kivillanó combját szinte átitatta a vér.

- Jöjjön, Barbara! Vitessük gyorsan a vizsgálóba! Nézzük meg, mi a baja!

A vizsgálat nem ment könnyen. Az asszony teste erősen rángatózott, s Barbara alig tudta egy nővér segítségével lefogni, míg a sebész szakavatott mozdulatokkal végezte a dolgát.

- Azt hiszem, ez a szerencsétlen nő méhen kívüli terhes - nézett fel kis idő múlva Salamon. - Most mit csináljunk, hiszen rajta sem tudok segíteni! Lehet, hogy néhány perc múlva ő is halott lesz!

Ebben a pillanatban velőtrázó sikoly hallatszott a kórterem felől. A fiatal nő utolsó perceit élte a vakbele átfúródott. Salamon berohant hozzá, majd a gyógyszerszekrényhez száguldott. Morfiumot adott a már agonizáló betegnek.

- Ennyire telik orvosi tudományomból... - nézett keserűen a belépő Barbarára.

Barbara elővett egy cigarettát és rágyújtott. A haldokló nő, akin nem tudtak segíteni, még egy férfi idegeit is megviselte volna.

- Csak már itt lenne Giuseppe... - gondolta magában.

Váratlanul Jean-Pierre lépett be hozzájuk.

- A többi beteget akár meg se nézzétek. Úgysem tudunk mit tenni. Három kolerásunk éppen az imént halt meg.

Együtt mentek vissza a vizsgálóba, mert a méhen kívüli terhes nő kiabálni kezdett:

- Megszállt az ördög...! Vissza akarok menni a dzsudzsuhoz! Maguk úgysem tudnak segíteni...

Majd egy másodperc alatt minden zaj megszűnt - néma csönd áradt az orvosok felé. Az ágyon friss, piros vér folyt le, a nő feje lehanyatlott, a lélegzése megszűnt, a szíve megállt.

Az európaiak azelőtt soha nem tudtak volna hasonló szituációkat elképzelni. Úgy érezték, hogy ezeket az értelmetlen emberhalálokat nem lehet elfogadni, erre nincs mentség és magyarázat.

A szomorú csendet a zabanyák visszaérkezése szakította meg.

A furcsa angol kiejtéssel beszélő Juszef vitte a szót:

- Sajnos, nem találtuk meg a dzsudzsut. Ráadásul senki sem tud semmit az aggregátorról, pedig vagy tíz kilométer távolságig is elgyalogoltunk. Nem lehet többet tenni, meg kell várni a rendőrséget.

Jean-Pierre, aki valójában gyengéd és melegszívű férfi volt, tőle szokatlan hangon förmedt Juszefra:

- Nem érdekel, hogy nem találták meg a dzsudzsut! Akkor sem lehet hagyni, hogy az emberek értelmetlenül haljanak meg! Ezért nemcsak mi, orvosok felelünk, hanem maguk is!

- Mi aztán nem - válaszolta Juszef flegmán. - Máris odébbállunk, mert azt már mi is tudjuk, hogy ha nem lesz víz és villany, mindenki itt pusztul el. Ezt a kórházat az ördög szállta meg, ezen nem lehet segíteni.

Az összegyűlt emberek vérmérséklet, beosztás, sőt bőrszín alapján is bizalmatlanul méregették egymást. Mindnyájan érezték, hogy ha hamarosan nem történik valami, akkor a jelenleg is törékenynek látszó egység visszavonhatatlanul felbomlik.

Ezért szinte az utolsó pillanatban érkezett meg Giuseppe, s vele együtt egy rendőrőrmester. Társaságukban volt egy tollakkal díszített férfi is. Karján vastag karika lógott, az egész ruházatát mindössze egy ágyékkötő alkotta. Felső testére párduc és kígyó volt tetoválva.

A rendőr barátságosan bemutatkozott, s elmondta, hogy a kórháztól mintegy harminc kilométerre létezik egy falu, neve ugyan még nincs, de ott is rátaláltak egy dzsudzsura. Mint kiderült, ez volt az ágyékkötős személy.

- Nagy hatalma van a környéken, ő aztán ki tudja szedni az emberekből az igazat - magyarázta a rendőr. - Vállalta, hogy segít nekünk az aggregátort megkeresni. Ígértem neki a maguk nevében ötszáz birrt, ami kétszázötven amerikai dollárnak felel meg. Ebből Bali Godban majd megvásárolják a falu részére szükséges holmikat. Elhoztuk magunkkal a szeme fényét, a nyolcéves kisfiát is, aki napok óta hány. Úgy látszik, őt még a dzsudzsu sem tudja meggyógyítani.

A rendőr higgadt, közvetlen szavai, valamint a kórház igazgatójának visszaérkezése láthatólag megnyugtatta az embereket. Talán csak a kisfiút nem, aki halálra vált arccal feküdt a Toyota alján, és visítani kezdett, amikor Zanzina felemelte, hogy bevigye a vizsgálóba. Ekkor apja odalépett, valamit súgott a gyermeknek, aki erre lehunyta a szemét és elhallgatott.

Giuseppe halk hangon fordult Andrej felé:

- Légy szíves, nézd meg! Én azt hiszem, nincs komolyabb betegsége, csak elrontotta a gyomrát, mivel a faluban füvekkel etették egész nap, mert félnek a járványtól.

Andrej néhány perc múlva vissza is tért a még beszélgető csoporthoz, és megerősítette Giuseppe gyanúját.

- Nincs semmi különösebb baj a gyerekkel. Kapott egy nyugtatót, hogy az agyban levő hányásközpontot leszedáljuk. Remélem, egy-két órán belül jobban lesz. Azt hiszem, legfeljebb coli-fertőzést kapott. Azért egy infúziót biztonságból bekötöttem.

- Menjünk be az ebédlőbe, s beszéljük meg, mit tegyünk a továbbiakban - javasolta Giuseppe. Majd Zanzinához intézte szavait:

- Legyen szíves, intézkedjen! A mamiták hozzanak hideg ambót, kávét és konyakot! Azt hiszem, ez most mindannyiunknak jól esne.

Az ebédlőben az őrmester vette át a szót:

- Azt javaslom, hogy a megbízható zabanyákkal és a dzsudzsuval menjünk el a környékre. Próbáljunk érdeklődni, s természetesen ajándékokat is vigyünk magunkkal. Hátha így előkerül az a ... - itt megakadt és segítséget kérőn Giuseppére nézett.

- Aggregátor - mondták szinte egyszerre a jelenlévők.

- Ugyan mondjátok meg nekem, milyen ajándékot lehetne adni a környékbelieknek? - kérdezte Stefi kicsit ironikus hangon. - Mi nem hoztunk magunkkal semmi értékeset.

Ekkor Barbara lehúzta az ujjáról a Kairóban kapott drága, kígyófejes gyűrűt, s átadta a rendőrőrmesternek.

- Én szívesen felajánlom ezt a gyűrűt.

- Ó nem! Nem! Madam! Nem erről van szó! Ezeknek az embereknek ruha és élelem kell. Egy aranygyűrűvel semmit sem tudnak itt kezdeni. Inkább az a javaslatom, hogy készítsenek össze ruhákat és konzerveket. Ez itt az aranynál is többet ér...

Most már mindenki segíteni akart az aggregátor felkutatásában. A fásultságot és idegeskedést a tenni akarás váltotta fel.

Végül abban állapodtak meg, hogy a férfiak elmennek, mindössze két fegyveres zabanya marad a kórházban, ők vigyáznak a nőkre és a betegekre.
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Esther leült a hallban, amelyet valójában étkezőnek is használtak. Várta, hogy Peters vagy Rosemarie előkerüljön, mert beszélni akart velük.

- Ez tarthatatlan állapot, semmiféle munkát nem adnak nekem, egész nap csak lézengek össze-vissza. Rosemarie az étkezésen kívül nem szól hozzám, akkor is csak a legszükségesebbet, Peters pedig vagy az ültetvényen van, vagy esténként a szobájába vonul egyetlen szó nélkül. Igaz, még csupán néhány napja vagyok itt, de úgy érzem magam, mint a börtönbe zárt madár. Ma tisztázom ezt - döntötte el. - Rosemarie úgy viselkedik, mintha ő lenne a ház asszonya és nem én...

- Ebben a pillanatban kivágódott az ajtó és két etióppal Peters lépett be. A fekete férfiak egy hatalmas állatot cipeltek.

- Mi ez? - kíváncsiskodott a fiatalasszony.

- Zebu. Ez olyan mint Európában a tehén, csak a húsa talán még jobb. Ezt itthon a mamiták feldolgozzák, s ebből kerül az asztalra a hús. De most hagyjál békén, nem érek rá, vissza kell még mennem az ültetvényre.

- Kérlek, Peters - simogatta meg férje karját. - Most és azonnal beszélnünk kell! Nem bírom tovább ezt a tétlenséget!

- Ott van neked Milei, havonta harminc birrt fizetek neki, hogy körülötted legyen és kiszolgáljon.

- Mennyi ez a harminc birr, mondjuk dollárban?

- Havonta tizenöt dollár!

- Szentséges ég! Az igazán nagyon kevés, hogy tud megélni belőle!

- Ne szerencsétlenkedj már, Esther! Az ültetvényen az embereim, akik naponta tíz-tizenkét órát dolgoznak, azok kapnak havonta száz birrt. Mit törődsz te a feketék életével?

- Akkor talán elvihetnél az ültetvényre - változott a nő hangja sivítóvá -, s úgy, mint a ház asszonya, legalább én is megismerkedhetnék az itteni élettel és a vagyonunkkal! Tudomásom szerint a feleséged vagyok, és jogom van beleszólni...

- No, lassabban a testtel kedveském! Neked itt semmibe nincs beleszólásod. Előre megmondtam, hogy Rosemarie vezeti az ültetvényt, a háztartást, s lényegében minden az ő kezében fut össze.

- De ezt nem hagyom! Úgy viselkedsz, mintha ő lenne a feleséged, és nem én! Ez tűrhetetlen! Még ma beszélek vele!

- Jobban tennéd, ha nem. Ebbe az egész kócerájba te mindössze kétszázezer márkát fektettél bele... s az semmi...

- Úgy? Ezzel azt akarod mondani, hogy a házvezetőnőmé a vagyon?

- Nem... azt nem... de ő nagyon ügyes és okos asszony, nem szeretném elveszíteni... szükségem van rá... látom, nem kedvelitek egymást... azonkívül ő nem egyszerű házvezetőnő, hanem... mindent ő irányít...

- Miről fecsegtek itt? Peters, neked tudomásom szerint már az ültetvényen lenne a helyed! Esther, te meg miért nem foglalod el magad! - csattant a belépő Rosemarie hangja. - Kezd elegem lenni abból, hogy állandóan itt lődörögsz körülöttem! - váltott át tegezésre Rosemarie, aki eddig a játékszabályoknak megfelelően magázta a fiatalasszonyt.

Most már Esther sem bírta tovább:

- Kedves Rosemarie! Tudomásom szerint te csak az én alkalmazottam vagy! A jövőben nem engedem meg, hogy ilyen hangot használj velem! Tudni akarom, mi folyik itt? Szeretném az ültetvényt is megnézni, és jobban megismerni ezt a munkát! A házban, ha bármelyik mamitától kérdezek valamit kivéve Mileit, senki semmire nem válaszol. Keresztülnéznek rajtam!

- No, most már fejezd be! Verd ki a fejedből, hogy itt, az őserdő közepén, te bármiben is döntsél! Eddig is én irányítottam mindent, ezután is így lesz! Jobb, ha nem hőzöngsz, mert még megjárod!

- Visszamegyek Addis Abebába, ezt nem tűröm tovább!

- Pedig kénytelen leszel! Még nem érkezett meg a kétszázezer márkád sem, pedig sokkal többről volt szó!!!

Esther megbabonázva nézte a lángoló hajú nőt, akinek zöld szeme villámokat szórt felé. A hangja pedig olyan vészesen csengett, mintha a bibliai arkangyal szólt volna hozzá. A fiatalasszony nem tudta, mitévő legyen...

- A pénzemről még Addis Abebában intézkedtem, mint ezt a férjem is bizonyítja! Azonkívül szabad ember vagyok, és akkor megyek el, amikor akarok!

Rosemarie torkából olyan kísérteties mély zengésű nevetés tört fel, hogy Esther összekuporodott a széken.

- Ha akarsz, elmehetsz - váltott át mézédesre Rosemarie hangja. - Gyalog nekivághatsz az őserdőnek, s kísérőként Mileit is melléd adom. A terepjáróra szükségem van: legalább két kilométert sikerül majd megtenned... de próbálkozz csak!

Esther érezte, hogy ha még két percig itt marad, megfullad, s egyébként is teljesen reménytelen a vitája.

- Végig kell mindent gondolnom! S utána okosan cselekednem. - Felállt és az ajtó felé indult, majd visszaszólt:

- Kimegyek a tisztásra, vacsorára visszajövök.

- Pontos legyél, már megmondtam, hogy hat órakor eszünk, útálom, ha később tálalnak a mamiták!

Esther a sizálból készült etióp kosarába egy üveg ambót, egy könyvet tett be, majd elindult a tisztás felé. A hallból felkapott egy összecsukható kis széket, mert azt már tudta, hogy még a füves részen sem lehet leülni a földre.

Ahogy kicsit messzebb ment, hatalmas vadbanán fákat vett észre, amelyeken egyetlen levél sem volt, csupasz ágaikat nyújtották az ég felé. A gyümölcs érintetlenül lógott, de az ágakon vastag fürtökben csüngtek százával és ezrével a különféle rovarok, amelyek olyanok voltak, mint egy-egy gyöngyfüzér. Esther megborzongott és visszafelé indult. De a nap még olyan forrón égetett, hogy csak fa árnyékában tudott megmaradni, így kicsit továbbment, s az őserdő szélén, amely mindössze háromszáz-négyszáz méterre volt a tisztástól, egy hatalmas eukaliptusz fa alá húzódott. Körülnézett, s megnyugodva látta, hogy mindenhol csend és nyugalom honol. Ivott egy korty ambót, rágyújtott egy cigarettára, újból végiggondolta, hogyan tudna innen megszökni... Egy pillanat alatt majomsereg vette körül. A kis majmok annyira szelídek voltak, hogy a táskája közelébe merészkedtek, míg az idősebbek csak tisztes távolságból figyelték mozdulatait.

Enyhe félelem kezdte körülfonni. Lassan felállt, kézitáskáját karjára fűzte, összehajtotta a széket s megindult a ház felé. Ám ebben a pillanatban a majomcsorda közeledett hozzá... aztán egyetlen másodperc alatt felugráltak a fákra és éktelen rikácsolásba kezdtek... de már nem jöttek le az asszonyhoz. Esther felsóhajtott. Ebben a pillanatban vette észre, hogy Milei jön felé:

- Asszonyom, asszonyom, ilyen messzire nem szabad a háztól elmennie! Ez már az őserdő széle, nem lehet tudni, mikor milyen állat merészkedik elő... látom - mutatott fel a fákra -, geréza majmok is kísérik önt. Ne féljen tőlük, barátságosak, de azért nem árt az óvatosság!

- Téged ki küldött utánam?

- Rosemarie asszony mondta, hogy keressem meg magát, mert még nem ismeri az őserdő szabályait...

Esther kicsit meghatódott:

- Lehet, hogy mégis jószívű teremtés Rosemarie? Nem szabadna gyorsan ítéletet alkotnom... talán a szokatlan klíma, a furcsa viszonyok, no meg Peters érthetetlen viselkedése hat így rám?
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- Az életben adódnak helyzetek, amikor úgy érzi az ember, hogy a következő pillanatban valami történni fog vele. Talán az a bizonyos hatodik érzék működik így - gondolta magában Eva Warham. - Lehet, hogy én is érzékeny idegrendszerű ember vagyok, de olyan vibrálást érzek magam körül. Már harmadik napja vagyunk itt, ezen az ideiglenes táborhelyen, de egyre újabb és újabb leprás betegek érkeznek. Pedig a főnök, Thomas Kunitz tegnap este azt mondta, ma tovább megyünk és Agre Selamban állunk meg, amely egy kisebb település, onnan pedig három nap múlva indulunk Adola felé. - De még a gondolatot sem tudta tovább folytatni, mikor Leonora Kits nővér robbant be, s lélekszakadva kiáltotta:

- Gyere Eva gyorsan! Az orvosok operálnak, és a vizsgálóban az egyik beteg torkaszakadtából üvölt, hogy a lányát megcsonkítják! Segíts megnyugtatni... talán valami injekciót lehetne beadni neki... a többiek között zavargást válthat ki...

Eva gyors mozdulattal a gyógyszerszekrényhez lépett, kivett egy fecskendőt és felszívott egy Diazepam ampullát.

- Menjünk, meglátom mit tudok tenni!

A vizsgálóban legalább tíz ember toporgott, az orvosokra vártak. A sor elején egy középkorú asszony, bár az etiópok korát nehéz megállapítani, üvöltözött, hol tört angol, hol amhara szavakat használt.

- Kérem, kérem nyugodjon meg! Az orvoskollégáim csak jót akarnak a lányának! - Ezzel az asszonyhoz lépett és gyors mozdulattal a karján lebegő rongyot félrehúzta, hogy beadja az injekciót. Ekkor a döbbenettől szólni sem tudott. A nőnek nem volt karja, a vállán csak a sebhely villant elő...

Eva nem gondolkozott, kapkodva, letépte a nőről a leplet, hogy az injekciót a combjába szúrja, ám látta, hogy mindkét lába is amputálva van, s két, kezdetleges falábon áll, amelyet a hosszú lebernyeg eltakart. Az ájulás környékezte és a hányinger olyan erővel kapta el, hogy a falnak támaszkodott, s nem tudott mozdulni sem...

Leonora hozzálépett:

- Gyere pihenj a tukulban, ne menj vissza most a laboratóriumba! Én itt mindent elintézek, beadom a gyógyszert. - Kivette kezéből a fecskendőt, átölelte a lányt és elkísérte. Eva mint a homokzsák dőlt az ágyra, s még az sem riasztotta el, hogy a tukul falán egy hatalmas pók szövögette gondtalanul hálóját. Már nem törődött semmivel...

Leonora beletöltött a szájába két korty konyakot, majd visszarohant a várakozókhoz. A nőt közben a betegek lefogták, s így sikerült beadni sovány fenekébe az injekciót. Aztán futott a műtő felé, hogy Larryt értesítse Eva ájulásáról. Kunitz doktor és Hops éppen akkor fejezték be az aznapi hatodik műtétet. Mindkettőjükről patakokban folyt a víz, mivel a hőség, a sterilitás hiánya megviselte őket. Mikor Larry ezért először szólt főnökének, Thomas csak ennyit válaszolt:

- Megszokod, hidd el nekem, megszokod ezeket a barbár körülményeket...

Ahogy álltak, egymásra pillantva, Larry rájött, hogy főnökének most is igaza volt.

- Negyedóra szünetet tartunk - fordult Kunitz doktor a két etióp férfihez, akik a műtőben segédkeztek, noha tudásuk mindössze abból állt, hogy Thomas alaposan és részletesen elmondta nekik mi a feladatuk. Valójában a műszereket sem tudták megkülönböztetni, így egy-egy műtétnél mindkét orvosra szükség volt, hiszen az etiópok csak a kötszereket adogatták, úgy-ahogy.

- Larry, jöjjön, Eva elájult! Adtam neki egy kis konyakot, remélem azóta magához tért.

- Mondja, Leonora, mi történt? Ő nem ájulós.

A nővér néhány szóban beszámolt mindenről, közben az orvossal már szaladtak is a tukul felé.

A doktornő már magához tért, de mikor Larryt meglátta, olyan sírógörcs kerítette hatalmába, amelyet nem tudott legyőzni.

- Leonora, kérem, ne haragudjon, szeretnék kettesben maradni Evával.

- Úgyis mentem volna már, a vizsgálóban egyre több az ember.

- Drágám - ölelte át a férfi Evát. - Bocsáss meg, nem kellett volna rábeszélnem, hogy részt vegyél itt, a világ végén e munkában. Bár én sem gondoltam, hogy ennyire mostohák a körülmények, és ezzel még enyhén fogalmaztam.

Töltött egy ujjnyi konyakot és belediktálta a lányba.

- Meglátod, perceken belül jobban leszel! Megértelek! Addisban te csak a laboratóriumban dolgoztál, súlyos betegekkel közvetlenül nem érintkeztél. Látod milyen szamár vagyok, erre nem gondoltam... De most már nincs visszaút - sóhajtott az orvos, és rágyújtott egy cigarettára. - Egyetlen megoldás van, ha egy nagyobb városba érünk, s ezt megbeszélem Thomassal, telefonálunk. Addisba, hogy nem bírod a munkát és küldjenek helyetted egy másik orvost - nézett maga elé Larry, aki nem igen hitte el ezt a lehetőséget, de valahogy meg akarta nyugtatni szerelmét.

Néhány perces szünet után Eva kicsit fátyolos hangon fordult Larryhez:

- Ne haragudj rám, de teljesen kiborultam. Éjszaka nem tudok aludni az őserdei zajoktól, nappal pedig annyira megerőltető a munkám, hogy vannak perceim, amikor úgy érzem, nem bírom tovább!... Legalább, ha éjszaka a karjaidban feküdhetnék... másként lenne minden...

- De drágám tudod, ez sajnos lehetetlen. Összesen két tukult építettek nekünk...

- Jó, jó, ne is folytasd. Értek én mindent! Thomas megmondta, hogy egy-egy helyen csak napokig leszünk. De ezekre az embertelen körülményekre nem gondoltam... Ez a sok kosz, szenny, piszok, ezek a borzalmasan elhanyagolt betegek...

A férfi az órájára nézett, s tudta, hogy mennie kell. Folytatják a műtéteket. Azt is eldöntötte, hogy Thomasnak elmondja ötletét, mert látta, hogy Eva nem fogja kibírni velük a következő hónapokat...

- Drágám, vissza kell mennem, te még pihenj, s ne menj a vizsgálóba, maradj a laboratóriumodba. Este beszélünk Kunitz-cal. Rendben?

Eva csak bólintott, s lehunyta a szemét. Ahogy Larry belépett a műtőbe, látta, hogy a következő leprás, egy fiatal férfi. Bal arca borzalmasan nézett ki, már bele is törődött a halálba. A műtőhelyiség előtt hevesen próbált tiltakozni az operáció ellen. Kiabált, de már annyira legyengült állapotban volt, hogy nem maradt ereje az ellenállásra. Csak üvölteni bírt, szörnyen rettegett a sebészkéstől. A műtét után az etiópok által összeeszkábált hordágyra fektették a beteget, és a vizsgáló melletti kis helyiségbe vitették. A következő asszony kézcsonkját bekötözték, Thomas a vénájába fecskendezett keringésszabályozót, majd ráemelték a tolóágyra és betakarták.

- Micsoda szívósság! - nézett Larry a betegre. A végső elsorvadás határán ősi módszerekkel éternarkózist kap, és még nem is kollabál. - Thomas, szeretnék veled beszélni, Eva nem bírja az iramot és a körülményeket...

- Tudta mire vállalkozik, vagy nem? De rendben van. Este vacsoránál mondj el mindent... Délután még három beteget megoperálunk, hogy holnap kevesebbet kelljen. Holnapután pedig indulunk tovább, már így is többet időztünk a tervezettnél.

- Igazad van Thomas, az idő rohan, tovább kell mennünk. De senki nem mondta meg nekünk Addisban, hogy ezen a vidéken ennyi leprás él... szabadon mozog... és fertőzi a többieket... Több orvost, ápolónőt és segédszemélyzetet kellett volna magunkkal hoznunk. Napokon belül Leonora is kiborul, s akkor nézhetjük magunkat. Gondolkozz ezen, légy szíves, s este próbáld megnyugtatni a két nőt!

Eva és Leonora alig ettek a dabóból és a hozzá készített konzervhúsból. Pedig az asztalra még európai dobozos sör is került. Larry élvezettel itta a habos italt, s közben arra gondolt, hogy Thomas mivel fogja megnyugtatni őket. Kérdésére a választ rövidesen megkapta.

- Kedves Eva és Leonora! Tudom, hogy mindketten ki vagytok merülve és nehezen bírjátok ezt a...

- Mondd csak ki nyugodtan, Thomas, embertelen állapotokat - vágott közbe Eva. - Erről a fővárosban senki nem szólt, ha ezt tudtam volna...

- Most már ezen nem érdemes tépelődni, a megoldást kell megtalálnunk - szólt szelíden Thomas. - Azt kérem mindkettőtöktől, hogy egy kicsit legyetek türelmesebbek, a betegekkel és velünk is...

- Ezt meg hogy érted?

- Nézd Eva! Elhatároztam, hogy holnapután bármi történjék is, innen tovább megyünk. Megpróbálok találni egy olyan települést, ahonnan összeköttetést tudok teremteni a fővárossal, és segítséget kérek. Tehát nem az eredeti program szerint megyünk Adola felé, hanem Kebre Mengistbe akarok jutni, a térképem szerint ez egy kisebb város.

- Hány kilométerre van innen?

- Kedves Eva, csak körülbelül tudom megmondani, de számításom szerint minimum hatszáz kilométer...

- Te jó Isten! S közben megállunk?

- Csak annyi időre, amennyi a pihenéshez és az étkezéshez kell.

- Tehát közben nem gyógyítunk leprásokat?

- Nem, dehogy! Megítélésem szerint nemcsak miattatok - nézett a két nőre -, hanem a betegek jobb ellátása érdekében is szükségünk van a segítségre. Nem szólva arról, hogy mi sem bírjuk a vizsgálatokat és a műtéteket ilyen iramban. Erről nekem sem szóltak Addisban. Nem tudtam, hogy délen ennyi a leprás...
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Már este hét óra volt, lebukott a trópusi nap. Villany nélkül az egész telepet sötétség borította. A mamiták a kórtermekben gyertyákat gyújtottak, s a félhomályos szobákból a jajgatások és a nyöszörgések hangjai hallatszottak ki.

Az európaiak félni kezdtek... Az árnyak megnőttek, a dzsungel hangjai felerősödtek. A gyertyafénnyel megvilágított ebédlőben a három doktornő magába roskadva cigarettázott és kávézott. Nem szóltak egy szót sem, de mindegyik arcára kiült a feszültség.

- A kórtermekben már nyolc ember meghalt - lépett be az ebédlőbe Zanzina. - Mit csináljunk a halottakkal? - kérdezte, maga is tanácstalan volt. Szavait csend fogadta. Végül Sabine szólalt meg:

- Meg kell várni a férfiakat. Fontosnak tartom, hogy addig is egy külön szobában kell elhelyezni szegényeket. A mamiták és az ápolók takarják le őket. Próbáljuk meg kihúzni az időt, amíg megjönnek a többiek.

Zanzina tudomásul vette az utasításokat - ő sem talált jobb megoldást. Barbara felállt, s a többiekhez fordulva így szólt:

- Az egyik ápolónővel körbejárom a betegeket, hátha tudok valamiben segíteni. Meg jobb is, ha elfoglalom magam, hiszen őrjítő ez a várakozás.

A kórterem a gyertya fényénél sokkal otthonosabbnak látszott, mint a nappali megvilágításban. Barbara minden beteg ágyánál megállt. Az egyiknek gyógyszert adott, a másiknak ambót hozatott, ami az ő készletükből került elő. A szoba sötétebb sarkából halk nyöszörgés szállt hozzá. Egy középkorúnak látszó asszony lassan, egyenletesen nyögdécselt. Barbara odament hozzá, s ekkor vette észre, hogy a nőt szülési fájdalmak gyötrik. Sőt, alig fejezte be a vizsgálatot, a szülés is megindult. Barbarának nem is maradt ideje segítséget hívni, csak odakiáltott a mellette álló ápolónőnek, hogy azonnal hozzon bármilyen ruhát, ha nem steril, az sem baj, csak gyorsan, meg meleg vizet is... Aztán hirtelen eszébe jutott, hogy csak hideg víz van.

- Hideg víz is jó lesz... - sóhajtotta.

Barbara csak az egyetemi órákon látott szülést, de hirtelen felidéződtek benne szülész-nőgyógyász professzorának mozdulatai, s abban a pillanatban már tudta, mit kell tennie. Nem is jutott idő a töprengésre, mert a szülés a vártnál sokkal gyorsabban lezajlott. Barbarának alig kellett segítenie, máris világra jött egy újabb emberi élet. Az európai nő kedveskedve nézegette a még maszatos, de formás, szép arcú kisfiút. Örömét a segítő ápolónő halk hangja oszlatta szét:

- Nézze, doktornő! Az anya már nem él...

Barbarának rémületében elakadt a lélegzete. Csak nem csinált valami műhibát? Az ápolónő kitalálta a gondolatát:

- Tessék megnyugodni... A malária végzett vele... Nagyon gyenge volt már, nem is hittük, hogy képes lesz megszülni gyermekét. Napok óta erősebb rohamokat kapott, s a láza már többször elérte a 42 fokot. Az a csoda, hogy eddig élt...

Barbara a csecsemőt átküldte egy üresen álló tukulba, meleg tejet adatott neki, dajkának egy mamitát rendelt az újszülött mellé.

Amikor Sabine és Stefi megtudták, hogy mi történt, őszinte örömmel és elismeréssel gratuláltak Barbarának.

- Ha majd egyszer szülök, téged kérlek meg a levezetésére - mondotta évődve Stefi. Sabine pedig felajánlotta, hogy az ügyeletben felváltja Barbarát.

A bécsi lány a vizitet az ablak melletti ágyon fekvő középkorú férfinél folytatta. Nagyon rossz állapotban volt a beteg, pedig csak szalmonellafertőzést állapítottak meg nála, de olyan erős és intenzív volt a betegség lefolyása, hogy az orvosok kiszáradástól féltek. Sabine újabb infúziót kötött be a férfibe, akinek még az arcszíne is visszatért a lassan csöpögő sóoldat hatására.

- Ezt a fertőzést, mint a feleségétől megtudtuk, akkor kapta meg, mikor néhány napot a dzsungelben töltött, s főként vadbanánt és egyéb növényeket és ki tudja még mit evett - árulta el egy kerek arcú, mosolygós szemű etióp nővér.

- És most hol van a felesége?

- Hát itt, az ágy alatt.

Sabine lehajolt, s elképedve tapasztalta, hogy egy nő tényleg az ágy alatt fekszik, és valami zöld növényt rágcsál.

- Mit eszik ez a szerencsétlen? - kérdezte Sabine.

- Talán tetszik ismerni - folytatta a nővér -, ez a chat, amely elveszi az emberek étvágyát. Itt nálunk nagyon sokan eszik, vagyis rágcsálják, bár a doktor úr, Mohamed Abdi, többször megtiltotta, de hát lehet is ezeknek beszélni?

Sabine, mikor befejezte vizitjét, ismét beült Barbarához az ebédlőbe. Rágyújtott egy cigarettára nem is számolta már, aznap hányadikra.

- Csak már jönnének vissza! - mondta szorongva Barbarának. - Olyan félelmetesnek érzem ezt a sötétséget.

Mindketten megborzongtak. Nem tudtak, s nem is akartak átmenni a tukulokba, noha az ebédlőtől csak néhány száz métert kellett volna megtenniük. Közben Stefi is visszaérkezett a laboratóriumból, ahol felmérte a károkat.

- Sajnos, semmit sem tehetünk. Az oltóanyagok az ampullákban ugyan még jók, de, mivel nem találtam steril vizet, nem tudtam hígítani a koncentrátumot. Közben a mamiták megterítették az asztalt: hideg kecskesültet tálaltak, káposztával körítve. Ez utóbbit a kertben termesztették. A gusztusos tálalás ellenére mindenki kedvetlenül evett. Hirtelen, még a vacsora befejezése előtt, égdörgés hallatszott, s mintha egy edényből öntötték volna, zuhogni kezdett a trópusi eső. Az európaiak számára úgy tűnt, mintha az egész földet beborítaná a vízözön.

- Ne féljenek - lépett be a terembe Zanzina -, ilyenkor fél óráig esik, aztán vége. Sajnos, az eső következtében azonban majd előjönnek a csúszómászók, a többiről nem is beszélve - legyintett a főnővér, s ezzel az asztalhoz ment, ahol egy darab kecskehúst tett a tányérjára.

- Igaz, a tukulok biztonságosak - folytatta -, mindent megcsináltattunk a zabanyákkal. De este soha ne sétáljanak!

Sabine idegesen felnevetett:

- Nem mintha kikívánkoznék a sötétbe. Nem kell félni, hogy elcsavargok!

Vacsora után mindhárman körbejárták a kórtermeket, s megállapították, hogy ismét meghalt három ember. Mire visszaértek az immár törzshelynek számító ebédlőbe, az eső elállt, s autódudálás törte meg a csendet.

- Megjöttek!... Megjöttek! - örültek egyszerre a felbukkanó férfiaknak.

Giuseppe lépett be elsőnek. Barbara azonnal látta rajta, hogy nem jártak sikerrel. A férfi arca a fáradtságtól szürkés, hangja rekedt és fátyolos volt.

- Drágám - ölelte át feleségét -, sajnos nem jutottunk semmire, sem az aggregátort, sem a dzsudzsut nem találtuk meg. Holnap reggel folytatjuk a kutatást, de mára elég. Itthon mi újság?

- Sok a halottunk, s nem tudunk velük mit kezdeni. Nem maradhatnak az élők között. Egyébként is borzalmas ez a hely - hajolt Giuseppe vállára Barbara, s a sírógörcstől nem tudta folytatni a mondatot.

A férfiak elhelyezkedtek, mindenki száraz ruhába öltözött, s letelepedtek az asztal körül. Jólesett a forró kávé az áztató eső és a fáradságos keresés után. Majd az orvosok azon vitatkoztak, mi legyen a halottakkal. Mint Mohamed szavaiból kiderült, eddig elvitték a kórházból a holttesteket a mintegy három kilométerre fekvő völgybe, s ott temették el őket. De most mit tegyenek? Egyáltalán ki az az őrült, aki éjszaka kimegy a dzsungelbe? Erre még a zabanyákat sem lehet kényszeríteni. Végül is megállapodtak abban, hogy hajnalban, amikor már világosodik, eltemetik őket, méghozzá kivételesen a kórház közelében, jobb megoldást nem találva.

Az eseményekben és izgalmakban bővelkedő nap után mindenki lefeküdt, kivéve az ügyeletet vállaló Meszfin Salavét. Végigjárta a kórtermeket. A vizit végeztével leült az intenzív szobában. Hiába nem akart elaludni, a fáradtság csak leverte a lábáról: bóbiskolva töltötte az éjszakát.
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Másnap hajnalban kopogtak Giuseppe tukulján. Az őrmester és az ifjú dzsudzsu állt az ajtónak nevezett deszkatákolmány előtt.

- Most kellene indulnunk, doktor úr, mert reggel még mindenkit megtalálunk a településeken. Ma pedig mindenáron vissza kell szereznünk az aggregátort.

A társaság hamar összegyűlt, de Giuseppe az orvosokat most mind otthagyta a kórházban, hiszen rájött, hogy ha a dzsudzsu sem tud segíteni, akkor kilátástalan a helyzet. Először is: nem ismerik a különböző nyelvjárásokat. Másodszor: az utak és körülmények tekintetében is tájékozatlanok. Harmadszor: nincs semmilyen kapcsolatuk a bennszülöttekkel. Negyedszer: kellenek a férfiak a halottak eltemetéséhez. Így aztán a bizakodó őrmesterrel, a fiatal varázslóval, valamint egy zabanyával és a gépkocsivezetővel útnak indultak.

A tábort elhagyva kelet felé tartottak, hiszen tegnap már az egész nyugati körzetet bejárták. Alig mentek húsz kilométert egy patak mentén, amikor észrevették, hogy valaki a földön fekszik. Megálltak, kiszálltak a Land Roverből. Legnagyobb megrökönyödésükre az öreg dzsudzsut találták meg, hátában egy danakíl késsel.

Giuseppe kötelességtudóan megtapogatta a varázsló pulzusát, bár tulajdonképpen azonnal látta, hogy az öregember már halott. A hátából kiálló kés, melynek pengéje majdnem negyven centiméter hosszú volt, jó kétharmad részig a bal lapocka alá döfték.

- A penge az aortát vagy valamelyik nagy eret érte, és a dzsudzsu minden bizonnyal halott volt már, mielőtt összeesett volna.

Nem volt mit tenniük, eltemették a holttestet. A helyi szokás szerint nagy köveket raktak rá, hogy a ragadozó állatok vagy a hiénák ki ne kaparhassák.

- Most mit csinálunk? - tette fel a kérdést Giuseppe, s hangja, már-már közel állt a végső elcsüggedéshez.

- Nem kell félni - szólalt meg az ifjú etióp, akit láthatóan szintén megrendített az eset. - Most már tudom, hol keressük az aggregátort. Hiszen danakíl kés volt az öreg hátában, s ez nyomra vezet bennünket. Szerintem a közelben kell lenniük a rablóknak. Menjünk csak változatlanul kelet felé, de legyenek kéznél a fegyverek.

Alig negyedórai autózás után füstöt láttak felszállni a távolban. Kiszálltak a kocsiból. Rövid tanácskozás után úgy döntöttek, hogy óvatosan bekerítik a táborozókat. Mindenkinél volt fegyver, csak a fiatal dzsudzsunál nem.

- Nem értek hozzá, meg nem is lesz rá szükség - hárította el a felkínált puskát.

Csendesen lopózva közeledtek a tűz felé. A kis tisztáson négy fekete bőrű férfi üldögélt - valami húst sütöttek az alacsony lángok fölött. Lőfegyver láthatóan nem volt náluk. Giuseppe örömében majdnem felkiáltott: a férfiak mellett ott hevert az aggregátor is! Úgy tűnt, hogy egy-két pillanat múlva bekerítik a rablókat. Ekkor az egyik zabanya talpa alatt nagyot reccsent egy korhadt ág. A négy férfi azonnal talpra ugrott, és harciasan néztek a közeledők felé.

Giuseppe tudta, hogy a lőfegyverek birtokában biztosan vissza tudnák szerezni az aggregátort, de el akarta kerülni a vérontást. A feltételek ismeretében itt nem harcról, hanem mészárlásról lehetne csak szó. Tanácstalanul pillantott az őrmester felé: mit csináljunk?

De a helyzet váratlanul megoldódott. A tisztás túlsó oldalán szétnyíltak a bokrok, és megjelent a dzsudzsu. Két karját az ég felé tárta, és amhara nyelven fennhangon szónokolni kezdett a meglepett rablóknak.

Giuseppe természetesen egy szót sem értett az egész hókuszpókuszból, de szinte nevethetnékje támadt a bizarr jelenettől. A rablók megkövülten hallgatták a dzsudzsu szavait, de az egyik hirtelen a bozótos felé vetette magát. Giuseppe legnagyobb meglepetésére a másik három a nyomába eredt. Gyorsan utol is érték, leteperték a földre, sőt valahonnan kötelet is kerítettek, és a menekülő nagyon hamar gúzsba kötve hevert a tisztáson. A másik három - mint aki jól végezte dolgát - visszaült a tűz mellé, és tovább folytatta a hús sütögetését.

Giuseppe csak percek múlva értette meg, mi is történt.

- Az ifjabb dzsudzsu megátkozta az idős dzsudzsu gyilkosait. Megmondta, hogy a megölt varázsló szelleme mindig üldözni fogja őket - magyarázta nevetve az őrmester.

- De miért fogták el a menekülőt a többiek?

- Mert ő volt a tulajdonképpeni gyilkos. A dzsudzsu megígérte nekik, hogy ha kiadják őt nekünk, akkor a többiről leveszi a varázslatot. Tudja, doktor úr, az itteni népség nagyon babonás...

- Maga persze nem... - jegyezte meg némi iróniával Giuseppe.

- Természetesen nem - hervadt le a magabiztos vigyor az őrmester arcáról. - De azért a varázslókkal csínján kell bánni - tette hozzá óvatosan.

A véresnek ígérkező kaland végül baráti falatozásba ment át: üldözők és üldözöttek békésen üldögéltek az immár közös tábortűz mellett. Sőt a lakoma végén az egykori rablók maguk rakták be a kocsiba az aggregátort. Nagyon örültek, hogy a megölt dzsudzsu szelleme immár nem üldözheti őket, és nemigen izgatták magukat a rájuk váró vizsgálat következményétől.

- A törvény még itt Etiópia eldugott sarkában is törvény - fejtegette az őrmester. - Bár valószínű, hogy ők viszonylag olcsón megússzák. Csak a gyilkosra vár szigorú ítélet.

- De miért kellett a dzsudzsunak meghalnia? - kérdezte Giuseppe.

- Mert a vén varázsló azt mesélte nekik, hogy ez a gép egy vagyont ér! Aztán összeszólalkoztak a várható hasznon, és a legindulatosabb leszúrta.

- Valóban, itt kincset ér az aggregátor - gondolta Giuseppe a hazafelé vezető hepehupás úton. - Lám, a bosszú hány ember értelmetlen halálát okozta! S mindez egy viszonylag egyszerű gép miatt... - Képzeletében a civilizált Európa egyre távolibb, mesének tűnő emlékké mosódott el.
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Az ebédlőben már valóban megnyugodva és fellélegezve gyűlt egybe a társaság. Mindenki vidáman beszélgetett és nevetgélt. Működött a sterilizáló, a betegeket ellátták, volt villany és víz. Csodálatosnak látták az életet, s híven az emberi természethez, lassan el is feledték az átélt borzalmakat - pedig még egy teljes nap sem telt el azóta. Mindannyian úgy érezték, most már valóban megkezdhetik a komoly munkát.

Zanzina egyre csak Andrejt nézte, míg Sabine Jean-Pierre mellé ült - mintha valami egyre jobban vonzotta volna a bécsi lányt a nyugodt, kedves modorú belga férfihoz.

- Ha kicsit egyenesbe kerülünk, elkezdjük a kutatás szervezését is - mondotta Giuseppe a többiekhez fordulva. - Még otthon összeállítottam egy programot. Holnap délután, ha mindenkinek megfelel, összeülünk és megbeszéljük a feladatokat.
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Sabine szorgalmasan töltögette az ampullákat, készítette elő a gyógyszereket, az infúziókat. A laboratórium lassan egy patikához kezdett hasonlítani. Minden a helyére került, az egész telepen normalizálódott az élet. Az emberek megkapták a feladataikat, s úgy nézett ki, mégis hamar megszokják a dzsungelkórház nehéz körülményeit. Sabine is először érezte nyugodtnak magát megérkezése óta. Munka közben néha elábrándozott, s nemegyszer azon kapta magát, hogy Erik képe helyett Jean-Pierre mosolygós arca jelenik meg előtte. Ha a jövőre gondolt, kellemes borzongás futott végig a testén, hiszen egy évig együtt lesz a fiatal genti orvossal. A gondolat, a későbbi lehetőségek már most vidámságot varázsoltak a laboratóriumba.

Sabine ránézett az órájára:

- Délután négy órakor igazán tarthatok egy kis szünetet. Még Giuseppe is hangoztatta, hogy az ügyeleteseken kívül ebéd után mindenki pihenjen, a trópust nem lehet másként kibírni.

Észre sem vette, hogy elment az idő. Legalább kétezer darab oltóanyagot készített el. Kikapcsolta a sterilezőt, összerakta a gyógyszeres fiolákat, s bezárta a laboratórium ajtaját. A kulcsot zsebre tette.

- Jobb az óvatosság. Ha szükség lesz valamire, majd szólnak - gondolta. Aztán elindult a tukulja felé, hogy egy kicsit olvasgasson.

Amikor belépett a már megszokott helyiségbe, megnyugodva érezte, hogy otthon van. Az apró holmik, az otthoni terítők, a néhány könyv, a rádió mind-mind egy kis Európát varázsoltak köré. Levetette fehér köpenyét, s trikóban, kék farmerszoknyában dőlt az ágyra. Halkra kapcsolta a rádiót, sikerült egy dél-amerikai adóra ráállnia. A zene, a csend megnyugtatta. Elővett egy könyvet, rágyújtott egy cigarettára.

- Jólesne egy pohár konyak - gondolta, ezzel felállt, a kisszekrényhez ment, s töltött magának. Abban a pillanatban, ahogy letette a konyakot az ágy mellett álló fonott kisasztalra, egy barnás-zöldes színű hosszú valamit pillantott meg a földön, amely feléje csúszott. Először a rémülettől egy hang sem jött ki a torkán, majd velőtrázóan felsikoltott. Az állat egyre közelebb csúszott, már csak néhány centiméter választotta el az ágytól. Sabine ismét ki akarta nyitni a száját, de a félelemtől teljesen megdermedt s egy hang sem jött ki a torkán.

Ekkor hatalmas dörrenés rázta meg a tukul falait. A kígyó furcsán felcsapta a farkát, aztán többet nem mozdult. A feje helyén egy véres massza maradt. Sabine ekkor már csak elmosódottan látta a puskát tartó zabanya alakját s a berohanó Jean-Pierre-t, majd magatehetetlenül roskadt az ágy mellé.

Jean-Pierre karjába vette az ájult Sabinét, és saját tukuljában fektette le. A lányt először eszméletre térítette, s később a kórházból hozott nyugtató injekcióval elaltatta.

Néhány perc alatt szinte az egész telep összecsődült Jean-Pierre és Andrej tukuljában. Mindenki megdöbbenéssel tárgyalta az eseményt.

- Igaz, hogy itt a dzsungelben nem szokatlan a csúszómászó, de mi minden óvintézkedést megtettünk - mondta töprengve Zanzina a mellette álló Andrejnek. - A mamiták reggelenként kitakarítják a tukulokat, a földet felszórják azzal az angol Ekatox nevű szerrel, amely megöl minden állatot. A zabanyák óránként körülnéznek, körbejárnak mindenhol. Az egész telepet pedig sűrű drótháló és magas fal övezi - fejezte be mondanivalóját a még mindig megdöbbent főnővér.

- Lehet, hogy ezekről az óvintézkedésekről a kígyó nem tudott - jegyezte meg szkeptikusan Andrej. - Egyébként én sem értem az egészet, Zanzina, de ez a dolog esetleg Sabine életébe kerülhetett volna. Nem csodálnám, ha olyan sokkot kapna, hogy hosszú ideig félne mindentől.

Szinte észre sem vették, hogy otthagyták a többieket, s kimentek a szabadba. A nap még erősen tűzött, de a tukul előtt árnyékos helyet találtak. Mindketten leültek. Andrej megkínálta Zanzinát cigarettával. A rövid csend nem feszélyezett, hanem inkább meghitt volt.

- Ne féljen, Andrej - szólalt meg végül Zanzina -, majd én segítek abban, hogy Sabine elfelejtse ezt az élményt. Nő, meg egy kicsit hozzá is lehet szokni ezekhez a körülményekhez.

- Talán magának könnyebb, mint egy európainak. Hiszen, ha jól tudom, Kenyában született, s ott mindennapos látvány lehet a kígyó.

- Hát, azért nem egészen így van - felelte Zanzina -, mert én Nairobiban jártam iskolába. A szüleim elég gazdagok, három bár tulajdonosai voltak. Aztán, sajnos, ők meghaltak, s a bátyám örökölt mindent. A testvérem pedig az én eltávolításomra kitalálta a legjobb módszert: elküldött Angliába tanulni, ahol is ápolónőképzőbe jártam. Azt hitte, nem jövök haza. De tévedett.

- Hogy került akkor ide? - kérdezte Andrej.

- Annyira tarthatatlanná vált Nairobiban az életem, hogy jelentkeztem a WHO-nál. Azóta itt dolgozom.

Égy darabig ismét hallgattak. Andrejnek nehezére esett magának is bevallani, hogy tekintete egyre szívesebben pihen meg a főnővér finom alakján.

- Ugye maga nős, Andrej? - folytatta később Zanzina, s kérdőn nézett a férfire.

- Igen. Galja, a feleségem, szintén belgyógyász, s van egy kisfiam is, Gyenyisz. Nézze meg maga is őket! - Ezzel Andrej a tárcájából egy fényképet húzott elő, amelyen egy szőke hajú, kedves arcú nő, s egy vidám kisfiú látszott.

Zanzina elszorult szívvel adta vissza a képet. De aztán felvidult arra a gondolatra, hogy egy évig együtt dolgozik Andrejjel, s az nagy idő. Annyi minden történhet azalatt! Egyébként is jól megtanulta az angoloktól a mondást: minden másodpercnek örülj, nem tudhatod, a percek mit hoznak.

A csöndet Giuseppe törte meg, aki szinte futva érkezett a beszélgetőkhöz:

- Andrej, kérlek, vedd át az ügyeletet tőlem, szeretnék Jean-Pierre-nek segíteni, hiszen Sabine állapota nem valami megnyugtató. Ha felébred, azonnal meg akarom vizsgálni.

- Szívesen - válaszolt Andrej, s Zanzinához fordulva hozzátette: - Menjünk együtt, nézzük meg a betegeinket! Lassan a délutáni injekciókat is be kell adnunk.
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Jean-Pierre egyre csak nézte a kibomlott hajú lányt, akinek kedves arcán még most, álmában is néha a rémület futott végig.

- Te jó ég! - gondolta magában - Mi lett volna, ha a kígyót nem veszi észre, csak akkor, amikor már késő. - Megsimogatta a barna fürtöket, és zsebkendőjével letörölte Sabine verejtékező homlokát. Furcsa melegség járta át a férfi lelkét: kicsit úgy érezte, mintha az alvó lány egy gyerek volna. Egyáltalán: elég nagy zűrzavar uralkodott benne. Ő maga sem tudta pontosan, mit érez iránta, de azzal mindenképpen tisztában volt, hogy fontosabb számára, mint eddig bármelyik barátnője.
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A kórház kapuja előtt a napfényben legalább nyolcvan ember ácsorgott, hogy bekerüljön és végre beoltsák. A zabanyák szigorú rendet tartottak: érkezési sorrendben kapták meg a várakozók az életet jelentő szérumot. Persze, már sokan úgy érkeztek, hogy az oltás hiábavaló volt. Az orvosok, ápolónők szinte csak percekre álltak meg, hiszen annyi volt a beteg és a tennivaló, hogy nem volt idejük pihenni.

Sabine lehetőleg mindig Jean-Pierre közelében tartózkodott, kivéve azokat az órákat, amelyeket a laboratóriumban töltött. De az is gyakran előfordult, hogy Jean-Pierre ment be a patika tisztaságú, ragyogóan felszerelt szobába, leült, cigarettázott, s figyelte Sabine rutinos mozdulatait, ahogy az oltóanyagokat, infúziókat készítette. Sabine ilyenkor boldog volt. A lányt megnyugtatta a férfi jelenléte, s ennél többet e pillanatban nem is kívánt.
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Ötödik napja élték a megszokott kórházi napokat, amikor reggel Barbara nem tudott felkelni az ágyból. Hasmenés, szédülés, alhasi görcsök kínozták, s amint felemelkedett, forgott vele az egész szoba. Giuseppe már hajnal óta a kórtermekben dolgozott, és senki nem volt a közelben, akinek elmondhatta volna, mi a baja. Megpróbált felkelni, de nem ment. Feszülten figyelt, hátha meghallja valakinek a lépéseit. Talán egy órát is várnia kellett, amíg az egyik mamita belépett a tukulba, hogy takarítson. Az ő rémült hívására érkezett aztán lélekszakadva Giuseppe és Jean-Pierre.

Az asszony nyöszörgött az ágyon, csurgott róla a verejték, lázas volt, s a mamita által odakészített edénybe állandóan hányt.

Jean-Pierre elrohant a kórházba infúzióért, mivel nem akarták az asszonyt megmozdítani. Az orvos gyorsan bekötötte a vénába az életet jelentő sós folyadékot, mert mindketten attól féltek, hogy Barbara órák alatt kiszárad.

Giuseppe sápadtan figyelte Jean-Pierre gyors, ügyes mozdulatait. Hangja igen fakó volt, amikor megszólalt:

- Mit gondolsz, mi lehet a baja?

- Nyugodj meg - felelte Jean-Pierre -, nemsokára kiderül. Hiszen te is tudod, hogy ilyen rövid idő alatt, ennyi tünet kíséretében lehetetlen pontos diagnózist megállapítani. - Majd csillapítólag hozzátette: - Reméljük, nem komoly az ügy.

- Ne nevess ki, de rossz érzésem támadt... Azt hiszem, Barbara amőbát kapott.

- Ugyan, kérlek, ne képzelődj! Rémeket látsz, hidd el - vágta hátba barátságosan Jean-Pierre a sápadt olaszt. De magában érezte, hogy jeges félelem kúszik végig a gerince mentén. Jól tudta, hogy ha az amőba bekerül a szervezetbe, súlyos és hosszan tartó gondokat okoz.
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Az árnyak megnyúltak, a nap már lebukott, hirtelen sötétség vonta be a telepet. A tukulban egy kis lámpa égett. Misrak az ágy mellett ült, s figyelte a beteget.

- Azt hiszem nincs jobban a doktornő - gondolta magában a fiatal, nyúlánk etióp ápolónő, s gyakorlott mozdulattal ismét letörölte Barbara arcáról a verejtéket. A beteg időnként halkan nyöszörgött. A szemét néha kinyitotta, látszott rajta a megtört fény és az is, hogy alig érzékeli a külvilágot. Az erős alhasi fájdalmak, a lábában levő időnkénti rángatózások egész testét hallatlanul meggyötörték.

Giuseppe lépett a szobába:

- Hogy van a feleségem? - fordult Misrak felé.

- Úgy látom, egyformán - felelte az ápolónő. - Talán ismét megitatok vele egy csésze teát. Elmegyek az ebédlőbe, hozok egy kancsóval, s teszek bele egy kis sót is. Úgy tudom, az élelmiszerraktárban található még angol kétszersült, megpróbálkozhatnánk azzal is, hiszen muszáj ennie és innia a doktornőnek.

- Köszönöm nővérke, addig felváltom - válaszolta Giuseppe, s leült Barbara mellé. Megfogta a felesége kezét, mintha erőt akarna plántálni az asszonyba. Szegénynek már harmadik napja tartottak a fájdalmai, görcsei, és magas láza is volt. A hányást is csak ideig-óráig tudták megszüntetni.

Jean-Pierre is megerősítette Giuseppe vizsgálati eredményét: félő, hogy Barbara amőbás fertőzést kapott. Ezt ugyan nem tudták a laboratóriumban kimutatni, de mindketten arra gondoltak, hogy ez valószínűleg az azonnali, igen erélyes antibiotikumos kezelés eredménye.

Ronda egy betegség - morfondírozott magában Giuseppe -, s itt a dzsungelben az ember mindent még jobban felnagyítva lát és érez is. Hiszen otthon, az egyetemen hányszor tartottam előadást hallgatóimnak a különböző fertőző betegségekről, így az amőbáról is. De mennyivel veszélyesebbnek tűnik mindez az életben! Különösen itt!

Megsimogatta felesége arcát, s egy pillanatra Barbara is ránézett:

- Kicsit jobban vagyok - szólalt meg halkan, szinte suttogva az asszony. - Azt hiszem, a nehezén már túl vagyunk.

- Ne beszélj, drágám, pihenj, én vigyázok rád! Ne félj, nem lesz semmi baj. Egy-két nap múlva már lényegesen könnyebb lesz, miután az antibiotikumok addigra már hatnak - válaszolta gyöngéden a férfi, s tekintetéből az aggodalom sugárzott.

Barbara hálásan nézett vissza rá.

- Emlékszel, mennyire ellenezte anyám a házasságunkat annakidején? Mindig mondogatta szegénykém, hogy te, Giuseppe, túl idős vagy hozzám...

- Drágám, szó ami szó, abban anyádnak igaza volt, hogy van közöttünk korkülönbség, nem is kevés, húsz év...

- Anyámnak akkor sem volt igaza! Te vagy a világon a legjobb férj, s a legnemesebb ember - ragyogott az asszony szeme.

Misrak közben megérkezett a forró teával, s óvatosan, kiskanállal itatni kezdte a beteget. Időnként letört a kétszersültből is, s mintha gyereknek adná, olyan kis falatokat tett az asszony szájába.

- A tea és a kétszersült biztosan jót tesz majd neki, csak megmaradjon benne! - sóhajtott halkan az ápolónő, aki tudta, hogy az ilyen óriási folyadékveszteséget pótolni kell. - Talán holnap sikerül majd egy kis könnyű levest is belediktálnunk.

- Menjen nővérke, feküdjön le! Majd én felváltom, mára befejeztem a kórházi munkát, már vacsoráztam is. A feleségemnek biztosan jól esne, ha maradnék vele egy darabig. Aztán amikor mély álomba merül, abbahagyom a virrasztást - sóhajtott Giuseppe -, bizony én is meglehetősen fáradt vagyok. Kapott vacsora előtt a doktornő altatót? - kérdezte a már ajtóban lévő nővértől.

- Igen - válaszolta Misrak - sőt, még a másik doktor úr is itt volt és megnézte. Az előírás szerint minden gyógyszert beadtam neki, szerencsére ma már nem hányta ki azokat.

Misrak felvette vékony sámáját, a jellegzetes etióp fehér kendőt és elhagyta a tukult.
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Esther egyre vadabb terveket szőtt a menekülésre, de aztán mindegyiket elvetette, mert rájött, hogy az őserdőn keresztül nem tud megszökni. Ahogy múltak a napok Milei, az etióp szolgáló egyre közelebb került hozzá. A kislány volt az egyetlen teremtés, aki beszélt vele. Rosemarie és Peters gyakorta már kora reggel, amikor a nap felkelt, hat órakor elindultak - mint mondták a kávé, mangó, narancs ültetvényre, és csak a késő délutáni órákban tértek haza. Így aztán az ebédet is sokszor Mileivel fogyasztotta el, aki egyre jobban ragaszkodott a jószívű, kedves asszonyhoz. Magában az Isten angyalának nevezte. Esther foglalkozott a kislánnyal, akitől már néhány amhara szót is megtanult.

A tisztáson túlra csak Mileivel együtt ment, mert ahogy múlt az idő, az őserdő zajaitól egyre jobban félt.

- Azt hittem - gondolta - megszokom majd a dzsungel életét, de nem így történt.

Most is, egyedül volt a házban, csak a szolgálók tették a dolgukat.

- Még csak tíz óra van - nézett az órájára -, de a nap már perzsel. Visszamegyek a szobámba, s ismét áttanulmányozom az ellopott térképet.

Egyik nap, mikor szintén egyedül volt a házban, mindenhol kutatni kezdett, s végre ráakadt a kincsre, egy részletes Etiópia-térképre.

- Ezt úgysem keresi senki - remélte.

Csengetett és kért Mileitől egy kávét. Leült az ágy szélére, kiterítette a térképet és próbált valamilyen nagyobb várost keresni Szidamo megyében, amelyet elérhet. Aztán a kávé kortyolgatása közben a legvadabb gondolatai támadtak.

- Talán etióp embereket kellene fogadnom, akik elkísérnének odáig... de hogyan? Gyalog az őserdőn át? S miből fizetném ki őket? Soha egyetlen fillért sem ad a tisztelt férjem... igaz Nürnbergben még van háromszázezer márkám... de hogy juthatok a pénzhez? - Ezer és ezer kérdés száguldozott a fejében... aztán lemondóan legyintett... - Nem sikerül innen elmenekülnöm! Azt sem tudom pontosan, hogy itt ebben a megyében hol vagyunk, hiszen ez óriási terület... mindenesetre a Csano-tavat megtaláltam, s a kenyai határtól sem lehetünk olyan nagyon messze... bár ki tudja? Amerre nézek csak a félelmetes dzsungelt látom, ez pedig egyre taszítóbb számomra.

A fiatalasszony rájött, hogy élete legnagyobb hibáját követte el, amikor Peters Bergner felesége lett.

- Micsoda őrültség, a feleség szó! Amióta megérkeztünk ebbe a pokolba, még egyetlen egyszer sem engedett be a szobájába... bezzeg a ház asszonyával, Rosemarie-vel esténként pusmognak, de engem kirekesztenek mindebből... Milyen ostoba is egy szerelmes nő! Amikor Kairóban megismertem Peterst ugyancsak gyorsan elkábított a szép szavakkal, a szerelmes éjszakákkal!

Aztán Nürnbergre gondolt, az egyetemre, a szép lakására, a nyugodt életére és a kecsegtető ottani jövőjére. Majd hirtelen Ruth bájos, kedves mosolya villant elé...

- Milyen szerencse, hogy Peters tiltakozása ellenére titokban Addis Abebából elküldtem Ruthnak egy polaroid képet a férjemről. Mellékeltem néhány szavas levelet is. Megírtam benne, hogy férjhez mentem egy dúsgazdag ültetvényeshez, s megpróbáltam Peters szavai nyomán leírni ezt a helyet. Sokat nem tudtam róla, csak annyit, hogy Szidamo megyében van, közel a kenyai határhoz és körülbelül négyszáz kilométerre a Csano-tótól. Lehet, hogy Ruth nem is kapta meg a Hilton Szállóban bedobott levelemet, mert nem válaszolt rá... bár itt, ahol egyetlen fehér sem fordul meg, postás sem érkezik soha... lehet, hogy tisztelt férjem és Rosemarie a levelet is elsüllyesztették... - rándult össze a gyomra a félelemtől.

Ebben a pillanatban nyílt az ajtó, és Peters dugta be a fejét:

- Mileitől tudtam meg, hogy a szobában kuksolsz. Miért nem foglalod el magad valamivel. - Aztán a férfi tekintete az ágyon kiterített térképre esett. - Ezt meg hol találtad meg?

- Az egyik fiókban. Csak nem tilos a térképet nézegetnem... - pirult el Esther -, nem is tudom egészen pontosan, hol élek? Jó lenne, ha megmutatnád a térképen!

- Minek ez neked? Csak nem akarsz elgyalogolni a legközelebbi városba - nevetett fel a férje, majd, egyre közeledett az asszonyhoz, akinek még a gyomra is összerándult az idegességtől és a félelemtől.

- Nézd, Peters, most jó alkalom van rá, beszéljünk a jövőnkről! Én ezt nem bírom így sokáig! Bezárva...

- Ugyan már, kedvesem, hiszen oda mész, ahova akarsz...

- Hogyne! A háztól néhány száz méterre! De mondd csak, Peters! Ha én vagyok a törvényes feleséged, miért Rosemarie-vel beszéled meg az ügyeidet? Még azt sem tudom mekkora az ültetvényünk, soha nem vittél magaddal... nem érzed ezt a tarthatatlan helyzetet! Olyan megalázó számomra, ahogy a mamiták, a zabanyák rám néznek. Szemükből a sajnálat és a félelem sugárzik felém...

- Ne szamárkodj! Rosemarie az intézőm, a házvezetőnőm... Minden az ő kezében fut össze... Te nem értesz ehhez! A nürnbergi egyetemen tudomásom szerint nyelveket tanultál! Vagy talán az ültetvényekhez is konyítasz? No, ezt nem hiszem! Egyébként is, vésd a fejedbe, hogy nem azért vettelek feleségül, hogy belekotnyeleskedj az ügyeimbe!

- Peters - lépett közelebb hozzá, és megsimogatta a karját. - Mióta itt élünk, nem is szerettük egymást, de miért?

- Van is nekem időm arra! Nem látod, hogy az egész életemet a munkának szentelem?

- No, meg a tisztelt házvezetőnődnek! - egészítette ki a mondatot Esther. - Ez így nem mehet tovább! Vagy legyél a férjem, és mindent együtt beszéljünk meg, vagy váljunk el, s engedj vissza Európába! Bezzeg Kairóban micsoda varázslatos helyet festettél nekem... a csodálatos dél... az egzotikumok világa... az állatok... az ültetvény... Afrika csodája! S mi maradt ebből nekem? A rabság!

- No, most már elég volt! Még az átutalt kétszázezer márkát sem kaptam meg!

- Ezt meg honnan tudod? Talán itt az őserdőben vezeti valaki a számládat? Addis Abebában te is ott voltál, amikor elküldtem Nürnbergbe az átutalási papírokat.

- De még mindig nem jött meg a pénz! Már nincs sok időm a várakozásra...

Az utolsó mondat hallatán Esthert eddig soha nem érzett félelem kerítette hatalmába, amely a torkáig kúszott... egyre kúszott...

- Ezt hogy érted?

- Sehogy - válaszolt Peters, aki már megbánta az elhangzott mondatot. - De egyet jól véss a fejedbe! Ne haragítsd magadra Rosemarie-t, mert abból csak neked lesz bajod! - ezzel becsapta maga mögött a szoba ajtaját.
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Mikor Misrak belépett a saját és ápolónőtársa, Ashmen tukuljába, örömmel vette észre, hogy egyedül van. El is felejtette, hogy társa éjszaka ügyeletes. Aztán arra gondolt, hogy szólhatott volna annak a dühöngő és eszeveszetten féltékeny Rahminak, együtt tölthették volna az éjszakát, hátha így megnyugodott volna.

- Pedig valójában akkor fog el a jó érzés, amikor gépkocsijával egy-egy napra el kell mennie. Különben úgy érzem, állandóan figyel, s minden lépésemet ellenőrzi. De miért? Nem vagyok még a felesége! - füstölgött magában a fiatal ápolónő.

Ebben a pillanatban halkan kopogtak az ajtón. Misrak rögtön azt képzelte, hogy ez mégis Rahmi lesz.

- Talán valahogy megtudta, hogy egyedül vagyok. Akkor pedig nem küldhetem el, abból újabb zűr lenne - töprengett, majd kedvetlenül kiszólt: - Tessék, gyere be!

A tukul ajtaja kinyílt, s Ali sudár alakja jelent meg a küszöbön. Egy másodpercre szinte elállt Misrak szívverése, hiszen már hetek óta egy-egy órára titokban találkoztak szerelmével. Igaz, a férfi csak zabanya, s nem gépkocsivezető, mint Rahmi, de Misrak mindinkább úgy érezte, hogy az ész mellett nála az érzelem egyre fontosabb szerepet kap.

A férfi belépett, átölelte a lányt. Forró lett körülöttük a levegő. A lámpát nem merték meggyújtani, csak a holdfény vékony sugara világította be az ágyat, ahol úgy ölelték egymást, mintha soha nem akarnának elválni. Pedig mindketten tudták, hogy ezeket a perceket vagy órákat csak lopni lehet, mert Misrak szülei nem egyeznének bele ebbe a házasságba. A lány szigorú kopt vallási nevelést kapott, ebben pedig a csalás, a hazugság nem bocsánatos bűn, hanem elítélendő cselekedet. A hosszú és szigorú ramadánokat - amelyeket a keresztény koptok is átvettek a mohamedánoktól - mindig betartotta, hiszen ezt a nevelést hozta magával a szülői házból.

- Ali, én annyira szeretlek, de nem tudom, mit tegyek. Meglátod, egyszer ennek rossz vége lesz, hiszen Rahmi mégiscsak a vőlegényem. Előbb vagy utóbb rájön a viszonyunkra és akkor megöl. Annyira félek tőle, hogy ha meglátom, összeszorul a gyomrom. Az utóbbi napokban egyre durvábban bánt velem, s érzem, állandóan figyel.

- Hiszen mondtam már neked, hogy bontsd fel az eljegyzésedet! Jól tudod, én is azonnal feleségül vennélek.

- Nem lehet, kedvesem. A szüleim soha nem egyeznének bele, hogy egy egyszerű zabanyához menjek. Azt is említettem már, hogy Rahmi szüleinek Hararban egy szép nagy zöldségüzletük van, azonkívül két bárjuk is. Nemrégiben a két család megállapodott, hogy ha összeházasodunk, az egyik bárt mi kapjuk meg. Ez pedig kitűnően jövedelmez. S akkor mindketten itt hagyjuk a kórházat. A bárban jelenleg is nyolc mamita dolgozik, s éppen most fogják bővíteni egy újabb helyiséggel. Szóval, így áll a helyzet... Lassan azzal kell számolnunk, hogy én is elmegyek innen. Nemsokára megmondom itt a kórházban is, hogy júniusban lesz az esküvőm és május végén távozom.

- Misrak! De mi olyan boldogok lehetnénk együtt! Mindez nem számít? Igaz, én nem tudok neked olyan anyagi jólétet biztosítani, mint Rahmi, de ha esetleg felmennénk a fővárosba, találnék magamnak valami munkát. Bár, tudod - folytatta elkeseredetten Ali -, még egy zabanyai állás is nagy szó itt nálunk. S mi lenne akkor, ha Addisban még ezt a munkát sem kapnám meg. Nem...! Nem lehetek ilyen felelőtlen. Misrak! - suttogta bánatosan a férfi, kezével végigsimította a lány aranybarna testét. - Nem akarok neked rosszat, hiszen annyira szeretlek. Nem leszel te soha a feleségem! Hiszen én csak egy szerencsétlen nincstelen vagyok...

Még egy órát együtt maradtak, majd Ali óvatosan, halkan kilopódzott a tukulból. Mintha egy árnyat látott volna elsuhanni az ajtó mellett, de körülnézve senkit nem talált.
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Másnap reggel Barbara jobban érezte magát. Igaz, a hasa még mindig fájt, de a hányás és hasmenés már megszűnt, a reggeli tej és pirított dabó már jólesett neki. A telepről mindenki bejött meglátogatni, jó reggelt kívánni. Sabine és Stefi leültek az ágya szélére, s a kórházi pletykákat kezdték mesélni.

- Képzeld, Barbara - mondta csúfondáros mosollyal Stefi -, éppen tegnap hallottam, hogy Misrak, aki téged olyan gondosan ápolt, összeszűrte a levet az egyik zabanyával, valami Alival. Aztán az is ciki, hogy a nővérek elmondása szerint ennek a lánynak van már vőlegénye, méghozzá az egyik gépkocsivezetőnk. Mi lesz majd ebből...?!

Sabine megértőbbnek bizonyult:

- Én is hallottam minderről, de hát gyerekek, ne legyünk álszentek! Itt mindannyian össze vagyunk zárva - fehérek, feketék egyaránt. Misrak pedig, szerintem, a legcsinosabb ápolónő a kórházban, s nem hiszem, hogy több lenne, mint tizenhat-tizennyolc éves. Istenem, beleszeretett valakibe... már ez is olyan nagy bűn? - tette hozzá mosolyogva, s abban a pillanatban Jean-Pierre-re gondolt.

A három nő még jó darabig elvitatkozott e témán. Barbarát láthatólag érdekelték a friss hírek, a másik kettő pedig örült társnőjük feltámadó életkedvének. Egy idő múlva azonban Sabine felállt.

- Nekem sajnos már mennem kell, ma és holnap minden vakcinát el kell készítenem az útra. Barbara, hozzád még visszajövök ebéd előtt. Addig is pihenj, és igyál sok folyadékot! - Ezzel kiment a tukulból, és magára hagyta a két nőt.

- Miről beszélt Sabine, milyen útról? - kérdezte Barbara.

- Jó ég, te ezt még nem tudod - csapott a homlokára Stefi. - Két nap múlva oltani megyünk! Giuseppe, Jean-Pierre és én. Meg kell már kezdeni a távolabbi vidékeken a munkát. Persze, ha te nem leszel jól, nem indulunk el.

- Ugyan, egészen jól érzem magam - hangzott a válasz, de a betegen látszott, hogy kifárasztotta a beszélgetés, le-lecsukódott a szeme. Kis idő múlva a lélegzésén is hallatszott, hogy már az álom és az ébrenlét határán van. Stefi óvatosan megigazította a takarót, s kiment a szobából.

A kórházba lépve azonnal megkereste Misrakot, s szigorú hangon rászólt:

- Gyorsan menj a beteghez! Igaz, most alszik, de még nem hagyhatjuk egyedül. Vigyél neki egy kis banánkompótot, hátha később enni kíván belőle.

Misrak már órák óta ült a beteg ágyánál, s közben a saját sorsán gondolkozott. Nem tudott beletörődni a férjhez menésbe, a szülei akaratát elviselhetetlennek tartotta. Már éppen azon törte a fejét, hogy Barbarától kér majd tanácsot, amikor az asszony halk hangon megszólalt:

- Misrak, valami baj van? Olyan gondterheltnek látszol... Nem tudok segíteni neked?

Barbarát a személyzet közül is mindenki kedvelte. Nemcsak a külseje volt megnyerő, hanem mindig, mindenkihez volt egy kedves szava, mosolya. Sugárzott róla, hogy boldogan élt a férjével, s ezt a kiegyensúlyozottságot szinte az egész világgal éreztetni akarta.

A fiatal ápolónő is bizalmat érzett iránta. Néhány szóban elmondta, hogy szerelmes Aliba, de a szülei miatt, Rahmihoz kell férjhez mennie.

Barbara nagy megértéssel fogadta a lány problémáját, s azt tanácsolta, kérjen szabadságot, menjen haza Hararba, s próbáljon még egyszer beszélni a szüleivel.

- Hátha sikerül... - fejezte be a doktornő, aki közben önkéntelenül is jól sikerült házasságára gondolt, amit nemcsak anyja, hanem egész baráti köre ellenzett. Szinte mindenki a korkülönbségre hivatkozott, s lám, nem vált be a jóslat. A gondolataiból Misrak szavai terelték vissza:

- Megpróbálom, doktornő. Ha nem sikerül, még mindig törhetem a fejem, mit tegyek. Csak az a baj, hogy Rahmi és az én szüleim igen jóban vannak, s ezt a házasságot már akkor eldöntötték, amikor én az ápolónőképzőbe jártam. Ráadásul félek Rahmitól, mert olyan vad, erőszakos, akarnok és borzasztóan féltékeny. Ha megtudná a dolgot Alival, talán meg is ölne.
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Három nap múlva Barbara már felkelt az ágyból. Bár még kissé szédült, mégis jólesett neki egy kis mozgás. A kórház csendesebb volt, mint máskor, mert hajnalban Giuseppe, Jean-Pierre és Stefi, két ápolónő kíséretében, elmentek hatvanöt kilométerre oltani. A Land Rovert Rahmi vezette, aki a legjobb gépkocsivezető volt a táborban. Nemcsak jól ismerte a vidéket, hanem óvatosan és könnyen irányította a kocsit a nehéz terepen. Ugyanakkor meglehetősen dühös volt, hogy egy napra ott kellett hagynia Misrakot, de a döntés ellen nem tehetett semmit.

Bár forrón tűzött a nap, útközben mégsem álltak meg, mert időben el akartak érni Koragóba, ahova az előző nap már küldtek egy Land Rovert két nővérrel és egy zabanyával, hogy a környék lakosságát másnapra összehívják oltásra. A személyzet magával vitte a sátrat, ezenkívül rengeteg steril csomagolású, egyszer használható fecskendőt, valamint tűket, műszereket, kötszereket, gyógyszereket. Salave indulás előtt arra intette őket, hogy az oltástól félő, bizalmatlan vidékiek jobban kezelhetővé válnak, ha egyéb bajaikat is meggyógyítják, s nemcsak a védőoltásokat adják be.

A megérkezés pillanatában valóban félelmet és bizonytalanságot látott Giuseppe az emberek szemében. De ahogy haladtak az oltásban, amint meghallgatták és orvosolták a helyiek panaszait, sőt még dabót is osztottak szét közöttük, egyre jobban feloldódtak. Délután öt órára befejezték az oltást, s már indultak is visszafelé, mert Giuseppe kijelentette, hogy sötétedés előtt ismét a kórházban akar lenni.

31

Misrak - miután ellátta a délutáni teendőit Barbara körül - engedélyt kért, hogy egy kicsit lepihenjen. Azzal a titkos gondolattal futott tukulja felé, hogy szerencsés esetben még legalább egy órát el tud tölteni Alival, hiszen a csoport Rahmival együtt csak este érkezik haza. Végül is az egy órából három lett, s Alinak futva kellett elhagynia a tukult, mert messziről odahallatszott a visszaérkező autó hangja. Az eltöltött órák boldogsága mámorosan hatott Misrakra, s elhatározta, hogy ha törik, ha szakad, semmiképpen sem megy feleségül Rahmihoz.
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A férfi egyre izgatottabbá vált. A hátán gyöngyözni kezdett a verejték, a keze nyirkos lett, a szívverése felgyorsult. Érezte, meg kell tennie, nem bír tovább várni. Valami kényszerítő erő belülről üvöltötte: eredj, eredj...! Ne várj, itt a soha vissza nem térő alkalom!

Halkan becsukta maga mögött az ajtót, és elindult... A telepen néma csönd ült, mindenki aludt, csak az őserdőből hallatszott néha egy-egy sakál üvöltése vagy egy majom rikoltozása. Belépés előtt még megtorpant:

- És ha nem lesz egyedül...? De hát ez képtelenség... - súgta a belső hang. - Menj már, ne tétovázz... hiszen mindent előre elterveztél!
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Misrak még a sámáját sem tette le. Úgy, ahogy volt, leült az ágyra és gondolkozott. Várta, hogy Rahmi be fog toppanni hozzá, és fel akart készülni a nehéz beszélgetésre. A szobában sötét volt. Mellőzte a fényt a lány - össze kívánta szedni a gondolatait. Az ajtón támadt résben a holdvilág csíkot húzott. Ebben a pillanatban Misrak valami furcsát érzett: mintha valaki a háta mögött belépett volna a tukulba. Ugyan, csak képzelődöm - gondolta, s egy másodpercig még a lélegzetét is visszafojtotta. Ekkor forró, meleg lihegést érzett a tarkóján. Kétségbeesetten próbált megfordulni, s a száját éppen nyitni akarta, hogy segítségért sikoltson, de a sáma szorulni kezdett a torkán, egyre szorult, nem volt képes kiáltani... Aztán minden elsötétült körülötte.
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- Hol a fenében van már megint Misrak? Hiszen ma reggel neki kellene előkészítenie az infúziókat és az oltóanyagokat - dühöngött Stefi. - Mindent nekem kell a végén csinálnom! Ezek az ápolónők olyan megbízhatatlanok - fordult a belépő Jean-Pierre felé.

- Ne mérgelődj, Stefi! Misrak biztosan elaludt, de ha annyira hiányzik, küldj el érte egy mamitát!

- Azt is fogom tenni! De megemlegeti majd ezt a késést! - erélyeskedett Stefi, s a belépő asszonyt azonnal elküldte a nővérért.

Alig telt el pár perc, a mamita lélekszakadva rohant vissza. Annyira reszketett, hogy sem Stefi, sem Jean-Pierre nem tudott belőle egy szót sem kiszedni.

- Mi az ördög baja van ennek? - fordult Stefi a férfihez. - Mit csinál az a szerencsétlen Misrak, hogy nem jött vele?

- A kígyó... a kígyó... Nem mertem belépni - nyögte ki végül akadozva a fekete nő.

- Rohanjunk, Stefi! Valami nagy baj történhetett! - kiáltott fel Jean-Pierre, és Stefivel az ápolónők tukuljai felé rohantak.

Lihegve érkeztek Misrak tukulja elé. A belépés pillanatában mindketten szinte megmerevedtek. A látvány bénító volt. Misrak a földön feküdt, és egy óriás boakígyó csavarodott a teste köré. A lánynak csak az arca látszott ki a kígyó szorításából.

- Ne moccanj, Stefi! - suttogta Jean-Pierre. - Csak ingerled az állatot! Ide fegyver kell!

A feszült csöndet a következő pillanatban hangos lábdobogás oszlatta szét. Egyszerre három zabanya is berontott a tukulba, mindegyik, puskája töltve. Éppen célozni akarták a boát, amikor az egyik felkiáltott:

- Várjatok! Hiszen ez nem is él!

Mindannyian közelebb mentek. Az állat már valóban elpusztult, teste mereven csavarodott a halott lányra.

- Stefi, menj vissza a kórházba! Ez nem neked való, küldd ide a férfiakat! - mondta Jean-Pierre. Az arca sápadt volt, a hangja remegett.

Andrej, Giuseppe, Mohamed, Meszfin és Salamon szinte egyszerre érkeztek a helyszínre. A megdöbbenéstől, a szörnyű látványtól még az edzett orvosok sem tudtak egy darabig megszólalni. Az erős idegzetű Salamon is beleborzadt, ha arra gondolt, mit élhetett át utolsó perceiben Misrak.

Jean-Pierre utasítást adott a zabanyáknak, hogy először távolítsák el a kígyót a lány holttestéről. Legnagyobb meglepetésükre a feladat közel se bizonyult olyan egyszerűnek, mint ahogy az az első pillanatban látszott. A kígyó teteme ugyanis olyan görcsös merevségbe húzódott, hogy a zabanyák alig tudták megmozdítani. Giuseppe egyre közelebb ment, és figyelte az őrök próbálkozását. Majd maga is a kígyó fejéhez lépett. Állkapcsánál fogva kísérelte meg széthúzni az állat száját.

- Andrej! - szólt csodálkozva a mellette álló kollégának. - Hiszen ez az állat már régen elpusztult! Még az állkapcsát sem tudom szétnyitni. Nézd csak: csontmerev!

Salamon Teffera is közelebb lépett, és elgondolkozva nézte a fiatal lány holttestét. Majd rámutatott Misrak már szabaddá tett nyakára.

- Akármi legyek, ha a kígyó fojtotta meg. Nézzétek ezt az erős fojtogatási barázdát: sokkal keskenyebb, mint a kígyó teste. Lehetetlen, hogy ezt az állat szorítása okozta volna. A szerencsétlent valami egészen más eszközzel fojtották meg. Ennek biztos eldöntésére természetesen fel kell boncolnunk. Mit szóltok hozzá? - fordult a többiekhez.

- Nem kéne megvárnunk a rendőrséget? - kérdezte tétován Jean-Pierre.

Az orvosok töprengve néztek maguk elé. Végül Giuseppe szólalt meg:

- Nem hiszem, hogy a harari rendőrség jobb sebészt tud előkeríteni, mint Salamon vagy Meszfin. Természetesen fel kell boncolnunk a holttestet, ebben a hőségben úgysem várhatunk vele. S ha már tisztában vagyunk azzal, mi történt, akkor bemegyek Hararba, értesítem a rendőrséget. Az ő munkájukat is ezzel tudjuk a legjobban segíteni. Addig is: senki sem hagyhatja el a telepet!

Salamon Teffera a többi orvossal egyetértésben ebben az esetben eltértek a boncolások szokásos rendjétől. Így a sebész legelőször a nyak feltárásához fogott. A bőrréteg eltávolítása után valamennyien megdöbbenve látták, hogy már az izomzat felső részein is milyen nagyfokú és mélyreható bevérzések láthatók. Majd miután a sebész az izomrétegen is áthaladt, előtűnt a lány törött pajzsporca, amely körül a bevérzések száma fokozódott.

- Egyértelmű - mormolta Salamon -, ezt a lányt kézzel fojtották meg.

- Szerintem a kezet valószínűleg még valami puha anyag is fedte - tette hozzá Andrej.

- Lehetséges, hogy éppen a saját sámája volt az! Hiszen ezek az etióp nők mindig ezt hordják, ha kell, ha nem! - kiáltott fel Jean-Pierre.

A boncolást tovább folytatva a tüdők és a nyálkahártyák nagyszámú pontbevérzése és az egyéb jelek csak alátámasztották az erőszakos fulladásos halál verzióját. Mikor befejeződött a sectio, egyikük sem tudott megszólalni.

Ki ölte meg a kislányt, és mi volt az indíték? És ami a leginkább érthetetlen: a kígyót miért tette rá a tettes a már halott tetemre? Ráadásul közben kiderült, hogy a megölt kígyó Giuseppe kísérleti példányainak egyike volt. Megannyi kérdés - válasz nélkül!

- Egy azért biztos - jelentette ki határozottan Salamon -, a halál éjszaka, tizenkettő és egy óra között állt be.

- Én most azonnal indulok Hararba - állt fel Giuseppe. - Hozok magammal egy nyomozót, legalábbis megpróbálom. Aztán majd meglátjuk, mi lesz. Mohamed, addig ismét te leszel a helyettesem, hiszen a kórházban nem állhat meg az élet!
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Az egész telepen olyan bénító csend ült, hogy szinte tapinthatóvá vált. A személyzet ugyan végezte a napi munkáját, a mamiták készítették az ebédet, takarítottak, az orvosok ellátták a betegeket. Mégis, megmagyarázhatatlan félelem lopódzott mindenkibe.

A laboratóriumban Stefi, és Sabine azokat a vérmintákat vizsgálták, amelyeket Koragóban az előző nap gyűjtöttek össze kutatási célokra. Stefi bekapcsolta a centrifugát, a vérmintákat kiszedte a hűtőtáskából, majd belerakta a teflon csövekbe, és a centrifugát a legnagyobb fordulatra kapcsolta.

Később Sabine gondosan leszívta a vérek savóját, és valamennyi mintából leoltott az előzetesen megbeszélt táptalajokra. Ezután a csészéket óvatosan lezárta, és azokat behelyezte a harminchét fokra állított termosztátokba.

- Na, ezzel megkezdtük a tervezett bakteriológiai kutatásokat - fordult Stefi felé. - Most már három napig nincs más dolgunk ezekkel a mintákkal, minthogy a termosztát hőmérsékletét ellenőrizzük.
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Senki nem tudott aludni. A mamiták, az ápolónők felváltva virrasztottak Misrak holtteste mellett. A félelemtől, a megdöbbenéstől szinte mindenki megnémult. Most már az egész telep tudta, hogy gyilkosság történt! Giuseppe még nem tért vissza, de minden pillanatban várták. Az orvosok az ebédlőben találgatták, hogy ki lehet a gyilkos és miért tette.

Barbara a tukuljában feküdt, mellette Stefi és Sabine üldögélt - nem akarták magára hagyni a még lábadozó beteget. Barbarát mélyen megrázta a fiatal nővér halála. Amióta megbetegedett, a kislány szinte állandóan mellette volt, gondosan ápolta. Eszébe jutott utolsó beszélgetésük, s magában önkéntelenül Rahmit vádolta a gyilkossággal.

Aztán az éjszaka megszokott zajaiba egy gépkocsi hangja vegyült. Megérkezett Giuseppe, s magával hozta a harari rendőrség egyik nyomozóját. Assefa Amin - bár csak három éve dolgozott Hararban tehetséges fiatalember volt, s nem egy ügy sikeres kiderítése fűződött a nevéhez.

- Nem baj, hogy késő van, rögtön kezdjünk munkához! - mondta a fiatalember Giuseppéhez fordulva. - Ön, mint a kórház igazgatója, kérem, legyen a segítségemre. Először is szeretném megnézni az áldozat holttestét, a gyilkosság helyszínét, majd egyenként kihallgatom az embereket. Először az orvosokkal akarok beszélni!

A holttest és a tukul megtekintése után az ebédlőben ültek le. Ott volt annyi hely, hogy kényelmesen berendezkedhettek a kihallgatásra. Zanzina ismét a helyzet magaslatán állt, mert hideg ambót és kávét hozott a hosszú útról visszatérőknek. Assefa Amin a kávé kortyolgatása mellett először Mohamed Abdit kérdezte meg, mi az ő feltevése a bűnténnyel kapcsolatban.

- Úgy vélem, meg kellene vizsgálni Rahmi és Ali alibijét - fejtette ki Abdi. - Rahmi a lány vőlegénye volt, ráadásul nagyon féltékeny természetű. Ugyanakkor Ali, aki egyszerű zabanya, miután szerelmes lett a lányba, sőt viszonyuk is volt... - A gondolatsort az orvos nem fejezte be. Néhány másodperc szünet után folytatta:

- Nem tudok mást elképzelni, mint hogy kettőjük közül az egyik volt a tettes. Bár az a kígyó-dolog akkor sem fér a fejembe... teljesen érthetetlen számomra.

A többi orvos sem tudott újat mondani Aminnak. Giuseppe még annyit fűzött az elmondottakhoz, hogy Rahmival együtt este jöttek meg, azt már nem tudja, hogy hazaérkezésük után mit csinált a gépkocsivezető.

A tagbaszakadt, izmos, hatalmas termetű Rahmi úgy lépett az ebédlőbe, mint akibe hálni jár a lélek.

- Vagy jó színész, vagy tényleg sokkos állapotba került - gondolta Amin.

- Mikor érkeztek haza? - tette fel az első kérdést a nyomozó.

- Este kilenc óra körül. Ezt az igazgató úr is tanúsíthatja.

- Aztán hová ment?

- Bementem a tukulomba. A társam nem tartózkodott ott. Gondolom, az egyik mamitával beszélgetett, de pontosan nem tudok róla semmit. Vittem a tukulba egy dézsa vizet, megmostam az arcom és a kezem, majd az étkezőből hoztam egy üveg sört magamnak. Nem voltam, éhes, de a sört megittam és lefeküdtem.

- Úgy hallottam, Misrak a menyasszonya volt. Hogyhogy nem látogatta meg egy egész napi távollét után?

- Nem voltam biztos, hogy egyedül találom-e a tukulban. Ha pedig ott a társnője, akkor minek... Az az igazság, hogy a legutóbbi alkalommal összeszólalkoztunk, így nem erőltettem a dolgot.

- És min veszekedtek? - faggatózott tovább a nyomozó.

- Úgy éreztem, hogy mostanában nem olyan kedves hozzám, mint ahogy az ember egy menyasszonytól elvárhatná.

- Tehát fogalmazhatunk úgy, hogy Misrak és maga között a viszony az utóbbi időben megromlott?

- Igen, de ez nem volt komoly. Biztos, hogy hamarosan kibékültünk volna.

- Kitől tudta meg, hogy mi történt Misrakkal?

- A szobatársamtól, aki felébresztett, s közölte velem ezt a szörnyűséget... - Itt a nagydarab férfi hangja elcsuklott. - Csak tudnám, ki tette és miért... mindez nem maradna megtorlatlanul!

- Az igazságszolgáltatást talán bízza a hatóságokra - közölte szárazon Amin.

Ezután Rahmi szobatársát, a másik gépkocsivezetőt hivatta, aki megerősítette kollégája vallomását. Majd Ali következett, aki elmondta, hogy este körülbelül tíz órától a kórház kapujánál őrködött.

- Meddig tartott a szolgálata?

- Hát... éjfélig...

- Ezalatt nem történt semmi érdemleges? - kérdezte a nyomozó, és közben arra gondolt, hogy a lány kunyhója csupán néhány száz méterre volt az őrhelyétől. Ali így könnyen odalopakodhatott, s észrevétlenül vissza is térhetett a bódéjába.

- Ez tehát - összegezte a férfi -, valójában nem is alibi... Tudja valaki igazolni a maga állítását?

- Én nem láttam senkit és semmit az éjszaka - mondta habogva Ali -, azt hiszem így engem sem láthattak.

A rendőrnyomozó végigkérdezte a kórház személyzetét, de senkitől nem tudott meg lényegeset. A két gyanúsítottnak ugyan nem volt alibije, de bizonyítani sem lehetett a gyilkosságot. Így nem kerültek őrizetbe, hiszen a gyanú nem elég a letartóztatáshoz.

Az orvosok sem tudtak többet mondani, mindenki csak találgatott fennhangon és magában, hogy vajon ki lehet a tettes.

A nyomozónak Misrak tukuljában korábban lefolytatott helyszíni vizsgálódása sem hozott eredményt, mivel a gyilkosság hírére odacsődült emberek már minden használható nyomot tönkretettek.

Egynapi eredménytelen nyomozás után Assefa Amin visszatért Hararba. Ugyan nem zárta le az ügyet, de tisztában volt azzal, hogy e pillanatban kátyúba jutott. Nem került elő Misrak sámája sem, amivel feltehetőleg elkövették a gyilkosságot. Giuseppe is a nyomozóval ment, mivel a Pasteur Intézet igazgatójának jelenteni akarta legalább telefonon a történteket, az áldozat helyett új munkaerőre volt szüksége, s ezt is közölni kívánta.
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Még a nap sem kelt fel, amikor Thomas és Larry az etióp ápolók és gépkocsivezetők közreműködésével készen álltak. A tíz terepjáró meg volt rakva, csupán arra ügyeltek, hogy Eva és Leonora az úton pihenni tudjon, ezért a fehér lepedőkre mindkét lánynak egy-egy kispárnát raktak. Az első kocsiba Thomas, a másodikba Larry szállt be, s intett a többieknek, hogy indulhatnak. Ám ebben a pillanatban a negyedik autó vezetője leállította a már járó motort, kinyitotta az ajtót és meglehetősen ingatag léptekkel ment Kunitz doktor felé.

- Uram, bocsánat, rosszul vagyok... - De még végig sem tudta mondani az elkezdett mondatot, amikor sugárban vért hányt!

Thomas és Larry is azonnal a beteg mellett termettek, az egyik ápolótól fehér törölközőket kértek, majd vizes ruhával letörölték az akkor már egyre jobban vérző férfit, aki a hányás után igen erős orrvérzést kapott, s már látszott az arcán és egész testén a sárga szín...

Mikor Kunitz még egyszer megnézte, a tünetekből csak egyetlen diagnózist állított fel:

- Larry, én azt hiszem, ez a szerencsétlen ember febris flavat, azaz sárgalázt kapott! Már legalább három-négy napja beteg lehet, de gondolom nem mert szólni, talán félt, hogy itt hagyjuk. Emlékszem, a negyedik autóba tettük a Novalgin ampullákat! Hozzál fecskendőt is, beadunk neki egy injekciót. Ha kicsit jobban lesz, megpróbáljuk kikérdezni az eddigi tünetekről.

- De Thomas, mindez több órát jelent számunkra! Mindenki indulásra készen áll! Azonkívül ha kiderül, hogy sárgaláz, nekem is az a véleményem, miután itt rengeteg szúnyog volt, akkor mit teszünk? Mi fehérek mindannyian be vagyunk ellene oltva, de az etiópok nem! Ha tovább visszük, és az első településen hagyjuk, lehet, hogy emberek százait fertőzi meg... Azonkívül mindketten tudjuk, hogy a szúnyog a vér szívása után 10-21 nap múlva válik fertőzőképessé...

- Hát, akkor szerinted mit tegyünk? Mégsem hagyhatjuk itt ezt a beteg embert!

- A sofőrök vezetőjével kellene beszélnünk, a tizedik autót vezeti. Ő felel az etiópokért, akik hozzá tartoznak - vált elgondolkozóvá Larry tekintete. - Mi nem vállalhatjuk a felelősséget a többi emberért... Kérdezzük meg Badlit, közben, én hozom az ampullát és a lázmérőt. Szólok neki. Jó?

Thomas, amíg a kocsi mellett állt és várt, észre sem vette, hogy egyik cigarettáról a másikra gyújt.

A szerencsétlen beteg ledőlt a fűre, s a magas láztól, az egyre fokozódó hidegrázástól szinte még a szeme is kifordult.

Közben megérkezett Hops doktor és Badli. Kezében két ampulla, fecskendő valamint lázmérő volt.

- Én már nagyjából mindent elmondtam Badlinak - fordult Kunitz felé.

Thomas elkészítette az injekciót, odalépett a beteghez, majd Badlira nézett:

- Ez a gyógyszer csupán a tüneteit enyhíti, no meg a magas lázat, de sajnos meggyógyítani nem tudjuk ilyen körülmények között.

Majd lassan és pontosan megpróbálta körülírni a sárgaláz tüneteit s fertőzését, valamint aggályát is ecsetelte:

- Kérem, maga döntsön, mi legyen a beteggel. Ha itt hagyjuk, halálra ítéljük, ha magunkkal visszük, fenn áll a veszélye, hogy a többieket is megfertőzi! Ha ez még nem történt meg...

Larry szólt közbe:

- Én talán tudnék egy megoldást. Az egyik sátort konzervekkel és vízzel felszerelve itt hagynánk, az egyik sofőr vigyázhatna rá...

- Uram - hajtotta le fejét Badli. - Innen kocsi nélkül nem jutnak messzire, mert a szavannás részen, ahol most legalább száz kilométert kell megtennünk, rengeteg a vadállat, utána pedig az őserdőn kell átvágni. Na már most - körülményeskedett a férfi -, ha a beteget itt hagyjuk, mondjuk élelemmel, vízzel a sátorban, akkor van remény az életben maradására... Ha nem, lelke Istenhez száll... Így nem két embert, csak egyet veszítünk el... - hajtotta le fejét a közel két méter magas fekete, akin látszott, hogy e mondatokat nagyon nehezen nyögi ki. - Nem akarok én senkinek sem rosszat..., de nem tudok más megoldást elképzelni...

Már legalább negyedórája töprengtek mit is tegyenek, amikor előkerült Eva és Leonora, akik megdöbbenve értesültek a sárgalázas betegről.

- Ezek szerint nem megyünk Kebre Merigistbe? - kérdezte fátyolos hangon Eva, aki az itt maradás gondolatára összeborzadt.

- De, de, nyugodj meg, Badlival éppen most beszéljük meg a teendőket - simogatta meg Eva arcát Kunitz doktor. - Ne idegeskedj, egy óra múlva indulunk. Menjetek vissza Leonorával a kocsihoz és próbáljatok meg aludni. Úgysem tudtok segíteni.

Közben három etióp már felállította a legkisebb sátrat. Thomas intézkedett, hogy konzerveket, kétszersültet és ivóvizet hagyjanak a betegnek. Egy gumimatracot is előszedetett, s arra helyezték a sofőrt.

- Larry, a negyedik autót én vezetem majd, de ha elfáradok, légy szíves válts fel! Ezért ülj át az ötödik kocsiba, hogy inteni tudjak neked. Pokolian nehéz terep lesz, ahogy Badli elmondta, nagyon figyelnünk kell, s jó esetben harminc-negyven kilométeres átlagot érhetünk el... Gondolom két óra múlva felváltasz, aztán majd ismét helyet cserélünk.

Mielőtt Thomas indulást jelzett volna, még egyszer bement a beteghez. A férfi láza már 41 fok fölé emelkedett, s nem érzékelt semmit a körülötte lévő világból.

- Sajnálom, nem menthetlek meg... - hajolt fölé. Aztán behajtotta a sátor ajtaját, kocsijához lépett, és indultak.

Thomas nem szeretett vezetni. Otthon, Angliában megszokta a baloldali közlekedést, s kezdetben nehezen tudott Addis Abebában eligazodni. Aztán, ahogy a hónapok múltak, megszokta ugyan a kanyarodásokat, a számára szokatlan előzéseket, de nem rajongott a kocsikért. A leprakórház a főváros szélén állt, így kénytelen volt már az első héten vásárolni egy hároméves Peugeot-t. Amikor meglátta a kékszínű, öreg taxik özönét, amelyeknek sokszor még aljuk sem volt, állandó félelmet érzett, hogy mellette esnek ki a járgányból az utasok! Aztán megszokta... Most, a szavannán vezetni sem volt könnyű számára. Az út hepehupás volt, Thomas úgy érezte egy-egy kanyarnál, hogy kiesik a terepjáróból a kényelmetlen, kemény ülés miatt. Már legalább két órát mentek, de a táj képe nem akart változni.

- Csak nem tévedtünk el? - Aztán látta, hogy az első kocsi megáll, a vezetője kiszáll, és hasát fogva igyekszik Kunitz autója felé. Közben a többiek is leállították a motort, s Badli a férfit követte.

- Doktor úr! Doktor úr! Nem bírok tovább vezetni. Úgy érzem, az oldalam... vagyis a hasam... meghalok... meghalok!

Ekkor már Larry is odaért.

- Úristen! Már megint mi történt?

Közben Thomas a fűre fektette a férfit, óvatosan nyomkodni kezdte a hasát, majd a baloldali érzékenység és a merev hasfal egyértelműen vakbélre mutatott. Larry is megvizsgálta a sofőrt és egyetértett a diagnózisban.

- Operálnunk kell! - hangzott Thomas megfellebbezhetetlen utasítása. Majd az etiópok felé fordult. - Azonnal vegyék elő azt a sátrat, amelyben műteni szoktunk. A vizsgálóasztalt tegyék a közepére, az agyagkorsókból vizet készítsenek és rengeteg kötszert. Bemosakodásról itt sajnos szó sem lehet, de a steril dobozokban vannak gumikesztyűk, azokat kérem előkészíteni! Larry, légy szíves, adj be neki gyorsan egy Largactil-Dolargan koktélt, így majd könnyebben tudjuk a lokált megcsinálni...

- Mondd Thomas, nem életveszélyes így operálni?

- Dehogynem! De ha nem próbáljuk meg a műtétet, egy órán belül biztos meghal a szerencsétlen! Gyere, Larry kezdjük!

A sátorban a hordozható vizsgálóasztal már le volt terítve fehér lepedővel és egy steril dobozban a műszereket odakészítették.

- Larry, légy szíves húsz milliliter, félszázalékosra hígított Lidocaint felszívni és infiltráld be a területet.

Hops doktor gyors mozdulatokkal készítette el az injekciót és megkezdte a műtéti terület befecskendezését. Thomas egy hosszú peanba vastag gézcsíkot fogott, rálocsolt jódtinktúrát és nagy környékével együtt már kente is be a hasfalat. Larry kiválasztott a dobozból egy közepes szikét, néhány peant és kochert. Mikor Kunitz megnyitotta a hasfal bőrét, gyors egymásutánban csípte le a nagyobb ereket. Mikor elérték a hashártyát, Larry gumikesztyűs ujjával csinált rajta egy hosszúkás nyílást, hogy ennyivel is kevesebb legyen a vérzés. Rémületükre a nyíláson sötétlividre színeződött bélkacs vált láthatóvá!...

- Úristen! - nyögte Thomas. - Azt hiszem itt már mindenről elkéstünk, ez már órákkal ezelőtt perforált!

- Én is gondolom... - sóhajtott Larry.

Mintha válasz lett volna szavaikra, a szerencsétlen sofőr, aki eddig az érzéstelenítők és kábítószerek hatására mozdulatlanul feküdt, hirtelen felnyögött és megfeszítette a hasfalát.

- Jöjjön valaki gyorsan lefogni - ordított ki a sátorból Thomas. Két megtermett etióp rohant be, mire azonban az asztalhoz értek, a sofőr teste már elernyedt, arca és egész testének bőre szinte szürkére sápadt, és nem mozdult többet...

- Hát ez bizony exitált - sóhajtott Thomas, és ledobta a földre véres gumikesztyűjét.

- Borzasztó! Mi történik még velünk az úton, rosszak az előjelek!...

- Ugyan Larry, már te is olyan babonás lettél mint az etiópok! Inkább légy szíves intézkedj, temessék el ezt a szerencsétlent és a megüresedett sofőr helyét foglald el. Persze ne te vezesd a csoportot, az első terepjáróba Badli üljön. Megnézem Evát és Leonorát, jó, hogy legalább ebből kimaradtak...
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- Ez már egy kicsit nekem is sok - szólalt meg Zanzina, amint Andrejjel a délutáni pihenőidőben leültek a kert végében található nagy eukaliptuszfa alá kávézni.

- A személyzet is nagyon nyugtalan. Amhara nyelven, amit maguk nem értenek, tárgyalják a történeteket, s egy földöntúli erőnek tulajdonítják a gyilkosságot. Többen is hangoztatják, hogy Misrak maga hívta ki a sorsot önmaga ellen, mert Rahmit megcsalta. S ez halálos bűn a koptoknál.

- Na, de Zanzina, maga egy felvilágosult nő! Nyilvánvaló, hogy nem szellem ölte meg Misrakot, s nem holmi égi erő rakta rá a kígyót, hanem egy hús-vér ember! - vágta rá dühösen Andrej. - Az ügy természetesen nincs lezárva, mert magának megmondhatom, hogy Assefa nyomozó Hararban a személyzet összes tagját lenyomozza.

- Bárcsak kiderülne az igazság! - sóhajtott Zanzina. - Mindenesetre gyanúsan sok minden történt velünk, amióta Afrikába érkeztünk. Először egy kollégánkat ölték meg Kairóban, aztán itt ellopták az aggregátort, meggyilkolták a dzsudzsut. Sabinét majdnem megölte egy kígyó, és itt van Barbara betegsége, s most Misrak halála. Mindez, ha visszagondolok, egy emberöltőnek tűnik, mégis csupán néhány napra sűrűsödtek össze az események. Valahogy nem ilyennek képzeltem el itteni életünket, de azt hiszem, nemcsak én vagyok így. Látom a lányokon, Stefin és Sabinén is, hogy egyre jobban félnek. Szinte mindenhova együtt mennek, kivéve, ha Jean-Pierre vagy én ott vagyunk a közelben. Talán, ha mindezt előre tudom, nem is vállalkozom erre az útra - fejezte be Andrej, inkább csak magának mormolva a mondatokat.

Zanzina gyengéden tekintett a férfira:

- De Andrej, ha nem jött volna ide, akkor nem ismerem meg magát. S tudja, ez számomra... - A mondatot nem fejezte be, Andrej azonban a ki nem mondott szavaktól is zavarba jött. Érezte, hogy Zanzinánál többről van szó, mint barátságról. Számára is megkapó volt Zanzina egyénisége. - De ez nem szerelem - állapította meg magában. Szeretett a lánnyal beszélgetni, vele együtt ülni, becsülte a pontos, megbízható munkáját. Andrej már napok óta tisztában volt azzal, hogy Zanzina ennél többet akar. A férfi viszont tudta, hogy a kedves lány nem töltené ki benne azt az űrt, amit a feleségétől való távollét okozott. Az idő múlásával egyre jobban érezte, mennyire hiányzik neki a családja.

- Andrej - folytatta Zanzina -, már előre félek, ha maga visszamegy majd a hazájába, nekem nem lesz már miért élnem... - Ezzel elhallgatott.

Erre a mondatra Andrej nem tudott mit válaszolni. Világos volt előtte, hogy meg kellene mondania az igazat Zanzinának, csak azt nem tudta, hogyan fogjon hozzá. Nem akarta megbántani a lányt. A kínos csendnek Jean-Pierre váratlan felbukkanása vetett véget.

- Most voltam Barbaránál, megint rosszabbul van. Nem értem az egészet, hiszen már szinte teljesen jól érezte magát. Arra gondoltam, vért veszek tőle, és megnézem a kolinészteráz-aktivitást. Tudom, ez elég képtelen ötlet, de már nem tudok mást kitalálni. Ennek a sok antibiotikumnak hatnia kellett volna, a magas láz semmiképpen sem indokolt!

- Miért éppen a kolinészterázra gondolsz? - kérdezte Andrej.

- Mert a tünetek hasonlítanak egy enyhe mérgezéshez. Amellett ne felejtsd el, hogy a laboratóriumi vizsgálatok nem mutatták ki az amőbafertőzést. De volt néhány olyan tünet, elsősorban a lábgörcsökre gondolok, amelyek nem illettek a képbe.

Egy óra múlva kiderült, hogy Jean-Pierre gyanúja nem volt alaptalan. A két orvos a vérből és vizeletből megállapította, hogy - az esetleges amőbafertőzés mellett - enyhe mérgezést is kapott az asszony Azonnal újabb infúziót adtak neki és megkezdték atropinkezelését is.

Giuseppét az újabb váratlan fejlemény ismét erősen megviselte. Két napig szinte el sem mozdult a beteg ágya mellől, a kórház vezetését ismét helyettesére, Mohamed Abdira bízta. A gondozás eredményeként a harmadik nap délután Barbara jobban lett. Jean-Pierre ismét megvizsgálta a leleteket, s már a betegség befejeztéről adhatott számot.

Mint utólag kiderült, a méregszekrény kulcsa ugyan mindig Zanzinánál van, de aznap, amikor Misrakot megölték, a főnővér a lánynak adta oda a kulcsot, hogy a mamiták ismét fertőtlenítsék a kórtermeket, mert a csúszómászók újra elszaporodtak. A tragikus esemény után Zanzina nem is kereste a kulcsot, elfelejtkezett róla, s csak másnap találta meg a lány holmija között.

Ez az eset ismét felzaklatta a kedélyeket a kórházban. Nem akadt olyan ember a személyzet között, aki ne aggódott volna a kedves doktornő egészségéért. Találgatások keltek szárnyra a méregszekrény kulcsával kapcsolatban, de a szerencsétlenül járt Misrakot senki nem gyanúsította. Csak akkor simultak el a dolgok, amikor Barbara meggyógyult. Amikor felkelt, egy kis ünnepséget rendeztek számára.

Aztán ismét úgy tűnt, hogy az élet visszatér a rendes kerékvágásba, s végre elsimulnak a bajok.
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Nemsokára Assefa Amintól részletes beszámoló érkezett, amely a nyomozás további eredményét összegezte. Az írás a személyzetről semmi negatív értékelést sem tudott adni. Amin a gyanúsított Rahmiról igen kedvező információkat gyűjtött: szülei jómódúak, Rahminak soha nem volt semmilyen ügye a rendőrséggel. Igaz, a családnak van ugyan egy "fekete báránya", Rahmi bátyja, akit a szülei már hosszú évek óta nem láttak. Gyanús bandához csapódott, az őserdőben bujkálnak, s régóta senki sem hallott felőle semmit. Az anyja szerint lehet, hogy már nem is él. Tudomása szerint Rahmi sem tartotta vele a kapcsolatot. Befejezésül a nyomozó azt írta, hogy a nyomozást egyelőre - használható adatok hiányában - felfüggesztik.

Giuseppe felolvasta a levelet kollégáinak, s véleményüket kérte, mit tegyen most.

- Én azt javaslom - jegyezte meg Salamon -, hogy miután a kórház légkörét megronthatja Ali és Rahmi itt-tartózkodása, küldjük el őket. Majdcsak találnak valami munkát Hararban. Egyébként Rahmi a szüleinél is dolgozhat.

Ehhez az ötlethez csatlakozott a többi orvos is, hiszen mindannyian érezték, hogy a két férfi előbb-utóbb összeütközésbe kerülhet egymással, s ez itt, az őserdőben súlyosabban esett a latba, mint normális körülmények között.

Mikor Rahmi megtudta, hogy távoznia kell a kórházból, majd szétvetette a düh. Nem érezte magát bűnösnek, s a döntés féktelen indulatokat gerjesztett benne. Azonban, tőle szokatlan módon, mindezt látszólag nyugodtan fogadta. Gyorsan összecsomagolta kevés kis holmiját, elköszönt a személyzettől, és elindult. Utána hamarosan Ali is távozott.

A kórház élete ismét a megszokott mindennapok között folyt. Giuseppét sürgette az idő, hogy megszervezze az egyhetes környékbeli oltási programot. Erre az összes fehér kollégát magával akarta vinni, valamint egy etióp ápolónőt.

Az előkészületek elég sok időt vettek igénybe. Mikor már minden kész volt, indulás előtt Giuseppe összehívta az orvosokat, hogy megbeszéljék a végső tennivalókat.

- Úgy gondolom - kezdte az igazgató -, hogy három Land Rovert vigyünk magunkkal és természetesen hozzájuk a gépkocsivezetőket is, hiszen ők ismerik az utakat. Kíséretként pedig két fegyveres őr remélem elég lesz.

- Zanzinát is vigyük magunkkal! - szólt közbe Andrej. Egy kicsit mindenkit meglepett a kérés.

- De miért? - ráncolta össze szemöldökét Giuseppe.

- Mert ő a legügyesebb a nővérek között, s elég nagy a tapasztalata is, így sokat segíthet. Hiszen úgy tervezted - fordult Giuseppe felé -, hogy egy hét alatt minimum ezer embert oltunk be, a kutatásokhoz vért veszünk, s ráadásul az egyéb betegségeket is kezeljük. Ha tárgyilagos vagy, akkor el kell ismerned, hogy ez két hétre is elegendő munkát jelentene. Szerintem elkel a segítség ehhez a feszített tempóhoz és Zanzina helyettese, Hanapi nővér kitűnően ellátja az itteni feladatokat.

- Akkor talán őt vigyük el - tette hozzá Stefi csipkelődve.

- Rendben van - vágta el a vitát Giuseppe -, Zanzina valóban sokat segíthet nekünk. Tehát holnap korán reggel indulunk. Először innen körülbelül száz kilométerre, Jerso faluban állunk meg. Ott éjszakázunk, majd onnan megyünk tovább. A helyi viszonyoktól függően meglátjuk, mennyit tudunk megtenni egy nap alatt úgy, hogy a munkánkat is elvégezzük. A gyógyszerek és az injekciók összeállítását bízzuk Zanzinára. Ti pedig - fordult a többiek felé - készítsétek össze a gyógyításhoz szükséges eszközöket.
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Sabine a laboratóriumban lázas gyorsasággal rendszerezte az útra szánt gyógyszereket. Ez nem kis feladatot jelentett, miután az oltóanyagokat kizárólag hűtőtáskákban vihették magukkal. Így először az ezekhez szükséges jégakkumulátorokat kellett gondosan lefagyasztania. Majd az oltások sorrendjében Sabine külön-külön hűtőtáskákba rakott mindent. A táskák négy-öt napig is tartották a hideget, ha nem bontották fel őket.

Később Stefi is segített a gyógyszerek rendszerezésében. Külön csomagokba rakta a két lány azokat, amelyek - eddigi tapasztalataik szerint - a falvak lakosságának leggyakrabban előforduló betegségeit gyógyították. Egy másik táskába kerültek az előre gondosan sterilizált sebészeti műszerek, kötszerek. Újabb csomagot képeztek az esetleges sürgős beavatkozáshoz szükséges felszerelések.

Stefi, ahogy haladt az óra mutatója előre, rájött, hogy ketten estig sem végeznek. Sürgős segítség után nézett.

- Gyere csak, Saika! - kiáltott ki egy fiatal ápolónőnek, aki lassan, komótosan jött be a laboratóriumba. Hamarosan az is kiderült, hogy Saikának a munkatempója sebesnek nem mondható. Stefi nem is állta meg szó nélkül, mérgelődve fordult Sabinéhez:

- Aki nem dolgozott afrikaiakkal, nehezen tudja megérteni az itteniek gondolkodásmódját. A sietés, az idegeskedés itt teljesen ismeretlen. Figyeld csak meg, az én bogaramnak tartják a rohanást. A munkát nem kapkodják el, sőt...! A siettetés teljesen hatástalan, csak afféle fehér okvetetlenkedés.

- Ha ezt ilyen jól tudod - felelte mosolyogva Sabine -, akkor arra is rájöhettél, hogy emiatt fölösleges mérgelődnöd.

Késő este lett, mire mindenki elkészült a pakolással. Külön nagy csomagot képeztek az Andrej és Jean-Pierre kutatásaihoz szükséges, egyszer használatos fecskendők és injekcióstűk, valamint a vérvételekhez szükséges zárt rendszerű fecskendők. Néhány kisebb teljesítményű mikroszkóp, vérnyomásmérő és egy kis hordozható EKG-gép egészítette ki a felszerelést.

Giuseppe a kórház vezetését újra Mohamed Abdira bízta. Meszfin Salave, Salamon Teffera a vacsora utáni megbeszélésnél óvta a csoportot attól, hogy elfelejtsék bevinni a malária elleni gyógyszert.

- A malária szinte mindennapos betegség a trópusokon. Európai ember ritkán hal bele - magyarázta Meszfin -, de a visszatérő hidegrázások, a lázrohamok, gondolom nem hiányoznak nektek.

Az egész társaság izgatott volt. Az orvosok még egy utolsó ellenőrzést végeztek a csomagoknál, Zanzina pedig a kulcsait a helyettesére bízta. Hanapit igen szerette, és tudta, hogy becsületes. A lelkére kötötte, hogy vigyázzon rájuk, különösen a gyógyszeres méregszekrény kulcsaira.

A búcsúzás alatt már mindenki a másnapra gondolt. Barbara félt az előtte álló, közel egyhetes úttól, de igencsak remélte, hogy fizikailag bírja majd. Sabine csak Jean-Pierre-t nézte, amint szisztematikusan mindent ellenőrzött.

Giuseppe és Andrej a gépkocsivezetőkkel és két zabanyával a hátralevő tennivalókat beszélte meg. Mire leszállt az éjszaka, mindannyian elfáradtak, és senkit sem kellett biztatni a lefekvésre. Hamarosan kivétel nélkül aludtak, mint a mormoták.
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Esther a térképről kiírta Szidamo megye nagyobb városait, a feltüntetett településeket. Összesen huszonnyolc helyiséget számolt meg, de azzal nem volt tisztában, melyikhez van jelenleg a legközelebb. Az ültetvényt nem tudta behelyezni a térképre, hiszen az őserdőn át jöttek meg Addis Abebából, s így nem volt képes tájékozódni. Lement, Mileit hivatta, aki perceken belül megjelent.

- Parancsoljon asszonyom - hajolt meg.

- Egész nap a szobában voltam. A tisztás másik oldalát is látni akarom. Gyere velem, Milei! Hozd a széket, az ambót és induljunk!

Amikor az erdő szélére érkeztek, Esther már tudta, hol kell pihennie. Nem akart ismét majmokkal találkozni, ezért a szobájából is látszó eukaliptusz fa alá telepedtek.

- Mondd csak Milei, anyád vagy apád tudja pontosan hol vagyunk?

- Bocsánat asszonyom, de ezt nem értem... hát az ültetvényen...

- Jó, jó, de az ültetvény a megye melyik területén húzódik?

- Hát... - vágott kicsit tudálékos arcot a kislány - a közepén... vagyis nem... nem tudom pontosan.

- Anyád és apád ugye itt dolgozik?

- Igen. Innen mintegy félóra járásnyira vannak a munkások tukuljai. Bergner úr kivágatta a fákat és azokból építtetett fel számukra otthonokat. A mi tukulunkban is van zebu, birka és csirke is...

- És együtt laktok az állatokkal?

- Hát persze, éjszaka őket is megtámadhatja az őserdő tolvaja.

- Ez meg mi?

- Asszonyom, még nem hallott róla? Éjszaka csordákba verődnek az elefántok, s mindent elpusztítanak, ami útjukba kerül. Aztán jönnek a gepárdok és az oroszlánok. A tukulok köré egy szögesdrótot és egy vastag, fából készült kerítést csináltatott Bergner úr, éppen az éjjeli betolakodók miatt. De azt mesélik, hogy az örökké lógó fejű rinocérosz is feltűnt már a település közelében. Szóval éjszaka senki nem hagyja el a tukulokat, így az állatokkal együtt alszunk... Ha egyszer van kedve asszonyomnak meglátogatni szüleimet, én szívesen elkísérem, de csak nappal, mert én is félek...

- Mondd csak, Milei, tudsz titkot tartani?

- Igen.

- Akkor esküdj meg, hogy amit most elmondok, soha senkinek nem meséled el! Ugye kopt keresztény vagy?

- Igen. Asszonyom a szentséges Szűzanyára fogadom, hogy a titkot megőrzöm - hajtotta le fejét.

- No, figyelj akkor rám! Szeretnék innen elmenni, de nem tudom merre vezet az út a legközelebbi városig. Azonkívül nincs se pénzem, se autóm, se zabanyám. Csak a rajtam látható ékszerek az enyémek. Otthon, nagyon messze Európában, van pénzem, s ha eljutnék a fővárosba azonnal kifizetném a kísérőket...

- Jaj, jaj, ne is folytassa asszonyom! Innen nem lehet szabadulni... senki nem tudott még... a többi fehér asszony is eltűnt, de nem tudjuk hova...

- Mit beszélsz? Milyen fehér asszonyok tűntek el? Kikről van szó?

- Hát, én pontosan nem is tudom, de az emberek az ültetvényeken, ahogy anyámtól hallottam, sokat suttogtak már arról, hogy időnként ide a vadonba megérkezik egy-egy szép fehér nő, aztán rövid idő múlva nyoma veszik...

- Hogy-hogy nyoma vész? Milei, mondjál el nekem mindent, amit csak tudsz!

- Bocsásson meg, de... - majd két kezével átkulcsolta Esther lábát, s zokogás tört fel belőle. - Asszonyom! Asszonyom! Ne próbáljon innen megszökni, nem fog sikerülni... úgy szeretem önt... a többi asszony... nem tudom, hol vannak... az őserdő mindenkit elnyel... félek... félek!!!

Esther nem értette pontosan a lány szavait. Izgatottságában keverte az angol és az amhara szavakat. Így nehezen lehetett kihámozni belőle a mondanivalót. Egyet azonban világosan értett, hogy fehér asszonyok már voltak előtte is! De vajon kik lehettek? Ebben a pillanatban egy furcsa balsejtés kezdett benne megfogalmazódni, aztán elhessegette a képtelennek tűnő gondolatot. Arról meggyőződött, hogy Milei nem tud neki segíteni, talán az apja, vagy az anyja... de a biztos munkát nem adják fel... vagy talán mégis?

- Mondd csak, Milei, szüleid megélnek a férjemtől kapott fizetésből?

Az etióp kislány nem értette a kérdést, így Esther háromszor is megismételte, s próbálta körülírni a mondat lényegét.

Milei bólintott:

- Mi igen gazdagok vagyunk, mert apám száz, anyám pedig nyolcvan birrt kap. Most már én is keresek harminc birrt és két testvérem is kap öt birrt. Ők a zebucsordát őrzik a többi gyerekkel együtt.

- Mekkora az a zebucsorda? És kié?

- Hát az önöké asszonyom, legalább ötezer állatot kell naponta hajtani a füvesebb területre, és vigyázni rájuk...

- Elvinnél egyszer oda, hogy lássam?

- Ezt ne kérje tőlem asszonyom, mert innen nem ismerem a járást. Csak a tukuloktól tudok eltalálni. De kérje meg az egyik zabanyát, ő majd mutatja az utat.

Esther rájött, hogy az etióp kislány nem tud segíteni neki a szökésben. Vagy valóban nem ismeri a helyet, ahol az ültetvény fekszik, bár ez valószínűtlen, hiszen missziós iskolába is járt, vagy - töprengett - megfélemlítették. - Bár ezt sem tartotta valószínűnek.

- Jól van, Milei, menjünk haza!

A házban Rosemarie és Peters egy papírlapot tanulmányoztak. Igencsak elmélyültek benne, s észre sem vették Esthert. Közelebb lépett hozzájuk. Amikor Rosemarie megpillantotta, gyors mozdulattal letakarta a papírt és rákiabált:

- Mit leskelődsz... unom már a kíváncsiskodásaidat! Hallottam, hogy a házbeli mamitáknak is kérdéseket teszel fel, meddig ér a birtok, s szívesen körüljárnád! Mi a fene! Jegyezd meg magadnak, hogy most már kezd elegem lenni a kérdezősködéseidből! Ne félj, a kétszázezer márkádért rövidesen megkapod a földed! Onnan majd nem vágyódsz sehová! - Felállt, s úgy becsapta maga mögött az ajtót, mintha földindulás lenne.

Esther szólni sem tudott a megdöbbenéstől. Peters csak nézte, s megpróbált a szokásosnál kicsit kedvesebben szólni hozzá:

- Ugye figyelmeztettelek, ne ingereld Rosemarie-t! Neked lesz rosszabb! Aztán meg mit kérdezősködsz össze-vissza? Az emberek azonnal mindent jelentenek Rosemarie-nak, ő fizeti a bérüket.

- Hát nem te vagy a tulajdonos? - kérdezte megszeppenve Esther, aki úgy érezte, hogy lassan megismeri a földi poklot...

- Jaj, hagyd már abba az ostobáskodást! Ne faggass! Menj a szobádba, s estig ne kerülj Rosemarie szeme elé! Próbálj meg normálisan viselkedni...

- De Peters nem az én hibám, hogy...

- Jó, jó, elég legyen, tűnj már el!
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A három Land Rover szorosan egymás nyomában haladt a hajnali párában. A társaság szinte fellélegzett, amikor elindultak, hiszen a készülődés, az elmúlt napok izgalmai mindenkit, más-más mértékben ugyan, de feszültséggel töltöttek el. Az első órákban még a meleg is elviselhető volt. Később viszont egyre erősebben tűzött a nap, s mindjobban érezték a hőséget. A teleptől mintegy ötven kilométerre távolodhattak el, amikor Giuseppe megállította a csoportot. Egy kis tisztás volt a vadonban, ahol megpihentek. A sűrűn tenyésző, magasba iparkodó növényzet körbefonta a kis tisztást, amely mellett egy patak vize csobogott. Partjához rég elhagyott, sok helyütt csaknem teljesen eltűnő ösvény vezetett.

Mindenki kikászálódott az autóból - jólesett egy kis mozgás a hosszabb üldögélés után.

- De gyönyörű ez a vadregényes vidék! - kiáltott fel önfeledten Barbara. A többiek is templomi áhítattal szemlélték a mohlepte, ősi fákat. A moha függönye szinte elvarázsolta az őserdőt: mint leheletkönnyű csipke lógott a rügyekről a vastag törzsre. Amerre a szem ellátott, pompázó orchideák nyíltak.

A rövid nézelődés után Sabine és Stefi kikészítették a kis agyagpoharakat, s a termoszokból elővették a kávét. A meleg ital kortyolgatása közben Stefi a kocsiktól kissé elkószált. Egyszer csak a karjához kapott. Úgy érezte, mintha másodpercek alatt száz szúnyog csípte volna meg. Körmével megnyomkodta a gyorsan szaporodó parányi hólyagocskákat. Azok pattogva szakadtak ki, víz szivárgott belőlük.

- Ilyesféléről még nem is hallottam - morfondírozott, és sietve visszafordult.

Mire a többiekhez ért, már verejtékben úszott a homloka.

- Nézzétek, mi történt velem! - mutatta a karját.

- Nagyon égnek a hólyagok? - kérdezte Andrej.

- Igen, és egyre rosszabbul érzem magam.

A kedélyeket Zanzina nyugtatta meg:

- Ne féljen, doktornő, ezek nem maláriás szúnyogcsípések, hanem csak egyszerű erdei legyek szúrásai. Igaz, nagyon fájhat, de hamar elmúlik, s főként nem veszélyes.

Ellátták Stefi karját. Sabine nyugtató kenőcsöt kent rá, majd óvatosan bekötözte, míg Andrej egy jókora adag kalciuminjekciót adott neki.

Megvárták, míg Stefi jobban lett, majd Giuseppe sürgetésére összepakoltak és útnak indultak. A nap egyre forróbban sütött. Ugyancsak közeledett már a dél, amikor egy település bukkant fel a szemük előtt. A tukuloktól kissé távolabb embereket is észleltek. Asszonyok hajolgattak a füves talaj fölött.

- Mit vetnek ezek? - kérdezte kíváncsian Andrej Zanzinától.

- Teffet. A teff az etiópok nemzeti eledele. Ebből készül az inzsera, amit kenyér helyett esznek a helybeliek. Olyan vastag, mint egy amerikai palacsinta, de méretre sokkal nagyobb és szürkésbarna színű.

Az asszonyok mellől futkározó gyerekek hada rohant a kocsisor felé. Mellettük az elmaradhatatlan kutyák vinnyogva, egymást taposva igyekeztek nyomukban maradni. A nyüszítés és a zűrzavar csak akkor csillapodott, amikor egy ráncos bőrű, ősz hajú férfi lépett a kocsik mellé.

Oromó nyelven köszöntötte a fehéreket, amit az egyik zabanya tolmácsolt.

- Ne jöjjetek közelebb - mondta az öreg -, mert az utóbbi időben egy furcsa, eddig nem látott betegség pusztítja az ittenieket.

- Ezek orvosok - mutatott rá a zabanya a társaságra -, segíteni tudnak rajtatok.

- Nem hiszem! - rázta a fejét az öreg. - Nézzetek csak oda! - mutatott a tukulok mögötti kis hegyoldalra, ahol két méterre egymástól nagy darab kövek feküdtek. - Mindegyik alá egy-egy embert temettünk el!

Mint hamarosan kiderült, eddig már vagy negyvenen haltak meg a betegségben.

Giuseppe nem sokat törődött az öreg intelmeivel, hanem parancsot adott a letáborozásra.

A gépkocsikat a tukulok mellett helyezték el. Zanzina és a zabanyák kifeszítették az ideiglenes sátrat, előkerítették az összecsukható asztalt, előkészítették az oltóanyagokat és a gyógyszereket.

Andrej és Jean-Pierre ezalatt megállapította, hogy a betegek többsége kolerás, de jó néhány kanyaróst is találtak. Csaknem mindegyik igen legyengült, kiszáradt állapotban volt, így Giuseppe és Zanzina gyorsan a szérumokat és az infúziókat tették kézközelbe. Stefi és Sabine a gyógyszereket kereste ki, Barbara pedig felkészült a vérvételekhez.

- Hozzák ide a tukulokból a betegeket, hiszen a felszereléseket nem tudjuk mindenhova cipelni - rendelkezett Giuseppe. - Egyszerűbb, ha a férfiak segítenek, s idehozzák a járóképteleneket is.

A falubeliek meglepő nyugalommal és fegyelmezetten viselték el a vizsgálatokat. Mint kiderült, tizenkét tukulban több mint hatvan beteg asszony, gyerek és férfi feküdt. Mire úgy-ahogy ellátták a betegeket és elkészültek a vérvétellel, már délutánra járt az idő.

Csak akkor vették észre, hogy milyen éhesek, de látták, hogy az emberek igen kiéhezettek, és szégyelltek volna előttük enni. Ha pedig szétosztják az ennivalót, mi lesz velük még egy hétig? Ezért úgy határoztak, hogy továbbmennek, és valahol, kicsit messzebb állnak meg. Félórai zötykölődés után találtak is egy alkalmas helyet. A kórházban előre elkészített szendvicsek most jól jöttek. Kézbe fogták a kenyereket, leültek egy-egy fatönkre, és falatozni kezdtek.

Andrej hirtelen, fojtott hangon megszólalt:

- Nézzetek csak. oda! Mi az a kis állat? - mutatott egy távolabbi sziklán sütkérező, macskakölyökre hasonlító, összegömbölyödött testre. Szinte mindannyian egyszerre ismerték fel a kis leopárdkölyköt, amely nyilván elkóborolt az anyjától, s nem félt a mozgástól, az emberektől. Megpróbáltak közelebb jutni hozzá, de a kis állat hirtelen felkapta fejét, s egy másodperc alatt eltűnt a sűrű bozótban. A társaság közelében majomcsapatok száguldoztak. Nem ijedtek meg az emberek közelségétől. Most is valóságos hangversenyt rendeztek, s legfeljebb harminc méterre voltak a pihenőktől. És milyen kíváncsian bámészkodtak! Egy-egy majom közelebb lopódzott, s emberi fül számára érthetetlen gajdolással adta a többiek tudomására, hogy idegenek vannak az erdőben. A majomcsapat ennek ellenére biztonságban érezte magát, óbégatva énekeltek.

Az immár jóllakott expedíció tagjai ismét szedelőzködni kezdtek, amikor Sabine hirtelen felkiáltott:

- Nézzetek csak ide! Miféle állat ez? - mutatott rá egy háromkarmú lajhárra, amely mozdulatlanul lógott egy alsó faágon. Jean-Pierre is odatekintett, de egy pillanat alatt el is állt a szívverése. Akkor vette észre, hogy a lajhárt szinte megbabonázta egy tőle mindössze néhány méterre csúszó hatalmas kígyó, amely éppen támadásra készült.

- Ne mozdulj! - üvöltött rá Sabinére, aki - kíváncsiságának engedve - közelebb lépett a lajhárhoz. Sabinét csak a furcsa, szokatlan csönd figyelmeztette a veszélyre. Aztán ő is észrevette az óriáskígyót, amely ebben a pillanatban, a lajhárt faképnél hagyva meghátrált. Mielőtt bármelyik zabanya célba vehette volna, gyorsan tekeregve visszahúzódott az erdőbe.
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Jerso valóban nagyobb településnek bizonyult. Nemcsak tukulok sorakoztak benne, hanem volt egy "mini-bárnak" nevezett üzlete is. De az egész település piszkos, elhanyagolt volt.

Amint Giuseppe kilépett a kocsiból, nem is állta meg, hogy meg ne jegyezze Barbarának:

- Az őserdőben levő tukulok valahogy tisztábbaknak tűntek nekem, mint ezek itt - mutatott a barna, mocskos házakra. - De hát mit tehetünk - folytatta -, itt kell maradnunk legalább holnap délig, hogy mindenkit beoltsunk.

A szürkületben a Land Roverek fényszórói mellett verték fel a sátrakat és akasztották fel a függőágyakat, hogy felkészüljenek az éjszakára. A munkában mindenki részt vett. Amikor az utolsó sátor felállítására került sor, Andrej lábára egy óriáspók mászott. A férfi ijedtében kiejtette kezéből a kését, és az beleszaladt az alsó lábszárába.

- Úristen, még csak ez hiányzott! Milyen ügyetlen vagyok! - kiáltott fel, mire a többiek is odarohantak. Zanzina azonnal jódot és kötszert vett elő, és Andrej lábát hamarosan csinos pólyakötés borította.

- Látod, pajtás, ilyen az, amikor a hóhért akasztják - vigyorgott Andrejre bátorítólag Jean-Pierre, s gyorsan beadott neki egy tetanuszinjekciót.

Közben már lobogott a tábortűz, a nők készítették a vacsorát. Mindenki sietősen kapta be az ennivalót, majd a tábortűz mellé telepedtek. Fülledt afrikai este volt. Távolról oroszlánordítás foszlányait hozta közelebb a szél, néha leopárd hörgése hallatszott. A sátrak fölé boruló fák egyikén egy uhu huhogta rekedtes bú-búját. Az orvosok csöndesen beszélgettek, majd néhány perc múlva elhallgattak. Mindenki a saját gondolataival volt elfoglalva.

- Feküdjünk le, gyerekek - szólalt meg végül Andrej. - Nekem egyébként is erősen sajog a lábam. Egyetlen vágyam, hogy végre a függőágyban aludjak már!

Javaslatát senki nem ellenezte. Hamarosan mindössze az őrt álló zabanya virrasztott a táborlakók közül. Az éjszaka csendjét a sakálok üvöltése és a hiénák hátborzongató vinnyogása verte fel néha.
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A hajnali ébredés után Giuseppe a falu közepén levő parányi üzletbe ment, hogy kihirdettesse: minden embernek kötelező megjelennie az oltáson. Az üzletbe lépve meglepődve látta, hogy a sarokban egy ősrégi varrógép áll. Mint kiderült, a gyönge bolti forgalom mellett az ügyes fekete tulajdonos szabóskodik is.

- Már mindenki tudja a hírt - mutatott jobbra a kereskedő. - Ott gyülekeznek, még az asszonyok és a gyerekek is. Hallottunk arról, hogy a fehér doktorok oltóanyagot visznek mindenhová, s így megszűnik a járvány.

A nap nagy része aztán kemény munkában telt el. Annyi beteg gyűlt össze, hogy az expedíció tagjai ebédelni sem tudtak. Itt kolerást nem találtak, néhány kanyaróst azonban igen. Mindenkinek beadták a védőoltásokat, és ellátták a többi beteget is.

Andrej és Jean-Pierre kutatásaihoz a délutáni órákra már százötven kémcsőnyi vérminta gyűlt össze, amelyeket - feljegyezve a szükséges adatokat - a hűtőtáskákba pakoltak.

Mikor mindennel végeztek, rövid tanácskozást tartottak. Az volt a kérdés, hogy aznap ott éjszakázzanak-e Jersóban, vagy - tekintettel a zsúfolt programra - továbbhaladjanak. Végül az utóbbi megoldás mellett döntöttek, mert így időt nyerhettek, hiszen a sötétség még jó néhány óra múlva érkezik csak meg. Ráadásul, a térkép szerint, szavannás vidék terült el előttük, amelyen jóval könnyebb autózni, mint a dzsungelben. Enni pedig a kocsiban is lehet.

Mikor elindultak, egész nagy csoport gyűlt össze a helybeliekből a búcsúztatásukra. Még akkor is integettek a távozók után, amikor azok már eltűntek a messzeségben.

A gépkocsik nyomában álmosan keringett a por. Vagy húsz kilométert haladtak egy folyó kiszáradt medrében, amikor az első gépkocsivezető egy kanyar után hirtelen fékezett: egy antilopcsalád ugrott el a kocsi elől. A fehérek sokáig gyönyörködtek a sebesen elillanó állatok kecses mozgásában. Rövidesen, ahogy dél felé haladtak, egyre több zebrával, varacskos disznóval találkoztak. Sőt, három elefántot is láttak. Egy elefánttehén mintegy ötszáz méteren át követte őket, s csak akkor maradt le, amikor a gépkocsivezetők nagyobb sebességre kapcsoltak. Később egy csíkos hiénacsalád közelébe értek az autók, de a hiénák nem sok érdeklődést mutattak az idegenek iránt: unottan arrébb húzódtak.

Az európaiak számára mindez valójában egy szafárival is felért, hiszen ilyen állatokat eddig legfeljebb csak állatkertben láttak.

A gépkocsivezetők javaslatára, ahol a folyómeder véget ért, egy biztonságosnak tűnő szavannás helyen telepedtek le. Ismét kezdődött a sátorverés, a vacsorakészítés.

Andrej leült az egyik fatörzsre. Nagyon bágyadt volt, és a fáradtságtól elaludt. A többiek csak akkor kezdték keresni, mikor asztalhoz szólították. Mire végre megtalálták, Andrej lábán a kötés sötétbarnára változott.

- Jézus Mária! - sikoltott fel Zanzina. - Ezek húsevő hangyák!

Míg a többiek gallyakkal próbálták Andrejről lesöpörni az ezernyi apró állatot, Zanzina elrohant a féregirtóért. A veszély nem volt jelentéktelen. A húsevő hangyák ugyanis kilométeres távolságból is megérzik a vér vagy a nyers hús szagát, és tévedhetetlen ösztönnel meg is találják azt. A sok tízezer apró bogár néha egy-egy sebesült, vagy elpusztult állatról órák alatt szinte csontig letisztítja a húst.

Andrej kötéséből szinte semmi sem maradt, sőt, az apró rovarok a férfi sebét is kikezdték már. Bár a hangyákat hamar elpusztították, és végül komolyabb bajt nem okoztak Andrejnek, a férfi erősen belázasodott. A hőmérő higanyszála 41 fok fölé száguldott. Az orvosok nem tudták mire vélni mindezt. Jean-Pierre aggódva észlelte, hogy kollégája tarkója merevedni kezd, s reflexei sincsenek rendben.

- Mit nem adnék egy antitest titer-vizsgálatáért! - mormogta magában. - De Hát erről is le kell mondanom.

Így egyelőre nem tudtak pontos diagnózist felállítani. Miután sebét ellátták, Andrejt az egyik függőágyba tették.

Az éjszaka folyamán Zanzina és Sabine többször is felkelt megnézni a beteget és hideg vizes borogatással enyhíteni a lázát. Sőt, éjféltől a főnővér el sem mozdult Andrejtől, akinek a láza szerencsére csökkent. Úgy látszott, a fájdalmai valamelyest enyhültek.

A hajnalnak még csak az első sugarai érték el az ideiglenes tábort, de már mindenki talpon volt. Előttük állt a nagy kérdés: mi legyen a beteggel, tovább menjenek-e, vagy várjanak itt egy napot?

Sabine és Barbara mindenkinek elkészítette a reggeli kávéját. Kávézás közben tanácskoztak, mi történjen. Csupán ekkor vették észre, hogy Stefi hiányzik közülük.

- Ugyan hol kódoroghat? - kérdezte bosszúsan Giuseppe.

Mielőtt a lány keresésére indultak volna, éles sikoly törte meg a hajnali csendet. Néhány pillanat múlva Stefi rohant a sátrak felé. A többiek megdöbbenve vették észre, hogy a lány nyakából csöpög a vér...

- Hol jártál...? Mi történt veled? - záporoztak felé a kérdések.

- Valami pöttyös macska mart meg - felelte sápadtan Stefi.

Miközben fertőtlenítették és bekötözték a sebét, Stefi elmesélte, mi történt vele:

- Tudjátok, kicsit körül akartam nézni a környéken. Nem messzire a tábortól rábukkantam egy kis macskakölyökre. Szegény kis jószág-- gondoltam -, hogy került ez ide? Az ölembe vettem és simogatni kezdtem. Aztán csak annyit láttam, hogy oldalról egy nagy pöttyös állat ugrik rám. Belemart a nyakamba, majd - szájába kapva kölykét - elrohant a sűrűbe.

- Még szerencse, hogy karmolt és nem harapott morogta Giuseppe, miközben kötözte.

- Na, és hogy a marás nem érte a nyaki ütőeret! - tette hozzá Jean-Pierre, aki becsülte Stefit azért, mert jajszó nélkül tűrte a fájdalmait, és nem csinált drámai nagyjelenetet abból, ami vele történt.

- De milyen állat támadta meg Stefit? - kérdezte sápadtan Barbara.

- Valószínűleg szervál - válaszolta az egyik zabanya. - Itt rengeteg szerválmacska van, amely jóval nagyobb, mint a házi macska. Biztosan a kölykét féltette, mert különben emberre nem támad. Magának még szerencséje volt, mert már hallottam olyat is, hogy a szerválmacska széttépett egy embert, mert hozzányúlt a kicsinyéhez.

Most már egyhangúlag úgy döntöttek, hogy végképp elmennek erről a szerencsétlen helyről. Andrejnek az egyik kocsi belsejében ágyaztak meg, a málhákat átrakták a másikba. Zanzina azonnal beült Andrej mellé.

Ekkor persze már mindenki tudott kettejük furcsa kapcsolatáról, mert Zanzinánál odaadóbb ápolónő nem akadhatott.

A nap már delelőre járt, amikor, elhagyva a szavannás vidéket, ismét beértek a dzsungelbe. Megálltak, s azon tűnődtek, hány kilométerre lehetnek Eil Chillakótól, hiszen a térkép szerint lassan már ott kellett volna lenniük. Mindenki a pihenésre szavazott, így ismét előkerültek az otthonról, vagyis a kórházból hozott ételek, italok.

Barbarát valami rossz előérzet kerítette hatalmába. Nem merte Giuseppét idegesíteni, de szerinte eltévedtek, hiszen a településig - a térkép szerint - szavannás vidéken kellett volna haladniok. Miközben segített az asztalt felállítani és az ebédet elkészíteni, gondolatban a gépkocsivezetőket hibáztatta.

Kicsit mindenkire rátelepedett az idegesség. Pedig Andrej is jobban lett, már enni is tudott, a láza csak 38 fok körül mozgott, a seb is kezdett hegesedni a lábán. Zanzina egy percre sem szűnő ápolása éreztette hatását.

- Merre menjünk tovább, Zsivuki? - fordult a legidősebb gépkocsivezetőhöz Giuseppe. - Nem gondolod, hogy eltévedtünk? A térkép szerint itt nincs őserdő - mutatott rá a település felé vezető útra. - Nem értem! Nem értem!

- Magam sem vagyok biztos az útban, doktor úr - nyögte zavartan a sofőr. - Lehet, hogy még keveset mentünk...

Giuseppét egyáltalán nem elégítette ki a határozatlan magyarázat. Éppen epés megjegyzést akart tenni Zsivuki helyismeretére, amikor Barbara éles hangú felkiáltása elterelte a figyelmét.

- Te jó ég, mit akarnak ezek? - mutatott Barbara egy hirtelen felbukkanó hiénacsapatra.

- Nem kell félnie, madam - szólalt meg az egyik zabanya. - Ezek csak este támadnak, amikor nincs semmiféle mozgás. Csupán kíváncsiak, és az ételmaradékra várnak.

Barbara a gyomrára tette a kezét és felsóhajtott:

- Ha mindezt tudtam volna otthon!...

Erre Sabine is felfigyelt, akiben már szintén többször felmerült, miért is vállalta ezt a munkát. Pedig tudta, hogy csak a kezdet kezdetén tartanak, s hol van még az egy év vége? Egyetlen öröme Jean-Pierre volt, aki most, az úton is állandóan éreztette vele szerelmét.

Végül Giuseppe felállt, s zord hangon megszólalt:

- Bár úgy néz ki, senki nem tudja pontosan, hol vagyunk, próbáljunk meg végre elindulni. Amennyire lehet, tartani fogjuk az irányt.

- Nem megoldás, hogy pánikba esünk - folytatta az olasz férfi. - Azonkívül, ha még sokáig üldögélünk, előbb-utóbb lebukik a nap, s akkor mit csinálunk itt? Nem volt elég az izgalmakból? Szeretném Andrejt is mielőbb civilizáltabb körülmények közé juttatni. Igaz, hogy jobban van, de az állapota nem megnyugtató.

Mindenki csak ezekre a szavakra várt, s elkezdték a készülődést.
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Ebédeltek, kávéztak és Thomas engedélyezett mindenkinek még egy órai pihenőt. Az út nehéz terepen vitt át, s az etiópokon is látszott, hogy elfáradtak.

- Talán estére megérkezünk valamilyen kisebb faluba, s ott biztonságosabban éjszakázhatnánk - fordult Larry felé, aki gondterhelten gyújtott rá.

Eva ebéd után visszafeküdt a terepjáróba, mert arról panaszkodott, hogy egyre erősebben szúr az oldala, s ez Larrynak nem tetszett.

- Csak nem kapott ő is valamilyen fertőzést? - Aztán elvetette a gondolatot. Lehet, hogy én is becsavarodom, pedig még igen rövid ideje dolgozunk itt délen...

Leonora sápadtan, rosszkedvűen lépett Hops doktor mellé:

- Nekem nem tetszik Eva erős mellkasi fájdalma. Ahogy lefeküdt azonnal elaludt! Pedig milyen rossz alvó! Larry, mikor érünk már végre normális, emberi körülmények közé? Badlit az előbb kérdeztem, de csak bólogatott, s nem mondott semmit. Az a bizonyos Kebre Mengist milyen messze van még? Hol fogunk éjszakázni? Csak nem az őserdőben? Badli annyit említett, hogy nemsokára elérjük az erdősávot. Csak már ezen is túl lennénk... - A mondatot sem tudta befejezni, amikor a távoli bokrok közül lassan, vánszorogva legalább ötven leprás közeledett a kocsisor felé.

- Hát ezek meg honnan tudták, hogy erre jövünk majd? - fordult Leonora Larry felé, aki csak a-fejét rázta:

- Fogalmam sincs róla, talán Badli megmondja.

Kunitz doktor éppen kikászálódott Eva kocsijából. Megvizsgálta kolléganőjét, s gyakorlatilag a 39 fokos lázon és a mellkasi fájdalmon kívül semmi tünetről nem tudott számot adni. Ahogy kilépett az autó hátsó részéből, ő is megpillantotta a közeledő csoportot. Még arra sem maradt ideje, hogy felfogja miről is van szó, amikor meghallotta Badli hangját:

- Főorvos úr, ezek mind leprások és azt várják, hogy segítsenek nekik...!

- Szentséges ég! Mikor tudunk tovább menni, ha most ezeket a szerencsétleneket kezelni kezdjük?!... - Aztán látta, hogy a csoportból egy félkarú fiatalember tisztelettudóan, mélyen meghajolva közeledik felé.

- Uram, hallottuk, hogy jönnek és meggyógyítanak bennünket. Kizártak a faluközösségből és most itt kóborlunk, mint az állatok! Segítsenek! Segítsenek!

- Mondd csak, Badli, honnan tudták a leprások, hogy ma és most érkezünk ide?

- Doktor úr, a hír itt az őserdőben gyorsabban száll, mint a madár...

- De hát úttalan utakon jöttünk, egyetlen település mellett sem haladtunk el...

A férfi elmosolyodott az európai orvos naivságán:

- Uram, mint ön is látja, mégis megtudták. De ha úgy határoz, akkor tovább megyünk, ha nem, azonnal felverjük, a sátrakat és tukulokat készítünk...

Thomas erősen törte a fejét, a döntésen. Addisból őket valóban azért küldték erre a déli országrészre, hogy a leprásokat kezeljék. Nem futamodhatnak meg! De az is igaz - latolgatta magában -, hogy Eva állapota meglehetősen kétséges, mivel a diagnózist nem tudom felállítani!

Larry lépett hozzá:

- Ugye nem gondoltad meg magad Thomas? Továbbmegyünk...

- Nem Larry. Ahogy én látom, a betegeket legalább két napig itt kell gyógyítanunk. Légy szíves szólj az etiópoknak, készítsenek elő mindent, azonnal megkezdjük a vizsgálatokat...

- De Eva beteg, s laboratóriumi eredmények nélkül mire megyünk?

- Leonora amit tud megcsinál! Főként az egyszerűbb vizsgálatokat. Nem hagyhatjuk itt őket - mutatott az embertömegre. Aztán maga is tétovázni kezdett, helyesen cselekszik-e?

- Larry, intézkedj, a megmaradt sátrakat állítsák fel! Mi éjszaka a kocsiban alszunk, nincs szükség tukulokra, legfeljebb az etiópoknak és a sofőröknek építsenek egyet. Azonnal és tempósan kezdjék meg a munkát! Egy óra múlva már vizsgálni akarom a szerencsétleneket. Ja, és légy szíves szólj Badlinak, szervezze meg, hogy kettesével jöjjenek be ide a kint várakozó betegek!

Délután hat órára a két orvos harminc embert nézett meg és kötözött be, míg Leonora néhány vérvizsgálatot úgy-ahogy elvégzett. - Ez is jobb a semminél - állapította meg Thomas - majd így szólt. - Holnap hat amputálást, néhány bőrmetszést kell elvégeznünk. Larry, te is láttad, hogy itt sokkal több a bőrlepra, mint az előző állomásunkon. Akiket megvizsgáltam, minden betegnél depigmentált és érzéketlen infiltratumokat láttam. Tudom, hogy később ezekből majd csomók keletkeznek a bőrben, amelyek kifekélyesednek és bűzös váladékot ürítenek...

- Igen én is ezt tapasztaltam - bólintott Hops doktor -, sőt öt asszonynak már az arca is eltorzult. Ezt nevezik oroszlánfejnek. Borzasztó! Azt hiszem, igazad volt Thomas, nem mehetünk tovább. De most menjünk Evához, beadtam neki délután egy lázcsillapítót, remélem jobban van!

Leonora még a laboratóriumban rakta össze a kémcsöveket, a két orvos nagy nehezen bemászott Evához, akinek arcát a láz színesre festette.

- Hoztál lázmérőt, Larry?

- Igen. Tessék.

- Egyperces van nálad?

- Természetes.

Két percig mérték az orvosnő hőmérsékletét a biztonság kedvéért, s megdöbbenve látták, hogy a higanyszál már 40 fok fölé emelkedett.

- Próbáljunk diagnózist felállítani! Larry, vetkőztessük le Evát, és légy szíves hozz egy sztetoszkópot! A negyedik kocsiban a barna ládában találod. Sok törülközőt is tegyél mellé! Azt remélem, csak tüdőgyulladásról van szó, a légzése gyanús nekem.

- Jól fogalmazol Thomas, "csak"? Ez meg mit jelent?

- Később beszéljünk erről, jó? - válaszolt most már ingerültebben Kunitz.

A nyirokmirigyeket, a hasfalat, mellhártyát és a tüdőt vizsgálva egyre inkább arra a megállapításra jutott, hogy a lánynál mellhártyagyulladás lépett fel. Az ötödik és a hatodik borda tájékán amikor csak megkopogtatta, Eva teste összerándult a fájdalomtól!

- Látod - fordult Kunitz doktor kollégája felé -, a fájdalom a fali mellhártyalemezben erős, míg a tüdőparenchyma és a zsigeri mellhártya kevésbé! Szerintem hamarosan elkezdődik a köhögés is nála, de valójában szerencsénk van, mert ezt néhány napon belül meggyógyíthatjuk! A gyógyszerkészletből kérek két ampulla Penicillint, és négy óránként adjunk neki Novalgint is. Leonora gondoskodjon róla! Sós teát itasson vele! Meglátod, reggelre jobban lesz, még talán szerencse is, hogy megálltunk.

Az egész társaság késő estére olyan fáradt volt, hogy még beszélgetni sem volt kedvük. A vizsgáló sátorban ültek és cigarettáztak. Leonora az élelmiszerekkel megrakott kocsiból elővarázsolt egy üveg konyakot és töltött mindhármuknak.

- Jó éjszakát, lefekszem. Elég volt a mai napból! - Magára kapta gyapjúkendőjét és elhagyta a sátrat. A két orvos szótlanul itta a testet átmelegítő konyakot, amikor női sikoly röppent fel az éjszaka csendjében! Mindketten, mint a villám felugrottak, és rohantak kifelé Leonora kocsijához. Ám ebben a pillanatban csak azt látták, hogy egy rongyokba csavart férfi dulakodik a nővérrel. Az minden erejét megfeszítve próbált ellenállni a támadónak, aki a földre akarta dönteni.

- Megőrült?! - lépett oda Kunitz doktor! - Mit csinál itt? A nővért akarta...

A leprás, amikor észrevette a fehér embert, mint egy nyúl, villámgyorsan elrohant. Thomasnak még annyi ideje sem volt, hogy jobban megnézze a férfit. A reszkető Leonorát bekísérték a terepjáróba, mert nem akarták, hogy Evával egy helyen aludjon.

- Ami biztos az biztos, valószínűleg nem fertőző a betegsége... de várjunk még a végleges igen kimondásával.

Így a hatodik kocsiban készítettek az etiópok fehér lepedők között helyet a lánynak a főnök utasítására.

Közben Badli is előkerült, aki hallotta a sikolyt, s nem tudta mire vélni azt. Úgy döntött, hogy körülnéz, és ekkor látta meg a nővért és a két orvost.

- Valami baj történt?

- Majdnem - mondta felcsattanó hangon Kunitz doktor. - Azonnal szerezzen két vagy három zabanyát, akik egész éjszaka őrködnek!

- De doktor úr, itt honnan teremtsek elő embereket?...

- Nem érdekel! Egy leprás megtámadta a nővért! Szerencsére időben érkeztünk... ha mást nem talál, a sofőrök váltsák egymást, akár óránként is! Holnap reggel korán kezdek operálni, mindenen legyen ott a szeme! Vegyen fel a holnapi napra további munkásokat, rend legyen és fegyelem! Most már nekem is kezd elegem lenni abból, hogy mi segítünk, s helyette...

- Bocsásson meg uram! - hajolt meg Badli. - Minden rendben lesz, ilyen soha nem fordul elő! Mikorra tervezi a továbbindulást?

- Holnapután hajnalban.

46

Esther egész nap egyedül volt a házban. A létező összes szekrényt, fiókot próbálta kinyitni, hátha talál valamilyen iratot, adásvételi-szerződést, amelyben az ültetvény neve szerepel. Rájött, hogy ez lehetne az első támpont, amelyen elindulhat. Aztán majd. megpróbál a térkép alapján tájékozódni. Milei anyjával véletlenül találkozott előző nap délután, aki hatalmas, banánnal teli kosarat hozott a konyhába. Amikor a szőke hajú angyalt, ahogy Milei nevezte Esthert, észrevette, a szemével és a fejével intett neki, hogy menjen utána. Így a konyha melletti kis helyiségben néhány habogó szóval megkérdezte az asszonyt, hova akar eljutni, melyik településre vagy városba, az ültetvényen akadt két vállalkozó férfi, aki segít.

- De nekem most nincs pénzem, csak az ékszerekkel tudok fizetni!

- Rendben van, üzenjen Mileivel, ha már döntött.

- Mondja, hol vagyunk most?

Az etióp nő meglehetősen furcsán nézett rá:

- Hát az ültetvényen.

- S ez az ültetvény Szidamo megyében merre van?

- Hát itt - mutatott körbe.

Esther rájött, hogy így semmire sem megy, mert ezek a szerencsétlen páriák valóban nem tudják még azt sem, hol élnek... - erre most gondolt vissza, amikor megpróbált felkutatni valamilyen iratot. A földszinten minden zárva volt, s amelyik szekrényt nyitva találta, abban semmi használhatót nem fedezett fel. Majd hirtelen döntött, s elindult a lépcsőn Rosemarie szobájába.

Most először lépett az asszony szentélyébe, óvatosan kihúzta a sublót fiókját, de az teljesen üres volt, aztán a szekrényeket próbálta feszegetni, de eredménytelenül. Ugyanígy járt Peters szobájában is, ahol, az íróasztalfiókon még egy hatalmas lakat is éktelenkedett.

- Ezek semmit nem hagynak elől - töprengett. - Mitévő lehetek ezután? Hol keressek valamilyen támpontot.

Aztán visszament a szobájába, rágyújtott, töltött magának egy fél pohár konyakot és gondolkozni kezdett. Észrevette, hogy újabban már napközben is a konyakosüveg után nyúl, mert úgy érzi, hogy a benne lévő feszültséget semmi más nem oldja, csak egy-egy korty alkohol... aztán hirtelen támadt egy ötlete.

- Este körülnézek, hátha nyitva hagynak valamit...

Alig várta a vacsorát, abban reménykedett, hogy rájön a titokra. Korán visszavonult, mert Rosemarie és Peters kizárólag egymással beszélgettek, róla tudomást sem vettek.

Esther végigdőlt az ágyán és olvasni kezdett. Az ebédlőben talált egy régi, angol nyelvű képeskönyvet.

- Ez is jobb, mint a semmi, megőrülök a tétlenségtől...

Minden neszre figyelt. Pontosan tudta, hogy Rosemarie és Peters mikor mennek a külön szobájukba, sőt már azt is észlelte, hogy férje éjszaka átmegy az asszonyhoz. Most is beszélgetve együtt jöttek fel a lépcsőn.

- Még várok egy kicsit, aztán lemegyek és körülnézek...

Magára kapta a köpenyét, s mint a macska, osonó léptekkel haladt el Peters, majd Rosemarie szobája előtt. De tovább nem jutott, mert az asszony ajtaja kivágódott és feldúlt arccal üvöltött rá:

- Holdkóros lettél? Hova mászkálsz éjszaka! Ha valamire szükséged van, csöngess Mileinek, vagy az egyik mamitának. Ezt még egyszer meg ne tedd! Megkeserülöd!

Esther, mint egy megvert kutya megfordult és visszament szobájába, az ágyra dőlt és zokogott... aztán az álom- messzire röpítette...

Másnap délután, amikor kicsit enyhült a meleg, ismét elment a szokott helyére, az eukaliptusz fa alá, de most egyedül. Noha már hetek óta élt itt az őserdő, közepén, a dzsungel titokzatos zaja, s a szörnyű magány egyre mélyebb és mélyebb apátiába taszította. Azelőtt csak filmeken és a televízióban látta az egzotikus országok természeti pompáját és állatvilágát, akkor minden érdekesnek tűnt, de mindez már a múlté... Rágyújtott egy cigarettára, s akkor vette észre, hogy egy férfi magas alakja tornyosodik fölé:

- Mondd csak, megsüketültél? Nem hallottad, hogy Rosemarie hív, már kétszer kiabált utánad! Egyébként van órád, nem? Tudod, hogy fél ötkor teázunk, ha itthon vagyunk. Láttad, hogy ma nem mentünk ki az ültetvényre... most majd hallgathatsz tőle...

Esther megijedt. Valóban elfelejtette a teázást, meg azt is, hogy ma a házban maradtak fogvatartói. Magában, így hívta Peters-et és Rosemarie-t. A fiatalasszony összerázkódott, ezt még Peters is észrevette.

- Mi az, begyulladtál? Látom, Rosemarie már kezelésbe vett... nem árt neked...

Esther nem válaszolt. Lassan felállt, s meglehetősen bizonytalan léptekkel a ház felé indult.

- Siess már egy kicsit! Vadember lettél, még a teaidőről is megfeledkezel?

- Remélem, nem csodálkozol ezen? Peters - nézett rá könyörgően az asszony -, nem bírom ezt sokáig, engedj el, váljunk el.

- No, azt már nem! Ne nyafogj, inkább szedd a lábad, ne kelljen nógatnom!

Esthernek mindig összeszorult a gyomra, ha Rosemarie-vel találkozott. Ahogy belépett az ebédlőbe, látta, hogy a házvezetőnő nagyon dühös rá. Nem várta meg, már kortyolgatta a teát.

- Soha nem tudsz pontos lenni! Nagyon unlak!

A fiatalasszony ezt már nem tűrte, szó nélkül felállt, de a lépcső korlátjától még visszaszólt:

- Kedves Rosemarie, nem gondolod, hogy a saját házvezetőnőm nem szabhatja meg mikor és mit tegyek? Vagy talán nem én vagyok a ház úrnője?

Az utolsó mondat hallatán a vöröshajú asszonyból olyan nevetés tört ki, hogy a hatalmas hajzuhatag rázkódott, mintha vörös felhő borítaná be a szobát...

Éjszaka Esther képtelen volt elaludni. A holdvilág besütött a hajszálvékony, pamutból szőtt függönyön. Nyitva hagyta az ablakot, mivel olyan forrónak érezte az éjszakát, és a délutáni szóváltástól még mindig nem tudott megnyugodni. Messziről behallatszottak a dzsungel hangjai, a sakálok üvöltése. Nagyon félt, s ez az érzés, ahogy ismét szürcsölte a kissé édes ízű etióp konyakot, csak erősödött benne. Bár tudta, hogy az első emeletre nem jön fel semmilyen ragadozó, de hallotta, amint Zababecs mesélte a többi zabanyának, hogy egyik reggel oroszlán lábnyomokat talált.

Így aztán gondolt egyet, és elhatározta, hogy bemegy Peters-hez. Az ajtón halkan kopogtatott:

- Ki az?

- Én vagyok Esther, engedj be, olyan rossz érzés ma éjjel egyedül maradnom, félek...

A meglehetősen gyűrött arcú férfi csoszogva jött elő. Látszott rajta, hogy jó néhány pohárral felhajtott.

- Mit akarsz már megint tőlem?

- Drága Peters! Könyörögve kérlek, engedj el engem! Vissza akarok menni Nürnbergbe...

- S ha szabad kérdeznem, hogy akarsz távozni? Ugye emlékszel arra, hogy terepjárón mennyi ideig tartott az út a fővárostól idáig. Talán az őserdőben gyalogolni kívánsz... beszéld meg Rosemarie-val... - ezzel már tuszkolta is kifelé a nőt.

- De Peters, te vagy a férjem Isten és ember előtt... Miért nem segítesz!? Ez egy abszurd helyzet!

- Talán nem is az... - ezzel végigdobta magát az ágyon és a fal felé fordult, mint akinek nincs mondanivalója.

Esther visszabotorkált a szobájába, de álom nem jött a szemére. Legalább két órát gondolkozott, majd elhatározta, hogy ismét megpróbál iratokat találni az ebédlőben, vagy esetleg a lomos kamrában. Lábujjhegyen az ajtóhoz ment, lassan kinyitotta és elindult a folyosón. Amikor Rosemarie szobája előtt haladt el, igencsak éles beszéd szűrődött ki az ajtón. Az asszony sivító hangon szidta társát:

- Eliszod az eszed! Aztán képtelen leszel bármire is! Remélem ez az erős kávé használ neked. Cselekednünk kell! Két hét múlva indulhatunk... minden pénzügyünket elintézem. Mexikóban már egymillió dollár van a bankban! Ennyi kínlódás után új életet kezdhetünk! Csak most ne szúrj el semmit!

- De, tedd hozzá azt is, hogy mindezt nekem köszönheted!

- Neked? Te buggyant vagy! Ki találta ki ezt az egészet? Vedd már végre tudomásul, hogy nem játszom a jövőben a házvezetőnőd szerepét! Elegem van belőle, törvényes feleséged vagyok! Nem csinálom tovább ezt a cirkuszt!

--Milyen cirkuszt nem csinálsz te? - józanodott ki Peters. - Igaz, a te, ötleted volt, hogy Kairóban, Casablancában egyedülálló üzletemberként keressek olyan nyaraló nőket, akiknek meglehetősen vastag a betétszámlájuk. De mi lett volna az egészből, ha nem találom ki, hogy ezeket a szerencsétleneket Addis Abebában feleségül veszem, idehozom... aztán rövid idő múlva végrehajtom...

- No, ne legyél olyan nagylegény! Már elfelejtetted, hogy a fővárosban, Addisban, én szerveztem meg a látszatesküvőket? Lepénzeltem jó néhány embert... neked nincs erre eszed! Ami volt, azt is lassan elittad! Jobb, ha hallgatsz!

- Beszélj velem tisztességesen! - most már Peters is egyre dühösebb lett... - Azok a szerencsétlen nők. Szívem mélyén sajnáltam őket! Senkijük nem volt, aki kereshette...

- Az egész tervben ez volt a legnagyszerűbb! - sóhajtott Rosemarie. - De mit csináltál volna nélkülem? Ezt a birtokot is én béreltem! Nem te beszéltél az etióp tulajdonossal, aki nagy szerencsémre három évre kiadta az egészet, mert elutazott Amerikába. A gondok nekem jutottak, hiszen mindent én rendeztem el, de az élvezet a tied volt!

- Ezt meg hogy érted?

- Hát... végighemperegted a kis hitves jelöltjeiddel az esküvő előtti éjszakákat! Sok örömük ugyan nem lehetett belőled - nevetett fel az asszony olyan hangon, hogy a hallgatódzó Esthernek a hátán ismét végigfutott a hideg, de képtelen volt az ajtótól elmenni. Mint akinek földbe gyökeredzett a lába... csak állt és, hallgatta a szobából kiszűrődő, meglehetősen hangos beszédet...

Kis szünet után Rosemarie folytatta:

- Az első lány volt nekem a legszimpatikusabb. Az az Edith Stroble velem is tiszteletteljes hangot ütött meg. Csak egy kicsit tudálékos volt... Őt aztán könnyen lépre csaltad, mert azt hitte, hogy a 36 évével már soha nem megy férjhez! S akkor megjelentél te az életében! Az ő pénze volt a legsürgősebb nekünk, hiszen, emlékszel, abból fizettük ki a bérlemény második részletét... Kihúzott a slamasztikából a félmillió márkája. Mondhatom szép kis nászajándék! Ő nem is szenvedett. Amikor az ágyban megfojtottad, még aludt az altatótól... nem érzett semmit...

- Mi a fenének emlegeted Edithet? - kapott a szívéhez Peters. - Megint anginás görcseim lesznek majd!

- Egy fenét kapsz te anginás görcsöket! Az italtól fáj a szíved, ha van egyáltalán, mármint szíved! Olyan könnyedén ölted meg Greta Kiesert, a 28 éves divattervezőt is! Nekem aztán ne mesélj a szívedről! Az a nyomorult pedig sokat szenvedett, mert nem fojtottad meg, hanem... a szívébe döfted a kést! De hogyan? Mellészúrtál, s a szerencsétlen vérzett és üvöltött, míg hat késszúrással végre el nem küldted az örök vadászmezőkre...

- Jobb, ha nem szövegelsz, mert Greta Kieser után elég sok pénzünk maradt! Ha jól emlékszem hatszázezer márka, amit azonnal átutaltál Dél Amerikába. Jaj, Istenem - töltött magának ismét -, még most is kiver a verejték, ha eszembe jut a vonaglása!

- Talán Helene Ristok úszta meg a legjobban - meditált Rosemarie. - Őt az őserdőbe vitted... aztán elfutottál... Reménykedtél, hogy nem talál vissza... Még a kocsiban ültél, amikor hallottad velőtrázó sikolyát!... Másnap együtt visszamentünk oda, ahol hagytad, s emlékszel! Csak a csontjai maradtak. Valószínűleg egy párduc tépte szét! De őt nem sajnálom, átvert téged is, no meg engem is! Mindössze százezer márkát utaltatott át, pedig négyszázat ígért! No, mindegy! Béke poraira! Aztán egy hétig csak ittál és ittál, mindig a sikolyt emlegetted, ez jellemző rád! Világéletedben gyáva féreg voltál!

- No, most már aztán elég! Akármit is mondasz, járatod a szádat, mégiscsak nekem kellett a piszkos munkát elvégeznem, míg te szépen játszottad a házvezetőnőt! Azt hiszed, nem tudom, hogy engem is eltennél láb alól, ha nem volna rám szükséged! De ismerlek, a pénz csengése melengeti a szívedet, s ha nem közös néven lenne a bankbetét, már régen én is a föld alatt lennék! Szükséged volt a nők pénzére, és ezt nélkülem nem szerezhetted meg! Azt hiszed, csak te vagy okos! Átlátok én rajtad! A legjobban - sóhajtott Peters - Monica Walsert sajnálom...

- Naná! Tizenkilenc évesen lefeküdt veled! Hallottam, hogy még a házasságkötésetek után, itt az én házamban is meglátogattad! Azt hitted, nem tudok róla? Láttam, hogy beleestél! Kis hülye csaj! Mit gondolt, hagyom, hogy elcsavarja a fejed? Nem sok hiányzott hozzá, és megléptél volna vele! Persze, akkor a pénzhez te sem nyúlhattál volna! De, ha egy férfi szerelmes! Úristen, milyen bárgyúak is tudtok lenni!

- Ne bántsd Monicát! Szegénykém! Olyan gyöngéd volt és elesett, csodálatos fekete haja volt, a teste mint a márvány, a domborulatai...

- Hagyd már abba, a feleséged előtt ne beszélj így más nőről!

- Mit álszenteskedsz! Te találtad ki a nők megölését, én csak egyetértettem veled! Szegény kis Monica! Ragaszkodtál hozzá, hogy a fürdőszobában fojtsam meg. Mennyire kapálódzott a szerencsétlen. Még most is fáj a szívem érte...

- Jó lesz, ha abbahagyod a sápítozást, és most végre Estherre koncentrálsz! Lépned kell! Rendben van, ő lesz az utolsó, akit eltemetünk! A pénzünk összegyűlt! Mehetünk!

- Tudod Rosemarie, Esther szeretne elmenni innen. Szívem szerint teljesíteném a kérését. Már olyan elegem van az egészből. Eddig négy nőt öltem meg... Az ötödiket már nem tudom!

- Hallgass, te szerencsétlen! Tele lett a nadrágod, mi? Értsd meg végre, ha Esther megszabadul innen, beszélni fog... s ez a mi életünk végét jelenti! No, meg a pénzét is elköltöttem már. Meglepetésként vettem neked egy házat Mexikóban! Úgy fogunk ott élni, mint vagyonos emberek, meglátod, nem lesz semmi baj! Eddig is minden a terv szerint alakult...

- Jaj, ne folytasd! Esther még él! Hallgatni sem bírom már!

- Pedig meg kell tenned! Néhány nap még az élete, mindent felszámolok itt, megszervezem az utazásunkat, s előtte megölöd! Aznapra kimenőt adok majd a zabanyáknak, a mamitáknak, csak az ültetvények tukuljaiban maradnak munkások, de azok nem merészkednek idáig. Arra gondoltam, hogy esetleg bárddal levághatnád a fejét, tudod azzal, amelyikkel Zababecs a zebukat szokta megölni. Egy csapás és kész! Igyál még egy pohárral, hogy legyen erőd, de vigyázz majd, nehogy hibázz!

Esther szája kiszáradt, a szíve olyan gyorsan vert, alig kapott levegőt. A kihallgatott beszélgetés után mindent tudott.

- Úristen! Mit csináljak? Nem menekülhetek!

De még végiggondolni sem volt ideje, mert kivágódott az ajtó, és Peters lépett ki tántorogva. Azonnal észrevette Esthert, aki halálsápadtan állt előtte, karja, lába remegett, s megszólalni sem tudott. A férfi rájött, hogy. a nő mindent hallott!

- Te meg mit keresel? - próbált a szokottnál kedvesebb hangot megütni, mert zavarában és ijedtségében Peters sem talált okosabb kérdést. - Gyere elkísérlek a szobádig! Mióta ácsorogsz itt?

Esther nem is válaszolhatott, mert kivágódott Rosemarie ajtaja, s az asszony szikrázó szemekkel közeledett felé:

- Úgy, szóval látom rajtad, mindent hallottál... legalább felkészülhetsz az utolsó utadra... mostantól fogva bezárunk a szobádba... se ki... se be... majd Milei beviszi neked az ételt... van még néhány napod...
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A sötétben megnyúltak az árnyak. A három gépkocsi egészen szorosan, szinte féktávolságon belül haladt, pontosabban bukdácsolt egymás után. A sofőrök minden igyekezetük ellenére sem találták meg az utat. Mikor végre egy sziklás hegycsoporthoz értek, ismét kijutottak a dzsungelből és Giuseppe megállította a csoportot.

- Továbbmenjünk, vagy éjszakára itt szálljunk meg? Ez viszonylag védettebb területnek látszik. Azt hiszem itt nyugodtan kipakolhatunk, elhelyezkedhetünk. Ti mit gondoltok? - fordult a többiek felé.

Az emberek tanácstalanoknak látszottak. Már mindenki órák óta pihent volna szíve szerint, de a zord táj félelmetesnek tűnt.

- Én is azt hiszem, hogy a sziklás vidék nagyobb biztonságot ad, mint a trópusi erdő - szólalt meg végül Jean-Pierre.

Néhány percig szótlanul álldogáltak még, aztán mintegy vezényszóra hozzákezdtek a kicsomagoláshoz.

Zanzina is magára hagyta Andrejt, és segített a készülődésben. Mellette Gorone, az egyik fiatal sofőr serénykedett. Zanzina tudta, hogy ez nem véletlen. Valójában már hetek óta zavarta a lányt, hogy Gorone állandóan körüludvarolja. A magas, fekete hajú és szemű, jóképű férfi nem volt tipikusan etióp. Asmarában született, etióp anya és olasz apa gyermekeként. Az európai származás meglátszott rajta, nemcsak a külsejében, hanem az egész habitusában is.

Sok európai szokást vett már fel - részint otthon, részint Addis Abebában, ahol két évig dolgozott az ENSZ-palotában. A fiatalember meglehetősen lekezelően bánt az etióp lányokkal, mivel megszokta, hogy azok körüldongják őt. Így aztán megfelelő tapasztalatokra tett szert a lányok és asszonyok körében, de igazán szerelmes most lett először életében, mégpedig Zanzinába, akit eddig hiába környékezett meg.

Tudta és látta, hogy Zanzina egyre jobban vonzódik Andrejhez. Mégis úgy gondolta, idővel elmúlik ez az érzelem, hiszen a fehér doktor előbb-utóbb visszamegy távoli hazájába.

Most az egyszer azonban Zanzina nem bánta, hogy Gorone a közelében van.

- Gorone, figyelj csak! - fordult a férfihoz. - Én nem értem ezt az egészet. Zsivuki tapasztalt vezető, többször hangoztatta még a kórházban is, hogy ő térképpel a kezében sohasem téved el.

Gorone megcsóválta a fejét:

- Zanzina, bevallom őszintén, én sem értem ezt. Annál is inkább sem, mert talán tudod, hogy Zsivuki családja ide, Szidamo tartományba való, s ha valakinek, neki aztán ismernie kellene ezeket az utakat. Talán nem figyelt oda, s most utólag szégyelli bevallani. Ki érti ezt?

- Nem valami megnyugtató, amit mondtál.

- Azért félni nem kell. Reggel biztosan rátérünk majd a rendes útra. Drága Zanzina - folytatta gyengéden a férfi -, ne aggódj, amíg engem látsz. Esetleg átülhetnél az én kocsimba... - ezzel Gorone átkarolta a lány vállát.

Zanzina nem bántóan ugyan, de elutasítóan tolta vissza a férfi karját.

- Nem tehetem, nekem Andrej doktort kell ápolnom.

Erre a mondatra a férfi összehúzta a szemét, s szó nélkül otthagyta a nővért.

Mélységes csönd ülte meg a sátrakat. Mindenki aludt, kivéve Zsivukit, aki önként vállalta, hogy őrködik. De Goronét valami balsejtés kerítette hatalmába, és nyugtalanul forgolódott fekhelyén. Egyre csak azon törte a fejét, mivel nyerhetné meg Zanzinát. Gondolatban már odáig ment, hogy feleségül kéri. Mikor idáig eljutott tépelődésében, egyszerre halk suttogásra figyelt fel.

Gorone először nem értette az egészet, azt hitte, Zsivuki valamelyik zabanyával beszélget. De néhány másodperc múlva az ő sátrukban is megjelent egy rongydarabbal átkötözött arcú férfi, aki a letett puskákat szépen, halkan összeszedte és magával vitte. Gorone a meglepetéstől és a félelemtől mozdulni sem tudott. Aztán mégsem hagyta nyugodni a kíváncsiság, és óvatosan a sátor bejárata mögé lopódzott. Kintről Zsivuki és egy idegen férfi beszéde szűrődött be.

- Jó munkát végeztél, Zsivuki. Sikerült megszereznünk a fegyvereket is. Pedig már azt hittem, soha nem értek ide.

- Nem volt könnyű, a végén már erősen gyanakodtak - felelte Zsivuki. - De megígértem Rahminak, hogy segítek bosszúja végrehajtásában. Még szerencse, hogy a bátyja révén könnyen megtaláltuk veletek a kapcsolatot. Na és persze, a pénz sem jön majd rosszul.

- Nyugodt lehetsz, megkapod a részed.

- És hogy jutsz a pénzhez, Masseva?

- Egyszerű: az orvosokat addig túszként fogságban tartom, amíg a követségektől meg nem érkezik a váltságdíj. Az erről szóló leveleket az egyik emberem elviszi Bali Godba, a postára. Tehát neked még van egy feladatod: elszállítod az illetőt a saját kocsidon a kórház közeléig. Onnan már ismét kap segítséget, hogy továbbmenjen.

- Ez nekem túl veszélyes - aggodalmaskodott Zsivuki. - A többiek hamar rájöhetnek, hogy összejátszottam veletek, és a kórházból egyenesen a börtönbe kerülök.

- Majd álcázzuk a dolgokat - nevetett halkan a bandafőnök. - Először jól összekötözünk, majd egy kissé kupán vágunk, így mindenki azt gondolja, hogy téged is elfogtunk. Reggel pedig, a fehérek kivételével, visszaviszed a társaságot a kórházba. Ott mindenkinek elmesélheted, hogy álarcos banditák fogságba ejtették az orvosokat. Csak igyekezz minél rémültebb pofát vágni! Közben szemmel tarthatod a többieket is. Mennyire megbízhatóak?

- A zabanyáktól és a sofőröktől nem félek. Elég ostobák, és ha kellőképpen rájuk ijesztesz, örülni fognak, ha a puszta bőrüket menthetik. De a kenyai főnővér veszélyes lehet: gyanakvó természetű, és ráadásul ostoba módon beleszeretett az egyik fehér doktorba.

- Na ez éppen nem baj! Ha a kicsike még egyszer az életben látni akarja az ő drágalátos doktorkáját, akkor csipkedni fogja magát. Meglátod, ő fog a leghangosabban jajveszékelni. Ha pedig nem viselkedik okosan, akkor valószínűleg baleset éri majd... - A bandavezér utolsó szavai rekedt röhögésbe fulladtak. Aztán távolodó léptek zaja hallatszott.

Mikor a hallgatózó Gorone rájött, hogy mibe keveredtek, végigfutott a hátán a hideg. Tudta, hogy mindenre elszánt gazemberek kezébe kerültek, akiket a pénz szaga megrészegített, és ezen a kietlen vidéken semmilyen segítségre sem számíthatnak. Lázasan töprengett magában, hogy mit is tehetne, de semmi nem jutott az eszébe. Túlzottan el is foglalták gondolatai, mert kissé későn észlelte a sátorba belépő fegyverest.

- Hát te mit keresel itt? - kérdezte a bandita, miközben fegyverét fenyegetően Goronéra szegezte.

- Hogyhogy mit? Vizelnem kell, és ahhoz is ki kell mennem. Te talán a sátorban szoktál? - próbált élcelődni a sofőr, de az idegességtől pillanatok alatt kiszáradt a szája.

Amaz láthatóan nem értékelte Gorone humorát, és a fegyvercsővel terelte kifelé a sátorból.

A sátor előtt fegyveresek csoportja álldogált. Egyszerre több kéz is nyúlt Gorone után, és mire a férfi bármit is szólhatott volna, hátulról villámgyorsan összekötözték a csuklóját.

Kisvártatva egy magas, vállas férfi bukkant elő a sötétből. A többiek néma tisztelettel nyitottak neki utat. Mellette haladt az összekötözött kezű Zsivuki.

- Masseva! - szólította meg a főnököt Gorone őrzője. - Ezt az alakot ébren találtam. Lehet, hogy hallgatózott.

- Úgy! Szóval hallgatóztál... Na és mit hallottál? - kérdezte tompa, mély hangon Masseva.

- Csak zajt, suttogást és lábdobogást - nézett felé elszántan Gorone. - Ellenben én kérdezem meg, hogy ti mit kerestek itt? Miért támadtatok meg minket, és mit akartok tőlük? - Gorone bátorságát nagyban megnövelte az a tény, hogy tudta, neki nem sok félnivalója van. De Masseváról láthatólag lepergett Gorone harciassága.

- Itt egyelőre csak én kérdezek. De ha már így alakultak a dolgok - fordult az embereihez -, keltsetek fel mindenkit, s hozzátok ide őket!

Először Giuseppét, Jean-Pierre-t és Andrejt vezették elő. A moszkvai orvos láthatóan bizonytalan léptekkel haladt a társai mögött. Annál energikusabbnak tűntek Giuseppe mozdulatai.

- Mi történik itt? Magyarázatot kérek! Ha nem tudná, az ENSZ keretében működő kórház orvosai vagyunk.

- Doktor úr - felelte a banda főnöke -, pontosan tudjuk, kik maguk, s azt is, hogy mit akarunk. Megmondom kereken: váltságdíjat a fejükért.

- Váltságdíjat? - ámuldozott Jean-Pierre. - De kitől, az isten szerelmére?! Hiszen a világ végén vagyunk! És kötve hiszem, hogy bárki is egy fityinget fizetne értünk.

- Majd meglátjuk. A követségeik biztosan adnak pénzt az életükért.

Nemsokára újabb zaj hallattszott. A fegyveresek sorra vezették elő a megkötözött férfiakat és nőket, akik az álmosságtól kábultan még alig fogták fel a történteket. Csak az egyik sátor felől hangzott fel egy éles jajkiáltás. Kisvártatva két férfi között Stefi közeledett Masseva felé. A lány még így, megkötözve sem adta meg magát. Dühösen dobálta a testét, lábával jobbra-balra rugdalódzott őrei felé. Aztán váratlanul lecsillapodott: tekintete a félhomályban akkor vette ki az összekötözött kollégák alakjait. Ebben a pillanatban már ő is tudta, hogy végérvényesen fogságba estek. Halkan, lemondóan sóhajtott:

- Már csak ez hiányzott...

- Képzeld, Masseva, ez a kis nő úgy küzdött, akár egy párduckölyök! Jól megharapta Berhane kezét - mondta nevetve az egyik fegyveres.

- Kár volt ezt tennie, kisasszony! - mondta Masseva. - Berhane a helyettesem, s nem éppen lágy szívéről nevezetes. Bár meglehetősen kedveli a nőket, de éppen nem egy gavallér... - nevetett nagyot a saját tréfáján.

Berhane dühösen megrázta sebesült kezét, de egy szót sem szólt. Ezalatt a többiek gondosan sorba állították a túszokat.

- Figyeljenek rám! - fordult a fehérek felé Masseva. - Nem lesz bántódásuk, ha okosan viselkednek. A követségeiktől váltságdíjat követelünk magukért. Addig itt maradnak nálunk, és élvezik a vendégszeretetünket. Ha megkapjuk a kért pénzt, szabadon engedjük magukat. Ha nem... - a mondatot egy jelentőségteljes kézmozdulattal fejezte be.

- Az lenne mindenki számára a legjobb, ha nem próbálnának megszökni. Ez úgysem lehetséges, mivel egy-egy őr vigyáz magukra. A többiek reggel visszamehetnek a kórházba, rájuk nincs szükségünk.

- Ha már ilyen gondosan vigyáznak ránk - szólt közbe Stefi -, mi az ördögnek kötözték össze a kezünket? Hiszen nyilvánvaló, hogy innen nem tudunk megszökni. Mint látom, a fegyvereket is ellopták...

A holdfény ráesett a lány szőke hajára, amely szinte fehéren világított, s jól kirajzolódott büszke testtartása is.

A bandavezérnek tetszett a lány magabiztossága.

- De doktornő, hová gondol! - szólalt meg csúfondárosan. - A fegyvereket mi nem loptuk el, csak kölcsönvettük. A kezüket pedig egyelőre - biztos, ami biztos - összekötözve tartjuk.

Giuseppe a döbbenettől szinte bénultan hallgatta Masseva szavait. Az első percekben annyira összeszorult a torka, hogy meg sem tudott szólalni. Úgy érezte, a történtekért ő a felelős. Ha nem tévednek el, talán minden másként alakult volna. Jobban kellett volna figyelnie a térképre, vagy ki tudja? Végül erőt vett magán, és síri hangon megszólalt:

- Kérem, mi férfiak itt maradunk, de legalább a nőket engedjék vissza. Ők nem fogják bírni a megpróbáltatásokat, amelyek, azt hiszem, jócskán várnak ránk. Azonkívül súlyosan beteg az egyik férfi kollégánk is. Nyugodtan elengedhetik őket, mert a halottakért úgysem fognak pénzt kapni.

- Ugyan, ugyan, doktor úr! Mi senkit nem akarunk fölöslegesen megölni...

- Kíváncsi vagyok arra, hogy tulajdonképpen mennyi váltságdíjra is számítanak? - csendült fel a háttérből Zanzina határozott hangja.

Masseva dühösen nézett a harciasnak tűnő nővérre, aki félelem nélkül állta annak tekintetét.

- Nem szeretem, ha jelentéktelen alakok belekotyognak a dolgaimba! Egyébként megmondhatom, jó, ha tudják: százezer dollárra számítok.

- Maga nem normális! Hogy képzeli ezt? - kiáltott fel Zanzina. - Hiszen ezekért az orvosokért ennyit semmiképpen sem kaphat!

- Kedves nővérke - válaszolt gúnyos hangon Masseva -, mi köze magának ehhez? Hiszen bántatlanul visszamehet a kórházba. Mit fáj a feje ezekért a fehérekért? Ajánlom, ne karattyoljon annyit, mert elfogy a türelmem, s a végén még maga is megjárja! Reggelig pedig menjenek vissza a sátrukba. Remélem, a továbbiakban nyugodt éjszakájuk lesz, hiszen mi vigyázunk álmaikra.
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Igazi trópusi színpompával köszöntötte a nap a reggelt, de a fáradtan ébredő orvosok ezt nem tudták értékelni. A kórházba visszatérő különítmény javában készülődött az útra. A felkészülést maga Masseva irányította.

A fehérek megmerevedtek, mikor látták, hogy a legminimálisabb felszereléseket, még a sátrakat is elviteti a bandafőnök. Az egész jelenet olyan hátborzongató volt, hogy senki nem mert szólni, csak Stefi tett megjegyzést:

- Micsoda remek emberek kezébe kerültünk... Mindjárt. sírva fakadok a meghatottságtól. Ez lesz aztán az igazi földi pokol a számunkra - tette hozzá lemondóan.

- Még mindig jobb, mintha terroristák kezébe kerültünk volna. Azok elvakult fanatikusok, ezek mindössze egyszerű gazemberek - jegyezte meg Andrej. - Csak a pénz érdekli őket, és ezért talán megmenekülhetünk.

- Hogy fogod addig kibírni? - kérdezte Jean-Pierre.

- Majd csak lesz valahogy. Ma már erősebbnek érzem magam...

Közben a gépkocsivezetők, a zabanyák elkészültek a pakolással, készen álltak az indulásra. Zanzina minden orvostól külön elbúcsúzott, a nőket megcsókolta. Mikor Andrejhez ért, szeretett volna valami biztatót és kedveset mondani neki, de miután ránézett a férfi sápadt és meggyötört arcára, hangtalanul sírni kezdett. Aztán hirtelen megölelte Andrejt, és könnyeit törölgetve a kocsik felé futott. Alighogy beült Gorone mellé az első ülésre, az autók lassan elindultak.

A szinte kővé meredt európaiak még percek múlva is némán nézték a felkavart porfelleget. Úgy érezték, mintha egy nagy, erős kaput csuktak volna be előttük, visszavonhatatlanul.
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Miért nem szólsz egy szót már, Zanzina? - kérdezte Gorone kedvesen.

- Tudod, Gorone, nem értem - felelt töprengve a kenyai lány. - Hogyan kaphattak el bennünket? Honnan tudták, mikor jövünk, és éppen merre tartunk? Éjszaka, sötétben, elhagyott vidéken csak úgy ránk bukkantak. Mindezt lehet a vak véletlen számlájára írni?

- Nézd, Zanzina, ha képes vagy titkot tartani, elmesélek neked valamit. De ha ez kitudódik, akkor mindkettőnknek vége. Én egy véletlen folytán megtudtam, hogyan kerültünk fogságba.

S ezzel Gorone elmesélte, amit a sátor bejáratánál hallott.

A lány a megdöbbenéstől egy darabig szólni sem tudott. Majd halkan ennyit fűzött hozzá:

- Az a szemét Rahmi...! Nem elég, hogy megölte szerencsétlen Misrakot, most meg ezeket az ártatlan orvosokat akarja lemészároltatni ezzel az őrülttel. Hiszen, ha nem kapnak gyors segítséget, nem bírják ki a trópusi körülményeket, mivel még a felszereléseket is el kellett hoznunk. Gorone, mit tegyünk, gondolkozz egy kicsit! Adjál tanácsot!

A kocsiban csupán az egyenletes motorberregés hallatszott. Némi szünet után Gorone csendesen megkérdezte:

- Tényleg ennyire szereted?

Zanzinának egy pillanatra elakadt a lélegzete, mielőtt válaszolt volna.

- Tudom, hogy fáj hallanod, de úgy érzem, Andrej nélkül nincs értelme az életemnek. Magam sem tudom, hogyan és miképp hatalmasodhatott el bennem ez az érzés, de, nem tudok ellene küzdeni.

- Azért szereted, mert neki fehér bőre van?

- Nem. Mert nagyszerű ember, jó vele beszélgetni, a munkánk is összeköt... és természetesen vonzó férfi.

- Megint bebizonyosodott - mondta keserűen Gorone -, milyen önző is a szerelem. Kíváncsi vagyok, hogy ha ő nem maradt volna ott, törnéd-e magad úgy a többi orvosért?

- Ilyen aljasnak képzelsz engem? - sziszegte Zanzina. - És még én akartalak megkérni, hogy segíts a szerencsétlenek kiszabadításában! - A lány a felháborodástól remegve nézett a férfira. Több szó nem is esett köztük. Gorone sápadt arccal, mereven figyelte az utat. Még körülbelül egy óráig mentek egyenletes tempóban, amikor Zsivuki kocsija, amely elöl haladt, megállt. A testes sofőr kiszállt.

- Pihenünk egyet - fordult társai felé -, utána pedig még ma hazaérünk. Garantálom, este már a korházban leszünk.

- Nem vagyok kíváncsi a te garanciádra! - dühöngött Zanzina. - A jó utat találtad volna meg ilyen gyorsan!

Zsivuki éles pillantást vetett a feldúlt lányra:

- Mindenki azzal foglalkozzon, amihez ért! Még a sakál is tudja, hogy visszafelé könnyebb menekülni.

Gorone rosszallóan nézett az ápolónőre. Majd halkan odasúgta:

- Vigyázz, nehogy eláruld magad! Akkor végképp nem tudsz segíteni rajtuk!

- Mégis rendes fiú vagy te, Gorone - tekintett rá lecsillapodva Zanzina. - Ugye, segíteni fogsz?

- Igen.

- És miért?

- Mert szerelmes vagyok, és én is úgy érzem, nem tudnék nélküled élni.

A félórás pihenő után ismét elindult a menet. Zanzina megsimogatta Gorone kezét, s kedveskedve fordult feléje:

- Rájöttem, hogyan tudnánk segíteni rajtuk.

- Hogyan?

- Ellopom a kórházból az ópiumot, és átvisszük Kenyába.

- Mit csinálunk? - fordult feléje döbbenten Gorone. - Mi a csudáról beszélsz, milyen ópiumot lopunk el és minek?

- Talán te nem is tudsz róla, de Addisból az orvosok óriási mennyiségű ópiumot hoztak magukkal a kórházba. A gyógyításban ez is egy fontos eszköz.

- S mit ér ez az ópium?

- Gondolom, elég sokat. Különösen, ha sikerül átcsempésznünk Nairobiba. Ott eladnánk egy kábítószer-közvetítőnek, aki feldolgoztatná és kokain lenne belőle. Tudomásom szerint egy kiló ópium van a méregraktárban, abból pedig negyed kiló kokain lesz. Annak az ára körülbelül egymillió dollár. Persze, a közvetítőnek, a feldolgozónak is adni kell az összegből, de annyi biztosan marad, hogy kiválthassuk az orvosokat.

- Zanzina, hiszen ez mindenképpen hatalmas összeg!

- Persze, hogy az. Amiért segítesz nekem, az ópium egyötödének az árát megkapod. Persze, a részedért sokat kell segítened, s főleg tartani a szádat.

- Mit kell tennem? - kérdezte gyorsan a férfi. A szemében furcsa fény villant, s ez Zanzinát óvatossá tette.

- Majd időben megtudod! Először is át kell mennünk Kenyába, méghozzá a gépkocsival.

- Rendben van. Segítek neked. Mikor kerülne erre az egészre sor?

- Még ma este ellopom az ópiumot, és utána az éjszaka leple alatt, azonnal indulunk a határ felé. Ott majd valahogy átcsúszunk. Ne félj semmit, úgy ismerem azt a helyet, mint a tenyeremet! A te feladatod, hogy felkészülj az útra. A kocsit tankold tele, s tartalék benzint is szerezzél! A kannákat rejtsd el, s az autót olyan helyen tedd le, hogy ha kell, azonnal, zaj nélkül indulhassunk!

- Nagyon zűrösnek tűnik ez az ügy. Hiszen könnyen börtön is lehet a vége.

- Ennyi haszonért talán megéri, nem?

- Mégis, kinek akarod eladni az árut?

- Ez már nem a te dolgod - felelte kitérően Zanzina.

- Ha sikerülne is, nem úsznánk meg a felelősségre vonást. Ha velem maradnál, kettőnknek is elég lenne az én részem. Úgy eltűnnénk, hogy sohasem találnának meg minket.

- Erről tegyél le, Gorone. Sohasem fogok veled élni. És részemről ez nem igazi lopás, hiszen nekem egy fitying sem kell az egészből! Ha viszont addig várunk, amíg esetleg diplomáciai úton eljut a pénz Massevához, a túszok jó része elpusztulhat.

Gorone elkeseredetten nézett a lányra. Megértette, hogy Zanzina ellenállását sohasem képes letörni.
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Már második napja, táboroztak, de még mindig érkeztek újabb és újabb leprások. A nap már lebukott az égen, Thomas és Larry befejezték az operációkat, s eldöntötték, hogy mivel Eva állapota javult, még egy napot itt maradnak. Nagyon sok beteget kell még ellátniok.

Leonora az etiópok közreműködésével konzervekből vacsorát készített. A két orvosnak a műtőnek kinevezett sátorban megterítette a gyógyszeres szekrényt, hogy azon fogyasszák el az ételt.

- Találtam még egy üveg francia konyakot, gondolom mindkettőtöknek jól fog esni. Larry - nézett a férfire -, neked még a kezed is remeg.

- Na hallod, Thomassal együtt ma tizennégy beteget operáltunk, s nem is tudom végül hányat vizsgáltunk meg! Ez még egy lónak is sok...

- Egyetek, jó étvágyat! - ezzel az asztalra rakta az ételt. A poharakba jócskán töltött konyakot. - Evának készítettem egy kis ragulevest, persze konzervből. Úgy örülök, hogy a láza lement, az előbb mértem meg, csak hőemelkedése van! Nagyon vár téged Larry, ha befejezted a vacsorát, ugye bemész hozzá? - kérdezte, majd gyors léptekkel elhagyta a két agyongyötört, fáradt orvost.

Mindketten jó nagyot kortyoltak a konyakból, rágyújtottak, s élvezték a pillanatnyi nyugalmat.

- Ismét megállapítottam - fordult Thomas fiatalabb kollégájához -, hogy bizony a lepra hosszú incubációs idejű, krónikus, progresszív és egyben rossz kilátásokban bővelkedő fertőző betegség!...

- Még ma sem tudjuk sem mi, sem a világ leprakutatói, hogy mi valójában a fertőzés módja. Valószínűsíthető, olvastam nemrég az amerikai Medical Reportsban, hogy közvetlen érintkezés útján terjed. Az is igencsak vitatott a kollégák körében - töprengett tovább Larry -, hogy a lappangási idő mennyi. Vannak, akik két hónap és húsz év közötti időt gondolnak, de az én eddigi tapasztalatom szerint a három év a leggyakoribb...

- Neked adok igazat, Larry! Emlékezz vissza, amikor Addisban dolgoztunk, akkor is ez volt az egyik legvitatottabb téma. Az már megállapított tény, hogy a lepra okozója a Mycobactérium leprae, az úgynevezett Hansen-baktérium. Gondold csak meg, milyen hosszú ideig feltartotta a kutatásokat, hogy ez a baktérium élettelen táptalajon nem tenyészik! Végül, ha jól emlékszem néhány évvel ezelőtt amerikai kollégáinknak sikerült az átoltást súlyosan immunhiányos egereknél elvégezni, méghozzá thymectomia és 900 R röntgenbesugárzás után, amit az egész testre adtak!

- De nehézséget okozott még az is - vette át a szót Larry -, hogy az élő, fertőző, vagy már elpusztult kórokozót nem lehetett megkülönböztetni szövettanilag! Szerencse, hogy ma már előbbre tartunk! A morfológiai index pontosan jelzi az élő és az elpusztult baktériumok arányát. A mai nap tapasztalata alapján egy közleményt is írhatnánk a lepromás és tuberculoid típusú lepráról, hiszen mindkettővel bőven találkoztunk...

- Ha egyszer visszajutunk Addis Abebába, írhatunk majd erről egy közös publikációt. Elsősorban azt emelném ki belőle, amit az itteni tapasztalataink is bizonyítanak, hogy a lepromás alak gyorsabb lefolyású betegség és igen rosszindulatú! - Thomas elnyomta a cigarettáját, és megitta a konyakot. - Gyere vacsorázzunk, utána együtt vizsgáljuk meg Evát!

A lány tekintete felderült, amint a szobának kinevezett terepjáró hátsó részébe a két orvos bekukkantott.

- Gyertek csak, gyertek, sokkal jobban vagyok! Remélem egy-két nap és ismét dolgozhatok!

Thomas sztetoszkóppal megvizsgálta a lány mellkasa felett hallható zörejeket, gondosan kikopogtatva a tompulatokat.

- Úgy tűnik, szépen rendeződik a folyamat!

Már reggel olyan hőség volt, ami a két európai orvos számára elviselhetetlennek tűnt. A frissen operált betegeket a légyinváziótól egy hatalmas pálmalevéllel legyezve óvta az egyik etióp, akit erre a feladatra fogadtak fel. Badli beszélgetett a magas, izmos, meglehetősen sötétbőrű, az etiópoktól eltérő színű és testalkatú férfivel, majd Kunitz doktorral közölte:

- Lehet alkalmazni, etióp és szudáni keverék... remélem megbízható.

- Ez nagyon fontos, mert ha a gyógyszerkészletünket valaki megdézsmálja, nézhetjük magunkat! Gyere Larry! Kezdjünk hozzá. Első műtétünk egy tüdőrezekció lesz.

- De Thomas, ilyen körülmények között? Ez így életveszélyes!

- Nézd, ha nem teszünk semmit, féléven belül meghal a paciens, így legalább az esélyt megadjuk neki...

- De mire? Az élete így sem ér semmit!... Ha megműtjük és tegyük fel sikerül is az operáció, akkor sem élhet tovább egy-két évnél! Láttam, hogy a két lábszárán már sebfertőzés lépett fel.

- Ne vitatkozz! - hangzott a szokásosnál is élesebben Kunitz hangja. - Készítsd elő a műszereket, a két etióp, akit betanítottunk, majd segédkezik...

Larry és Thomas a sátorban álló lavórban a fertőtlenítő vízben mosni kezdték kezüket...

A feltárás után már látták, hogy a huszonöt éves férfinak nemcsak a tüdejét támadta meg a kór, hanem átterjedt az összes nyirokcsomóra is. Így nem fejezték be a műtétet, bevarrták a vágást, adtak neki két Morfium injekciót és rátették az összeeszkábált hordágyra.

- Napjai vannak - szólt halkan Larry. - Erre én sem gondoltam. Itt tipikus lepra tuberculoidáról van szó. Ledobta kesztyűjét és kiment a sátor elé rágyújtani. Néhány pillanat múlva főnöke is követte, végignézett a hullámzó tömegen, s magában csak ennyit mondott:

- Hát igen, az élet kegyetlen játék! Különösen itt, ahol senki nem gyógyítja őket, ha ugyan a lepra esetében gyógyulásról beszélhetnénk...

Tízperces szünet után folytatták a munkát. A következő beteg egy furcsa öregasszony volt. A vizsgálat egyértelműen megállapította, hogy a kézfejét csonkolni kell. Mindketten előkészítették a gyógyszereket, amikor az öregasszony torkaszakadtából üvöltözni kezdett:

- Minek jöttetek ide? Megöltök mindannyiunkat! Enni adjatok... éhezünk... nem volt eső!... Már banánból készült kenyerünk sincs!... Segítsetek, adjatok enni... A dzsudzsu mondta, hogy a gyógyszerektől meghalunk!...

- Badli! Badli! Gyere már! - kiáltott ki a sátorból Larry. - Ez az öregasszony megőrült! Vitesd ki innen, az etióp férfiak sem bírnak vele, hozzál még embereket!

Az őrjöngési roham ekkor már olyan méreteket öltött, hogy az öregasszony erejét meghazudtolva belerúgott az állítható műtőasztalba, az felborult, majd a gyógyszerszekrényhez futott, egy másodperc alatt leprás kezével belemarkolt és a sátor közepére dobálta a kapszulákat, az ampullákat, a dobozokat!...

Végül négy markos férfinek sikerült lefogni és kivitték a sátor elé. Még ott is üvöltözött:

- Menjetek el innen, a fehérek megölnek benneteket!

A tömeg között mozgolódás támadt. Az etióp sofőrök és ápolók hatalmas husángokkal igyekeztek hátratolni a középső sátor felé igyekvő leprásokat. Badli üvöltözött az embereivel:

- Ne engedjétek közelebb őket!...

Ekkor látták, hogy egy kisfiút és egy terhes asszonyt ledöntöttek és szinte halálra tapossák őket.

Kunitz egy pillanatra tétovázott, majd kiadta a parancsot:

- Badli vedd elő a puskát, lőj a levegőbe! Meg kell félemlíteni az embereket, mindent elpusztíthatnak...

A lövés eldördült, ettől a tömeg kissé hátrálni kezdett. Kunitz doktor a sátor elé állt, s megkérte Badlit fordítsa le a szavait:

- Emberek! Mi az ENSZ segítségével gyógyszereket, kötszereket hoztunk nektek. Reggel továbbmegyünk, de senkit nem kényszerítünk, hogy jöjjön ide hozzánk. Ha nem segítünk rajtatok, teljesen munkaképtelenné váltok rövid idő alatt! Gyógyítani akarunk! Ennivalót nem tudunk adni, mert az nekünk sincs felesleges! Aki akar hazamegy, a többieket pedig megvizsgáljuk. Rendet és csendet kérek! - hangzott a doktor szava, amelyet Badli az etióp szokásokhoz híven széles gesztikulációs mozdulatokkal kísért. Nem egészen az orvos szavait fordította, hanem jócskán megtoldotta káromkodással is. Így aztán néhány perc múlva az összegyűlt tömeg fele elment, míg a többiek betartva Badli utasításait négyes sorokban várakoztak...

Estére Thomas és Larry minden erejét összeszedve ment be Evához, akinek Leonora éppen friss banánt és narancsot hámozott meg.

- Hogy van a mi kis betegünk? - próbált kedvesen érdeklődni Kunitz, de látszott rajta, hogy az összeesés határán van. - Jó hírt mondok Eva, reggel továbbmegyünk! De most még megvizsgállak, szeretném ellenőrizni a vérnyomásodat is. Eszerint adagolnánk tovább a gyógyszereket...

- Leonora, hozd be, légy szíves a kis hordozható EKG-t is, kíváncsi vagyok a magas láz nem viselte-e meg Eva szívét? Remélem nem!

Amikor végre kettesben maradtak, Larry szorosan magához ölelte a már lábadozó beteget. A lány is hozzásimult, mint aki biztos védelmet talál a férfi karjaiban.

- Eva, én arra gondoltam, hogy ne Londonban házasodjunk össze, majd ha lejárt a szerződésünk, hanem Addis Abebában! Te néhány hónappal ugyan előbb mész vissza, de remélem, hogy vársz rám - mosolyodott el a férfi, és hosszan, forrón megcsókolta a lányt.

- Drágám, amíg itt feküdtem ebben a szobának kinevezett terepjáróban, rájöttem, hogy veletek maradok! Az első napokban a hisztériás rohamaimat azzal magyarázom, hogy már akkor bujkált bennem a betegség. Veled együtt akarom ezt a hat hónapot kibírni. Drága Larry, nem akarok elválni tőled soha... soha!

- Eva, jól meggondoltad ezt?

- Igen.

- Akkor szólnunk kell Thomasnak is. Bár ő most már mindenképpen el akar jutni Kebre Mengistbe, és beszélni akar telefonon az addisi igazgatónkkal. Több orvost, nővért, asszisztenst kellett volna küldeniük velünk! No, mindegy! Szólok reggel, hogy így döntöttél - ölelte át még szenvedélyesebben a lányt. - Nagyon boldog vagyok, hogy együtt maradunk... De féltelek is!... Fogod bírni ezt az iramot? Már Leonorán is látom, hogy egyre kimerültebb...

- Larry, nézz a tükörbe, az arcod néhány nap alatt sárgásszínű lett és beesett, a szemed fénye is eltűnt... De én így is szeretlek!
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Amikor behajtottak a kórház kapuján, Mohamed Abdi rögtön tudta, hogy baj van. Salamon Teffera is kijött, hogy fogadja a visszatérőket. Bár a helyiek meglepődtek a váratlan felbukkanó kocsikaraván láttán, mégis örömmel köszöntötték a hazatérőket.

Zsivuki szállt ki elsőnek az autóból, Zanzina és Gorone pedig utolsónak. Addigra Zsivuki félig-meddig már be is számolt az eseményekről.

Salamon hitetlenkedve fordult Zanzinához:

- Igaz ez, Zanzina?

A főnővér ezután részletesen és érzékletesen tájékoztatta az összegyűlt kórházi személyzetet az expedíciót ért tragédiáról. Csak arról hallgatott, amit Goronétól megtudott. Rahmi és Zsivuki árulásáról egy szót sem szólt. Legbelül félt, nagyon félt.

- Ha elárulnám a titkot, ki mentené meg Andrejékat? - tette fel magának a kérdést.

Jól tudta, hogy senki. Aztán egy kissé elpirult, amikor arra gondolt, hogy így fogalmazott: Andrejékat... A férfi iránti érzés teljesen betöltötte Zanzina lényét. Szégyenkezve vallotta be magának, hogy Goronénak lehet valami igaza: ha Andrej nem marad ott, akkor talán feleennyire sem törné magát a többiekért. Ez a gondolat azonban olyan aljas, elvetemült volt, hogy rémülten hessegette el magától.

A beszámoló alatt igyekezett tárgyilagos és visszafogott maradni. Nem úgy a személyzet, amely felháborodva és riadtan fogadta a híreket.

- Gondolom, Zanzina - zárta be az alkalmi gyűlést Mohamed Abdi -, igencsak elfáradtak az úton, az átélt izgalmakról nem is szólva. Menjenek, feküdjenek le! Majd holnap átadja magának a helyettese a szolgálatot és a kulcsokat.

Zanzina rémülten hallgatta Mohamed szavait:

- Ó, kérem, igazgató úr! Engedje meg, hogy mindent azonnal átvegyek a helyettesemtől, hiszen számomra most sokkal jobb, ha dolgozom...

Az orvos hosszasan tűnődve nézte a kétségbeesett Zanzinát. Bár kissé furcsállotta a főnővér reagálását, de teljesítette az önfeláldozónak tűnő kérést.

- Tulajdonképpen mennyi váltságdíjat kérnek a kollégákért? - tette fel a kérdést Mohamed.

- Százezer dollárt!

- Megőrültek ezek az útszéli gengszterek! Hiszen ennyi pénzt egyetlen ország sem ad a túszokért. Ó, a szerencsétlenek...!

- Persze, az is lehet - szólt közbe Salamon -, hogy a banditák majd egy kisebb összeggel is megelégszenek. Elég pitiánernek tűnnek.
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- Mindig erre vágytam, hogy egy sziklavájatban kushadjak a trópusi melegben - szólalt meg epésen Stefi.

- Gondolod, hogy itt tartanak bennünket egész nap? - kérdezte sápadtan Sabine.

- Naná, hiszen az agytröszt főnök mondta, hogy nappal mindig aludhatunk, s az éjszaka leple alatt megyünk majd tovább.

- Így legalább érthető, miért küldte vissza a sátrakat és a fölösleges holmikat - jegyezte meg Jean-Pierre -, annyi holmit úgysem tudnánk cipelni.

- De hát, hogy fogjuk ezt így túlélni? Ez az ember nem normális! - kiáltotta Sabine.

- Ne becsüld le őt! - intette Stefi. - Szerintem ravasz a pasas és dörzsölt. Sok pénzt akar bezsebelni értünk. Nem tudom, ilyenkor mennyit és hogyan fizetnek, de remélem, nem hagynak bennünket itt megrohadni! Ha Zanzina megérkezik a kórházba, beszámol majd Abdinak, aki biztosan értesíti a rendőrséget, sőt, talán a Pasteur Intézetet is.

Barbara idáig csak hallgatott és sápadtan ült a lányok mellett. Kezében reszketett az öngyújtó, ahogy felkattintotta.

- Mondjátok meg nekem, miért kell fényes nappal itt a sziklahasadékban rejtőzködnünk? Hiszen erre még a madár sem jár...!

Giuseppe megsimogatta az asszony arcát, s bátorítólag mondta:

- Ki ismeri ki magát ezeken? Látod, most már a kezünk is szabad... Igaz, innen úgysem tudnánk megszökni. Talán várják a pénzt. Bár az ilyen gyorsan nem jöhet meg...

- Tudjátok, min kellene gondolkoznunk? - vetette fel Stefi. - Hogyan lehetne egy alkalmas pillanatban megszökni.

- Stefikém, hogy képzeled ezt? - háborodott fel Jean-Pierre. - Ha sikerülne is, azzal sem vagyunk tisztában, merre meneküljünk. Így a biztos halálba rohannánk. Nem is beszélve Andrejről... Talán itt hagynád őt?

Mindnyájan a földön fekvő férfire pillantottak. Aludt, de nyirkos homlokán látszott, hogy változatlanul nincs jól.

Stefi lángra gyúlt arccal nézett a belga férfire:

- Ó, Jean-Pierre, te mindent félreértesz! Én csak azt mondtam, hogy gondolkozzunk a lehetőségen.

- Azon gondolkozzunk, hogyan bírjuk ezt ki - sóhajtotta Barbara.

- Ugyan, Barbara! Az ember a halálon kívül mindent kibír - válaszolta Stefi kis iróniával.
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- Miért nem nyílik ez az átkozott ajtó? - dühöngött magában Zanzina. - Biztosan megint csináltak vele valamit!

Félt nagyobb zajt csapni, nehogy az őrök felfigyeljenek. Egy gyors mozdulattal ismét nagyot rántott a záron, de az megakadt, s nem nyílt ki. Tehetetlenségében már majdnem sírva fakadt, amikor észrevette, hogy idegességében a ruharaktár kulcsával próbálkozott. Megkönnyebbült sóhaj szállt fel belőle. Gyorsan kulcsot cserélt.

A szobában még villanyt sem kellett gyújtania, hiszen behunyt szemmel is tudta, mi hol van. A fehér színű méregszekrény kinyitása már gyorsan ment, s második polcáról óvatosan leemelte a keresett üveget. Próbálta megsaccolni a súlyát, s úgy érezte, talán még egy kilónál is többet nyom. Keresett egy vászonzacskót, majd átöntötte a drága kincset. Halkan becsukta maga után az ajtót, s közben azért imádkozott, hogy csak most az egyszer ne találkozzon senkivel.

Ebben a pillanatban a háta mögött megszólalt egy mély, öblös hang:

- Nocsak, nocsak! Még éjszaka is szorgoskodik a mi fáradhatatlan nővérkénk?

Zanzina megfordult, és szembe találta magát Zsivuki hideg, gyanakvó tekintetével. Egy pillanatra a lélegzete is elállt, de hamar visszanyerte lélekjelenlétét:

- Ugyan, mi közöd neked ehhez? Ha mindenáron tudni akarod, én vagyok az éjszakai ügyeletes, és gyógyszert viszek az egyik betegnek. - Zanzina dühösen nézett Zsivukira, és ellentámadásba ment át:

- Én tudom, miért vagyok itt. De te mit keresel erre?

- Nem tudok aludni, megfájdult a fejem. Ha kaphatnék egy gyógyszert, nagyon megköszönném. - Zsivuki hangja hirtelen negédessé vált.

- Fájdalomcsillapító van a nővérszobában is. Gyere velem, ott megkapod!

Mikor Zsivuki a nővérszobából távozott, Zanzina gyorsan leült, mert érezte, a lábai is remegnek az izgalomtól. Tudta, értesítenie kellene Goronét, hogy nemsokára indulhatnak. De azt is sejtette, hogy Zsivuki nem véletlenül járt nála, a fejfájás csak ürügy volt. Nyilvánvaló, hogy a sofőr nem bízik benne, gyanakszik rá, és azt is tudta, hogy amíg Zsivuki nem alszik, kockázatos útra kelni. Nekik pedig legkésőbb egy óra múlva indulniuk kellene. Miközben a termoszból teát öntött, megpróbált nyugalmat erőltetni magára. Most nem szabad kapkodnia, mert mindent elronthat.

Ebben a pillanatban Salamon Teffera lépett a szobába, s a főnővér felé fordulva így szólt:

- Zanzina, lehet, hogy még az éjjel meg kell műtenem a hármas ágyon fekvő fiatalasszonyt. Kérem, mindent készítsen elő!

Zanzina úgy érezte, megnyílik alatta a föld. Nem, ez nem lehet igaz! Így végképp nem tudnának elindulni.

- Most mit csináljak? Doktor úr! - kezdte szorongva. - Ne haragudjon rám, de én mégis nagyon elfáradtam. Ha megengedi, felkeltem az egyik nővért, én pedig lefekszem. Nem gondoltam, hogy ennyire kimerültem. Kérem, ne haragudjon rám!

Az orvos szánakozva nézett a valóban ziláltnak látszó lányra:

- Rendben van, Zanzina, gondoskodjon helyettesről!

Zanzina futva távozott a tukulja felé, hogy teljesítse az orvos utasítását. Tudta, hogy ez lesz a kórházban az utolsó ténykedése.
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A kora esti órákban csökkent a hőség. A sziklák hasadékaiból ugyan még áradt a meleg, de a nap korongja távozott a látóhatárról, s így elviselhetőbb lett az idő. Andrej kivételével nappal nem is tudtak aludni.

A hasadékba, amely egy kisebb barlangféleségnek is megfelelt, két marcona alak jött be. Az egyik a férfiak karját kötözte össze, a másik a nők kezén csomózta meg a kötelet.

- Ennek mi értelme van? Úgysem tudunk megszökni - dohogott Stefi, de választ nem kapott. Mikor kivitték őket a szabad levegőre, az utat már a csillagok fénye és a holdsugár világította meg. Masseva két fegyveres őr kíséretében már várta őket. Modora a szokott gunyoros-udvarias volt.

- Hölgyeim és uraim, most elindulunk. Nem megyünk gyorsan, hogy bírják az iramot. Két emberem majd elöl vágja a liánokat. Egymás után, sorban kövessék őket. Előbb a hölgyek, utánuk pedig a doktor urak. Az elkövetkezendő néhány napban, amíg egymás társaságát élvezzük, nappal pihenünk, éjszaka vándorolunk. Szökéssel ne is kísérletezzenek, mert mindig vigyázunk magukra!

A menet oszlopba rendeződött és elindult. Masseva elöl, közvetlenül a liánt vágók mögött haladt. Az orvosok után a teherhordók következtek, a sort pedig az éberen figyelő fegyveresek zárták. A hátvéd parancsnoka az alvezér, Berhane volt. Már több mint egy órája mentek az ösvényen. Útjukat sűrű őserdő szegélyezte. A vadonban csak a felvert állatok csörtetése hallatszott - egy-egy felrebbenő madárraj csivitelésével körítve.

A nők, elsősorban Barbara, annyira kifáradtak, hogy miattuk csak lassabban tudtak haladni. Masseva azonnal észrevette, hogy le-lemaradoznak a fehérek. Parancsszavára hátulról három őr is a foglyok közé ment, hogy a puskacső segítségével próbálja gyorsabb iramra késztetni a lankadókat. Nem sok sikerrel. Az ösvény egyik fordulójánál Barbara fölbukott, s hiába üvöltöztek vele, nem volt hajlandó továbbmenni.

- Kérem, nem bírom. Álljunk meg egy kicsit...! - könyörgött az asszony.

Masseva éles hangon hátraszólt:

- Még menni kell egy darabig, aztán pihenhetünk.

- Legalább vizet adjanak - szólalt meg rekedt hangon Andrej, akinek a hőemelkedésétől és a fizikai megterheléstől jócskán kiszáradt a torka.

Giuseppe, akit különösen felbőszített a feleségét ért inzultus, dühösen kiáltotta oda Massevának:

- Mi most megállunk, és nem megyünk tovább! Ha ez nem tetszik maguknak, öljenek meg bennünket! Csak nem tudom, akkor hogyan hajtják be értünk a váltságdíjat. Követelem, hogy beteg barátomnak azonnal adjanak vizet!

Masseva habozva nézett a lázadó csoportra, aztán meghátrált. Intésére egyik embere vizet vitt az orvosoknak. Egy kőpoharat adtak körbe, mindenkinek bőségesen jutott a kristálytiszta folyadékból.

- Ugye, nem fertőzött ez a víz? - kérdezte Sabine aggódva Jean-Pierre-től.

A férfi lemondóan legyintett:

- Nem mindegy neked, mitől döglünk meg? Vagy éhen, vagy szomjan halunk, vagy pedig egy szép napon mindannyiunkat megölnek. Válogathatsz a lehetőségek között.

Negyedórás pihenőt tartottak, majd ismét elindult a menet, de most már lassúbb tempóban.

A pihenő - bármily rövid volt is - láthatóan használt a kimerült társaságnak. Barbara is erőre kapott. Gondolatai menet közben el-elkalandoztak, de végül újból és újból visszatért reménytelen helyzetükhöz:

- Nem, nem szabad lélekben feladnunk, hiszen akkor biztosan elpusztulunk - gondolta. S ezzel, egy hirtelen ötlet nyomán, halkan, szép olasz dalokat kezdett énekelni. Ettől az apró momentumtól mindenki kicsit magához tért. A dalok ismerősek voltak, s a többiek is csatlakoztak az énekhez, ki-ki a saját anyanyelvén. A foglyokat megnyugtatta a közös éneklés, s a kilátástalanság - ha csak percekre is - már nem volt olyan szívfacsaró.

Csak Massevának nem tetszett a nótázás. Nem mintha égen és földön bárki meghallhatta volna, hiszen olyan utat választott, ahol nem járnak emberek. Mégis zavarta őt az ének, mert arra gondolt, ha a foglyok még énekelni is tudnak, nincsenek annyira letörve. A felcsendülő dal akaratlanul is a dac, az ellenállás hitét zengte a dzsungel fái között.
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Esther elvesztette időérzékét. Csak azt észlelte, amikor Milei csöndesen behozta a reggelijét, ebédjét és vacsoráját. Eleinte nem értette, hogy az eddig kedves teremtés miért nem szól hozzá? Aztán látta, hogy az ajtóban Rosemarie őrködik, nehogy bármiféle kapcsolatot tudjon teremteni a külvilággal! Már arra gondolt, hogy egy levelet ír Mileinek, de sem papírt sem írószert nem talált.

Most is le-föl sétált a szobában, amikor meglátta, hogy kékszínű ENSZ-rendszámú terepjárók közelednek a ház felé! Az első kocsi megállt a tisztás közepén, a többi követte. Tíz darabot számolt össze Esther és a szíve gyorsabban kezdett dobogni:

- Megmenekültem! Megmenekültem! Ezek európaiak lehetnek! Kiabálni fogok! - döntötte el, s a nyitott ablakon keresztül kiáltott:

- Segítség! Segítség! Bezártak... Meg akarnak ölni! Segítség! Segítség!...

A leprakutatók autói sorban megálltak a tisztáson. Az utasok kiszálltak. Elől jött Kunitz doktor, mögötte Larry, Eva és Leonora, őket követték tisztes távolságból az etiópok.

Rosemarie éppen a konyhában készítette elő Esther ebédjét. A tálcát Milei kezébe nyomta, amikor megdöbbenve hallotta a terepjárók hangját, majd az angol és amhara beszédet. Kirohant az ajtó elé, és a döbbenettől szólni sem tudott! Aztán másodpercek alatt visszatért lélekjelenléte, mert Thomas és Larry megindultak felé.

- Jó napot kívánunk, asszonyom! - köszönt a két orvos. - Leprakutatók vagyunk, és Kebre Mengistbe tartunk. Az önök ültetvénye mellett jöttünk el, s ott mondták a munkások, hogy itt megpihenhetünk. Engedje meg, hogy bemutatkozzunk - nyújtotta kezét Thomas, majd Hops doktor.

Rosemarie igyekezett mosolyogni, s az öröm látszatát kelteni:

- Fáradjanak beljebb, azonnal szólok a férjemnek is! Ha szabad kérdeznem, hányan vannak?

- Európaiak négyen, de több mint tíz etióp is van velünk.

- Azonnal készíttetek önöknek ebédet! Az etiópoknak, gondolom megfelel, ha itt az udvaron tálaltatok. Sajnos az ebédlőben nem férnénk el... - igyekezett palástolni mérhetetlen bosszúságát az asszony... Közben az emeletről Esther hangja süvített végig:

- Segítség! Segítség! Megölnek! Ne engedjék!

- Hát ez meg mi? - kérdezte Larry, s felnézett a lépcsőn.

- Doktor úr, ne törődjön vele, az egyik szolgálónk megőrült, bezártuk az emeletre.

--Segítek neki, asszonyom, ha megengedi! Megvizsgálom, bár nem vagyok elmeorvos..., de talán gyógyszerekkel megnyugtathatnánk.

A mondatot sem fejezhette be, mert Esther hangja ismét bejárta az ebédlőt:

- Segítség! Segítség! Német állampolgár vagyok! Fogva tartanak! Jöjjenek! Jöjjenek! - majd a kiáltás zokogásba fulladt.

- Ez a rögeszméje szegénykének - igyekezett egy könnyet kicsalni szeméből Rosemarie. - Nagyon szerettük őt, s még reménykedünk, hogy felépül.

Ebben a pillanatban Eva és Leonora érkezett. A bemutatkozások után Rosemarie, mint kitűnő háziasszony azonnal üdítőket, gyümölcsöt és jégbehűtött konyakot hozatott.

- Kérem, igyanak, pihenjenek! A fürdőszoba itt van a fölszinten. Gondolom - fordult a két európai nő felé - szeretnének ebéd előtt fürödni! Azonnal intézkedem, ha megengedik szólok a férjemnek is, fenn van a szobájában, dolgozik. Tudják egy ilyen hatalmas ültetvénnyel rengeteg a munka... - s már fordult is a lépcsőhöz, és szaporán ment felfelé.

Közben mind a négyen elhelyezkedtek a kényelmes karosszékekben, s élvezték az európai luxust, a hideg italokat. Olyan fáradtak voltak, hogy szótlanul iszogatták a konyakot. Majd hallották, amint Rosemarie Esther ajtaján bekiált:

- Nyugodj meg, drága kincsem! Peters azonnal nálad lesz! Vendégeink vannak, ne kiabálj, nemsokára kapod az ebédet! - Az asszony hangja olyan volt, mint a méz! Eva meg is jegyezte:

- Szegény teremtés, nem is tudom kit sajnálok jobban, az őrült szolgálót, vagy ezt a jószívű, csodálatos szépségű nőt, aki ápolja.

Rosemarie berontott Petershez:

- Mondd, te semmit sem hallottál?!

- Nem... nem... mélyen aludtam!

- Hát persze! Már délelőtt jócskán vedelted a konyakodat! Valami leprakutatók jöttek hozzánk, és megálltak! Négy európai és több mint tíz etióp. Remélem, ebéd után tovább mennek, én mindenesetre nem tartóztatom őket...

Peters csak pislogott, s eleinte nem is értette, mit mond neki az asszony. Aztán kezdett a mély alvásból magához térni:

- Úristen! Estherrel akkor mi lesz?

- Teljesen buggyant vagy! Most bemész hozzá, és a torkába annyi konyakot öntesz, amennyit csak tudsz, hogy teljesen lerészegedjen, és elaludjon. Utána teleöntöd a ruháját... és mindent! Még az is lehet, hogy az egyik fiatal orvos meg akarja vizsgálni, de mit fog találni... egy részeg nőt! - kacagott fel Rosemarie, aki pillanatok alatt mindent elrendezett a fejében.

- Szedd össze magad! Először intézd el Esthert, utána vegyél tiszta inget, és siess le! Próbálj normálisan viselkedni!

Az ebéd közben először Kunitz doktor mesélt munkájukról, s a lepra gyógyításáról, majd Rosemarie számolt be az ültetvényesi élet nehézségeiről.

- Messze vagyunk minden lakott településtől, de már megszoktuk... No, meg a szerelem minden akadályt legyőz... - nézett odaadó pillantással Petersre, aki zavarában azt sem tudta, mit mondjon. Így aztán csak hallgatott, és időnként helyeslése jeléül bólintott.

Már kora délutánba hajlott az idő, amikor a kávét is elfogyasztották, s megkérték a ház urát, hogy jelölje be nekik a térképen az utat, merre felé érik el leggyorsabban Kebre Mengistet.

- Asszonyom - fordult Rosemarie-hez Eva. - Ha megengedi, indulásunk előtt ismét lezuhanyoznék. Ki tudja, mikor kerülünk fürdőszoba közelébe - mosolyodott el a lány.

- Hogyne, parancsoljon doktornő! Ismeri a járást. Ahogy Eva az átjáró folyosóra ért, egy fiatal, kislánynak tűnő teremtés megszólította:

- Ne engedjék, hogy az asszonyomat megöljék! Zárva tartják a szerencsétlent, én viszem neki az ételt... Nemrég került ide... de ő is majd a többiek sorsára jut! - Mindezt furcsa angol és amhara szavak keverésével mondta el.

Eva nem sejtette miről is van szó. Ezért kérte:

- Lassabban és értelmesebben mondd el amit akarsz, így nem értek semmit!

- Fenn van az emeleten... nem tudom miért, de bezárták, az én angyalomat! Olyan szép... szőke haja van és kék szeme... Jó volt hozzám... Segítsen! Segítsen! - ezzel megcsókolta mindkét kezét, és nem akarta elengedni.

A doktornő földbegyökerezett lábakkal állt:

- Úristen! Egy újabb őrült! - Aztán hirtelen valami ösztönös megérzés alapján Mileihez fordult:

- Mondd csak, s a ház asszonya miért tartja bezárva a szerencsétlent?

- De hiszen az én angyalom a ház asszonya! A beszélgetést nem folytathatták, mert Rosemarie jelent meg a folyosón.

- Mi az Milei? Mit fecsegsz itt össze-vissza a doktornőnek? Nincs jobb dolgod, mint zavarni a vendégeinket? Azonnal tűnj el - vált olyan élessé az asszony hangja, mint az acélpenge.

- Elnézést kérek - fordult Evához -, a szerencsétlen kislány megzavarodott, hogy fehér embereket látott... - Érezte, hogy a hirtelen kitalált mondat kicsit sántít... - Fáradjon erre doktornő, mutatom az utat!

Mikor Eva visszatért, Larryhez fordult:

- Gyere nézzük meg a beteget. Megígérted, hogy megvizsgálod. Én is szeretnék veled menni.

- Ugyan Eva, te sem vagy ideggyógyász, maradj csak, egyedül is boldogulok.

- Nem! Megyek veled!

Larry igencsak meglepődött, mert Evát még soha nem látta ennyire ingerültnek és egyben határozottnak.

- Rendben, menjünk együtt. Kérem asszonyom - fordult Rosemarie-hez -, melyik szobában fekszik a beteg?

- Elkísérem önöket.

Amikor Larry és Eva belépett az ajtón, a döbbenettől szólni sem tudtak. Az egész szoba alkoholgőzben úszott, Esther a földön feküdt. Hatalmas takaróval fedve mélyen aludt, fejét egy kendő borította, ruhája alkoholszagú volt, s mikor Larry mellé lépett, érezte, hogy az őrült teremtés igencsak leihatta magát...

- Tudja, doktor úr, ezt nem akartam önöknek elmondani, de nemcsak őrült szegénykém, hanem alkoholista is... Már nincs sok hátra neki, naponta egy liter konyakot is felhajt...

Larry és Eva meg sem vizsgálták a beteget, szótlanul kifordultak az ajtón.

- Hát igen, itt nem sokat lehet tenni. Csodálom asszonyom az ön türelmét - mondta kissé kenetteljesen Larry, akit meghatott, hogy valaki egy szolgálóval ennyire toleráns. - Biztosan régi kapcsolat fűzi őket össze - gondolta magában -, de ez nem az én asztalom.

Rosemarie zebuhúst, dabót, friss ambót csomagoltatott a mamitákkal az útra kelőknek.

- Ez legalább négy napig mindannyiuknak elég lesz! Többet is adnék, de sajnos nincs készen. - Agyagkancsókba még hideg vizet is tetetett. Amikor Eva meglátta a rengeteg ételt, hálásan gondolt a sorsra, amely ide irányította őket.

- Milyen jószívű ez az asszony, mennyit segített nekünk! Nem élnék itt az ő helyében... Bár látszik, hogy a férjével nagyon jól megértik egymást.

A leprakutatók elköszöntek vendéglátóiktól, s a kocsisor Kunitz doktor intésére elindult az őserdei csapáson...
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Zanzina hátán patakokban folyt a víz. Ruhája átázott, a trikóját csavarni lehetett volna. Hajnalodott, a nap még nem kelt fel, de neki mégis olyan melege volt, mintha katlanban főtt volna.

- Sikerült! Sikerült! - ujjongott magában. - Ez már Kenya - nézett szét, és Gorone felé fordult. - Úgy gondolom öt-tíz kilométerre sikerült elkerülnünk Manderát. Mondtam neked, át tudunk majd szökni ezen a vidéken, hiszen itt mindent ismerek. - Ezzel magához szorította kézitáskáját, amelynek mélyén ott lapult az ellopott ópium.

- Pihenjünk egy kicsit, Zanzina - kérlelte őt Gorone. - Hiszen hat órája vezetek, s már nem bírom tovább. Egész éjjel jöttünk, s micsoda utakon!

- Rendben van. - Ezzel Zanzina elővette a termoszban hozott kávét. De csak magának töltött a gőzölgő italból.

- Te most alszol, és én fogok vezetni - szólalt meg parancsolóan.

- Komolyan gondoltad, hogy a volán mögé ülsz? - kérdezte meglepetten Gorone.

- Ne izgulj, már régen, Nairobiban megtanultam autót vezetni. Sokat ültem bátyám kocsijában és kormányoztam is - szólt némi büszkeséggel a lány. - Sőt Angliában egyik barátnőm, akivel együtt tanultam, megengedte, hogy időnként furikázzak a kis Mini Morrisával.

- De kedves Zanzina! Ez egy terepjáró! Ezt nehéz vezetni!

- Nem baj, azért elboldogulok vele. Igaz, lassabban megyek majd, mint te, de mégis haladunk. Kenyában itthon vagyok, s meglátod, nem lesz semmi baj! Alszol egy órát, aztán ismét átadom a kormányt.

A sebességváltás az első negyedórában nehezen ment. Különösen a hármas sebességgel küszködött sokat Zanzina. De rövid idő alatt belejött, s nyugodtan, egyenletesen vitte a kocsit. Nem az őserdők felé tartott, hanem kiment a főútvonalra, amely egyenesen Nairobi felé futott. Hiszen most nem kellett bujkálniuk, tudta, hogy ENSZ-rendszámmal nem állítják meg őket.

A nap már delelőre járt, amikor felébresztette Goronét. Megálltak egy hűvösebb helyen, s ettek az elkészített ennivalóból. Alig szóltak egymáshoz, mindketten saját gondolataikkal voltak elfoglalva.

Gorone, amióta biztos volt abban, hogy Zanzinát nem tudja magához kötni, egyre azon törte a fejét, hogyan szerezhetné meg magának a kábítószert. Már az is megfordult a fejében, hogy egy elhagyott részen leüti a lányt, és elveszi a csomagot. Aztán mégis letett szándékáról. Tartott attól, hogy a fővárosban azonnal lebukik a kábítószerrel, hiszen nem ismer ott senkit. Visszafordulni pedig már nem mert. Egyre idegesebb lett a lánytól is.

Zanzina a közvetlen jövőt tervezte. Hogyan fogadják majd a szülővárosában, hiszen már régen nem járt ott. Úgy gondolta, hogy először a nagybátyjához megy Az ő révén csak eljut egy kábítószer-közvetítőhöz. Talán Paranaót megtalálja. A férfi már akkor is ismert volt gyanús üzelmeiről, de volt olyan ügyes, hogy soha semmit nem bizonyítottak rá.

- Lehet, hogy még mindig tetszem neki? - tűnődött a lány. - Hiszen annak idején többször is ajánlatot tett nekem. De az is lehet, hogy már meg sem ismer.
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Feltámadt az alkonyati szellő. Meglódult az erdő lombfedele. A majmok egyre erősebben rikácsoltak a folyondárok, lombok borította világban. Száraz gallyak esője zuhogott a menetelőkre. Korhadó moha és apró gallyrészek tapadtak a trikójukra, az ingükre. A lányok térdét a különféle tüskék, valamint a pálmafák éles levelei felhasították.

Olyan küzdelmekkel járt számukra a még csak kétnapos vadonbeli élet, amilyenről csak az alkothat képet, aki maga is megpróbált hasonló körülmények között élni. Mert nemcsak a banditák bánásmódja riasztotta őket, hanem a sanyarú, embertelen körülmények is, a percenkénti harc és csatározás az őserdővel. A nők félelme az állatoktól egyre fokozódott. Ahogy éjszakánként haladtak előre, csúszómászók seregét verte fel lépteik zaja.

Masseva időnként hátrajött hozzájuk, beszélgetni próbált velük, elsősorban Stefivel. A lány látta, hogy még így, csapzottan, piszkosan is hatással van a férfire. De minél kedvesebb lett hozzá Masseva, ő annál jobban undorodott tőle.

- Nemsokára hajnalodik, és ismét egész nap szabadok lesznek.

A rablóvezér mindezt olyan nagyvonalú módon jelentette ki, hogy Stefit végképp felingerelte vele.

- Szabadok? Ez igazán rendes magától. Csak akkor azt nem értem, miért állít nappal három őrt is mellénk.

- Mert nem akarom, hogy valami baj érje magukat. Tudja, a személyük nagyon fontos nekem.

- Hát ez igazán megható - húzta fel a lány szemöldökét. - Most már csak az a rejtély előttem, hogy hogyan találnak meg minket a váltságdíjjal, ha így végigsétálunk a dzsungelben. Túrának persze nem rossz...

- Ne féljen, nem mentünk mi olyan sokat, csak maguknak tűnik nagynak a távolság. Aztán meg éppen annak örülnék, ha nem bukkannának ránk.

- Úgy, szóval körbe-körbe járunk? Ez aztán zseniális gondolat volt magától! Így a találkozóhelytől nem távolodhattunk el túlságosan, és kiszabadításunkra is kevés az esély. Maga tényleg mindennel előre számolt. És mi lesz, ha mégsem kapja meg értünk azt a nyomorúságos váltságdíjat? Akkor egyszerre vagy külön-külön öl meg bennünket? Talán már erre is kitalált valami őrült ötletet? - A tehetetlen dühtől szinte szikrázott Stefi vakítóan kék szeme.

De mindez csak még vonzóbbá tette Masseva szemében a szókimondó lányt. Ahogy visszament a többiekhez, érezte, hogy Stefi egyre fontosabb lesz a számára. Már nemcsak birtokolni akarta, hanem valami megmagyarázhatatlan vágyat is érzett, hogy egész közel kerüljön hozzá. Sejtette, hogy az embereinek nem mesélheti el, hogy ő valószínűleg beleszeretett a fehér doktornőbe. Ha erre rájönnének, akkor ő megbízhatatlanná válna a szemükben, s nem lehetne tovább a főnök. Biztos, hogy az a fajankó Berhane, aki úgyis gyűlöli őt, azonnal a kezébe kaparintaná a hatalmat.
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Jean-Pierre és Sabine olyan idegesek voltak, hogy szinte állandóan vitatkoztak. Bár nem komoly dolgokról folyt köztük a veszekedés, mégis lépten-nyomon, minden apróságon összeakaszkodtak. Utána pedig percekig szótlanul ölelték egymást.

Stefi meglepődve tapasztalta magán, hogy menynyire idegesítik ezek, a számára érzelgősnek tűnő jelenetek.

A többiek magukkal voltak elfoglalva. Giuseppe állandóan önmagát hibáztatta az eseményekért. Arcán elmélyültek a ráncok, a szeme beesett, a többnapos borotválatlanság még inkább eltorzította vonásait. Barbara megpróbálta vigasztalni férjét, de nem sok sikerrel. A fiatalasszony külseje is változáson ment át. Ovális, szép vonásai megnyúltak, a haja szétzilálódott, s ha megszólalt, állandóan a sírás érződött ki a hangjából.

Sabine már a második száraz dabót rágcsálta, amikor meghallotta, hogy Andrej halkan nyöszörög.

- Jean-Pierre - fordult a férfihoz -, Andrej megint nincs jól. Nem értem, ahogy megpihenünk, mindig azonnal mély álomba zuhan. Ez nehezen magyarázható kimerültséggel. Csak nem lett ismét rosszabbul?

Jean-Pierre egyébként is meglehetősen pocsék hangulatát tovább rontotta, hogy Andrejen ő is a visszaesés jeleit látta. Már mindenki úgy gondolta, hogy társuk félig-meddig meggyógyult, amikor ismét romlani kezdett az állapota. A hőség ellenére köhögött, és fejfájásról, izomfájdalmakról panaszkodott. Nagyon gyenge lett, sőt időnként hányinger is elővette.

Giuseppe és Jean-Pierre aggódva vizsgálták. Rossz érzésük csak fokozódott, mivel mindketten az egyre erősödő tarkómerevségre figyeltek fel. Megmaradt gyógyszerkészletükben még volt Vibromycin és Prednisolon, ezekből azonnal beadtak Andrejnek. A beteg felébredt a vizsgálatra.

- Pihenj csak, Andrej! Meglátod, estére jobban leszel, hiszen a gyógyszerek hatnak majd - mondta nyugtatóan Giuseppe.

Andrej sápadt arcán fáradt mosoly futott végig.

- Gyerekek, ti mire gyanakodtok?

Giuseppe és Jean-Pierre lopva egymásra néztek, s hirtelen nem tudtak mit válaszolni. Majd Giuseppe megszólalt:

- Talán valami vírusos fertőzést kaptál.

- De akkor miért van hányingerem és tarkómerevségem? Talán elfelejtettétek, hogy én is orvos vagyok...

- Csak nem agyhártyagyulladás? -. sikoltott fel Stefi.

Jean-Pierre rárivallt a doktornőre:

- Neked elment az eszed! Hiszen te is tudod, hogy a choriomeningitis hogyan terjed. Andrej pedig nem találkozott - próbált viccelődni Jean-Pierre - sem egérrel, sem patkánnyal, sem tetűvel, sem kutyával, sőt, még kullancs sem mászkált a közelében. - A mondat végét erősen megnyomta, s megrovóan nézett Stefire.

A lány már régen megbánta, hogy oly könnyelműen kicsúszott a száján az a mondat. De nem tudták folytatni a beszélgetést, mert a sziklamélyedésbe bejött az egyik fegyveres őr. Stefire mutatva azt mondta, hogy Berhane, a másodfőnök szeretne beszélni a lánnyal.

- A kisasszony nem megy sehova! Különben is, mi csak Massevával tárgyalunk - tiltakozott fennhangon Giuseppe.

- A főnök elment' két emberrel, valószínűleg a váltságdíjért. Most Berhane parancsol, a kisasszonyt hozzá kell vezetnem - makacskodott az őr.

- Nem tetszik ez nekem... - morogta Jean-Pierre. - Hagyjátok, megkérdezem, hogy mit akar. - állt fel végül Stefi. - Csak nem harapja le a fejem!

A feketék a sziklahasadéktól mintegy száz méternyire ültek. Középen tűz égett, mindenki szájában a zöld növény, a chát lógott. Stefi bizonytalanul megállt mellettük, és kérdőn nézett Berhanéra.

A férfi magabiztosnak tűnt. Bár nem volt magas termetű, ülő helyzetben is valamiféle felsőbbrendűségi tudat sugárzott belőle. Közel ülő, apró szemei, éles, bántó fejhangja kellemetlen érzéseket váltott ki Stefiből.

- Jöjjön közelebb, kisasszony, szeretnék értelmesen beszélni magával!

- Nekem nincs mit társalognom. Mondja gyorsan, mit akar, s visszamegyek a többiekhez. Elegem van!

- Rendben van, de ne itt, a többiek füle hallatára. Azzal megfogta Stefi karját, és a fegyveresektől távolabb vezette. Végül egy, a szálláshelyüknél kisebb sziklabemélyedés előtt álltak meg.

Stefi szíve a torkában dobogott, de arra gondolt, hogy nincs messze, s nem történhet semmi baj. De nem számolt Berhane gátlástalan agresszivitásával.

Berhane egy hirtelen mozdulattal belökte a lányt az odúba, a falhoz szorította, hogy az moccanni sem tudott, s közben egyik tenyerét Stefi szájára tapasztotta. Másik kezével letépte a lányról a már amúgy is rongyokra szakadt trikót.

Stefi megpróbált kiszabadulni a férfi szorításából, de képtelen volt rá, levegőt is alig kapott a szájára tapasztott tenyér miatt. Érezte, hogy már csak másodpercekig marad az öntudatánál. Utolsó, elkeseredett erőfeszítésével oldalt rántotta a fejét, s szinte ösztönösen, teljes erővel beleharapott Berhane ujjába. Az fájdalmában felordított, és egy pillanatra elengedte a lány fejét. Stefi ellentámadásba ment át. Megpróbált rúgni és harapni, de a szűk helyen nem sok sikerrel járt a törekvése. Berhanét teljesen felbőszítette a lány ellenállása. Dühében ököllel belevágott Stefi arcába, aki messzehangzóan felsikoltott... ismét sikoltott...
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- Mi volt ez? Hallottátok? - kérdezte Jean-Pierre. - Mintha valaki sikoltott volna.

- Én is hallottam - mondta sápadtan Barbara. - Ez csak Stefi lehetett! Biztosan bajban került! - kiáltotta Sabine.

Ekkorra már Jaen-Pierre, mintha rugók lökték volna, kint termett a sziklamélyedésből, és a sikoltás irányába futott. Rövid ideig teljes erővel rohant, de újabb jelt nem hallott. Éppen tanácstalanul megtorpant, amikor jobb keze felől, ahol egy kiugró bozótos sziklatömb zárta el a kilátást, fojtott, meghatározatlan zaj ütötte meg a fülét. Pár lépést tett, egy sötét odú szája tárult elé - és rögtön mindent megértett.

Beljebb, a bejárattól nem messze, Stefi feküdt a földön, láthatóan eszméletlen állapotban. Fölötte Berhane térdelt, és vad erővel igyekezett a lányról letépni az utolsó ruhadarabokat.

Jean-Pierre agyát elöntötte a vér. Három hatalmas ugrással támadásba lendült. Hátulról akarta meglepni a gengsztert, hogy karjával el tudja kapni annak nyakát. A férfi úgy érezte, hogy most, ha kell, ölni is tudna. De a talpa alatt megcsikorduló finom kavics az utolsó pillanatban elárulta.

Berhane meglepetten megfordult, de rutinosan félig kivédte Jean-Pierre támadását. Az orvos teste ledöntötte Stefiről a gazembert, de aztán, mint a kígyó, kisiklott alóla.

A két férfi talpra ugrott. A küzdelem bizonytalan kimenetelűnek ígérkezett. Jean-Pierre magasabb, erősebb felépítésű volt. Berhane viszont szívósabb és a verekedésben jártasabb. Ez hamar nyilvánvalóvá is vált. Amikor Jean-Pierre egy klasszikus jobbegyenessel megpróbálta állcsúcson vágni Berhanét, az könnyed oldalmozdulattal kitért előle, és egy oldalrúgással keményen eltalálta az orvost, aki összegörnyedt fájdalmában.

Jean-Pierre-nek ezután csak arra maradt ereje, hogy elhárítsa Berhane szüntelenül megújuló támadásait. Hátát a sziklafalnak vetette, és elkeseredetten védekezett. Arra várt, hogy Berhane közelébe kerüljön, hogy egy fogással belharcra kényszerítse ellenfelét.

De Berhane átlátott a szitán, messziről indított támadásai után mindig villámgyorsan hátraugrott. A fiatal orvos arca hamarosan több sebből is vérzett, számos helyen iszonyúan fájt a teste. Ekkor cselhez folyamodott. Úgy csinált, mint akit végképp elhagyott az ereje. Berhane arca diadalmas vigyorra torzult, és elég előkészítetlenül elindított egy végsőnek tűnő támadást.

Jean-Pierre-ben felrémlett egy gyerekkori emlék: ezt az iskolában a tanítás utáni verekedéseknél gyakran alkalmazták a nagy lendülettel támadó ellen. Megragadta az előrelendülő Berhane két karját, maga felé rántotta ellenfelét, majd oldalt lépett - kezével szinte vezetve Berhanét az egyenes irányba.

Az alvezér - szinte a saját testsúlya következtében - tompa csattanással csapódott a sziklafalnak. Jean-Pierre kéjjel vágott ellenfele pillanatra szabadon hagyott képébe. Tisztán hallatszott az állkapocs reccsenése. Majd egy erőteljes rúgást próbált elhelyezni Berhane oldalán, de az oldalt fordulván elkapta a férfi lábfejét, és nagyot csavart rajta.

Az orvos fájdalmában a földre rogyott. Elég szerencsétlenül esett, mivel az egyik karja a teste alá gyűrődött. Berhane pedig - mint az ördög - rajta is volt. Jean-Pierre csak fél kézzel tudott védekezni, így Berhane szabad kezével torkon ragadhatta őt. A bandita ujjai acélos merevséggel fonódtak a torkára. Jean-Pierre előtt lassan elmosódott a világ. Utolsó öntudatfoszlányánál Stefi haragosan szép arca jelent meg előtte.

Nem tudta, hogy meddig tartott ez az állapot, de csodálkozva tapasztalta, hogy ez az utolsó kép nem akar szétfoszlani: változatlanul Stefi arcát látta maga fölött. Aztán kiderült, hogy mindez mégsem látomás. Jean-Pierre tisztuló tekintettel észlelte, hogy Berhane eszméletlenül fekszik mellette, Stefi pedig egyik kezével őt élesztgeti, a másikban pedig egy nagy követ szorongat.

- Te voltál az? - kérdezte nyögve Jean-Pierre.

- Jó kérdés - felelte Stefi. - Mit gondoltál, talán Berhane tette meg neked ezt a szívességet?

- Köszönöm. Sohasem hittem, hogy egy nő fogja megmenteni az életem.

- Én sem láttam még férfit így küzdeni értem. Gondoltam, akkor már nem fogom veszni hagyni - mondta vidám hangon a lány, de a szeme közben komoly maradt.

Jean-Pierre hosszú pillantással nézett vissza rá.
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Zanzina már háromszor kopogtatott a barna, keményfából készült ajtón. Szíve elszorult arra a gondolatra, hogy talán nincs otthon Borbane nagybácsi, s akkor mit fog csinálni? De hiszen még csak délután öt óra volt, s a bárokat hétkor nyitják ki. Mikor Zanzina elment Nairobiból, a nagybácsinak jól menő bárja volt.

- Lehet, hogy azóta gyarapodott? Vagy éppen tönkrement? Pedig nekem rá van szükségem, csak ő tud nekem segíteni - tépelődött a lány.

Sem csöngetni, sem dörömbölni nem mert az ajtón, hiszen azt a szomszédok a tízemeletes házban meghallanák. Ő pedig nem szeretett volna ismerőssel találkozni, útját titokban akarta tartani. Már majdnem elindult lefelé a lépcsőn, amikor a tizedik emeleten megállt a lift. Az ajtóból ismerős, széles arcú, régebben jóképűnek mondható férfi lépett ki. Borbane volt.

- Zanzina! Nahát, milyén meglepetés...! - Sietős léptekkel megindult a lány felé, széles mozdulattal megölelte, annyira, hogy az szinte fuldoklott a szorítástól.

- De jó, hogy látlak! De hát te mit keresel itt Nairobiban? Úgy tudtam, Addisban dolgozol. Vagy végleg hazajöttél? Látod, ez lenne a legokosabb! Hiszen öcsém vagyona nemcsak a bátyádé - a fele téged illet. Kár volt annak idején elmenned, harcolnod kellett volna a jussodért.

- No, gyere, menjünk be! - Ezzel kinyitotta az ajtót, betessékelte a lányt, s leültette az ízlésesen berendezett nappaliban.

- Tudod - szólalt meg vontatottan Zanzina -, annak idején féltem, hogy bátyám az örökségért mindenre képes lesz, s nem kívántam áldozat lenni. Őt csak egy dolog érdekli az életben: a pénz. Egyáltalán, régóta azt sem tudom, mi van vele.

- Ami azt illeti, én sem tudok bőséges felvilágosítással szolgálni. Testvéred több mint egy éve mindent eladott, és Európába távozott. Azóta hír se érkezett felőle.

- Drága Borbane, beszéljünk inkább a jövetelemről, s arra kérlek, ne szólj senkinek, hogy itt jártam. Szeretnék már holnap visszatérni Etiópiába, de előtte el kell intéznem valamit, amiben csak te tudsz segíteni.

- No, halljam, miről van szó?

Zanzina - bármennyire is kedvelte nagybátyját neki sem merte a teljes igazságot elmondani. Csak annyit közölt vele, hogy bajban van, és nagy összegű pénzre van szüksége.

Borbane nem elégedett meg a szűkszavú beszámolóval.

- De hát mesélj többet is, mire való ez a titkolózás?

- Értsd meg, drága Borbane, a szavam köt, nem mondhatok többet. Elég, ha annyit tudsz, hogy ópiumot hoztam magammal, és gyorsan el akarom adni.

- Ópiumot? Csak nem kábítószercsempész lettél?

- Óh, dehogy! Nem erről van szó!

- És mennyi ópiumod van?

- Több mint egy kiló.

- Hüha...! - szusszant egyet Borbane. - Hogyan jutottál át a határon, mivel jöttél?

- Az egyik gépkocsivezető segített a kórházból, vele jöttem. Egy ENSZ-rendszámú autóval az átkelőhely mellett surrantunk át. Így nem történt semmi baj. Goronének hívják a sofőrt, és majd segít nekem a pénz átcsempészésében is.

- Megbízol te abban a férfiben? Mert tudod, kislányom, ez borzasztóan nagy mennyiség, főként pedig nagy pénz! Kevesebbért is öltek már meg embert.

- Nézd, Borbane, én úgy-ahogy megbízom ebben a fiúban. De mihelyt visszamegyünk Etiópiába, kifizetem a járandóságát, s utána le is út, fel is út. Semmi közöm hozzá.

- Zanzina, az ópium így gyakorlatilag nem sokat ér, csak ha valamelyik laboratóriumban feldolgozzák.

- Akkor mennyit kaphatok érte?

- Hát, nem is tudom... Attól függ, kivel sikerül megállapodnunk. Gondolom, talán háromszázezer dollárt.

- Többet nem lehet kapni?

- Ez lehetetlen, ennél többet senki sem ad az áruért.

A nagybácsi tűnődve pillantott a lányra.

- Nézd, Zanzina, ez nagyon kényes ügy. Először is majd találunk egy laboratóriumot, aztán szép lassan, kisebb mennyiségekben passzoljuk él az árut a közvetítőknek, esetleg...

- Jaj, nem! Ez lehetetlen, nekem holnapra kell a pénz!

- Te megőrültél! Ilyen mennyiséget nem lehet egy pillanat alatt feldolgoztatni, eladni!

- Holnapra kell a pénz, mondtam már neked! Nem tudok egyetlen napot sem várni! Gondolkozz, kivel tárgyalhatnék!

- Várjál egy hetet, s akkor jobban tudok segíteni.

Zanzina átölelte a nagybácsi vállát:

- Édes Borbane... - s szívet tépő zokogásba kezdett.

Ezután a nagybácsi nem kérdezett semmit sem, csak gondolkozni kezdett.

- Várjál - szólalt meg egy kis idő után -, leszólok a bárba, hogy ma később megyek be. És ne sírjál már, mert erről mindig szegény anyád jut eszembe. Ő is állandóan nálam zokogott, amikor az öcsém félrelépett.

Majd a telefonhoz ment, s közölte, nyissák ki a bárt nélküle.

- Itthon vagyok, ha fontos üzenet lenne - fejezte be katonásan. Majd telerakott jéggel két poharat, és jó adag whiskyt töltött mindkettőjüknek.

- Zanzina - szólalt meg két korty között Borbane -, hol vár rád a sofőr?

- A sarkon. Ott ül a kocsiban.

- Nem kellene idehívni?

- Nem...! Nem akarom, hogy tudja, kihez jöttem. Nem tartozik rá!

- Rendben van. Egyetlen megoldás jutott eszembe. Emlékszel Paranaóra?

- Hogyne emlékeznék! - felelte Zanzina.

- Régen jelentéktelen csempész volt, de azóta megváltoztak a viszonyok. Most neki van a legszélesebb kábítószer-kereskedelme Nairobiban. Három játékkaszinó tulajdonosa, ezenkívül számtalan bár és három szálloda van a nevén. Én már nagyon régen nem láttam, de azelőtt, főként kezdetben, sokszor fordult hozzám tanácsért. Talán felhívhatnám. Ha valaki, ő aztán azonnal tud segíteni. Egyébként én egy mocskos, gátlástalan alaknak tartom, aki mindenkin átgázol. De hát nem tudok okosabbat kitalálni ilyen gyorsan.

- Rendben van, hívd fel, légy szíves, s beszélj vele. Egyébként furcsa, de amikor a kocsiban gondolkoztam a dolgokon, nekem is Paranao jutott eszembe.

Borbane a telefonhoz lépett és tárcsázott. Zanzina fel s alá járkált a szobában. Mire Borbane beleszólt a telefonba, az az idő örökkévalóságnak tetszett.

A lány olyan ideges volt, hogy nem is tudott a beszélgetésre figyelni. Képzeletében ismét a dzsungelben járt, s folyton Andrej sápadt, elgyötört arcát látta maga előtt. Gondolataiból a mellette megálló Borbane hangja riasztotta fel.

- Beszéltem Paranaóval. Hajlandó tárgyalni az üzletről, de csak veled. Egyedül kell elmenned hozzá.
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- Ne izgulj drágám, félórán belül indulhatunk - szólt David Grell feleségéhez, Ruthoz. - A két új Suzuki terepjárót teljesen megpakoltattam, velünk jön Tafari, aki az egyik autót vezeti majd, s a feleségét is magunkkal visszük, hiszen útközben bizony gyakorta meg kell állnunk. Így segíthet neked Kemele is, aki boldog, hogy a férjével együtt lehet.

- Mennyi idő alatt érünk el Estherékhez?

- Nézd, pontosan nem tudom megmondani, miután ikertestvéred nem írta meg az ültetvény helyét, csak Szidamo megyét jelölte meg. Az pedig, drága kis Ruthom, jókora! De ne félj, ha átérünk a határon, azonnal Szidamo megyébe jutunk, nem fordulunk Bale felé, ott majd érdeklődünk. Tudomásom szerint elég sok a megyében az ültetvény, majd csak találunk embereket, akik útbaigazítanak. Még szerencse, hogy legalább a férje nevét megírta Esther. Persze az esküvő izgalmai, utána meg a házasság... nyilván elfelejtette a közelebbi címet.

- Az ültetvényeknek is van címük?

- Hogyne, legalábbis vagy nevük, vagy valamilyen hegység, folyó vagy tó közelében kell lennie. Nem baj, ne törődj semmivel, megtaláljuk, arról biztosítalak - ölelte át feleségét.

- Ne haragudj rám David, de engem módfelett izgat, hogy Esther, aki mindig részletes és hosszú leveleket írt, éppen az esküvőjéről, a megismerkedésükről nem szólt. Az Addis Abebában feladott kusza sorai gyakorlatilag semmitmondóak voltak. Ez teljesen szokatlan tőle... tudod drágám, talán még levélnek sem nevezném... s az is bizonytalansággal tölt el, hogy azóta sem adott életjelt magáról!

- Szamárság az egész! Meglátod minden rendben lesz! Talán elfelejtetted, hogy Esther levelét is meglehetős késéssel kaptuk meg, hiszen éppen Tanzániában voltunk, s nem küldték utánunk.

- Drága David, tudom, hogy neked van igazad, de mégis... olyan furcsa és megmagyarázhatatlan rossz érzés kerít hatalmába, ha Estherre gondolok. Napok óta vele álmodom...

- Mióta hiszel te az álmokban, vagy már te is afrikai lettél!? Tudod, itt Kenyában is elég babonásak az emberek, de mindenhol ezen a földrészen...

- Nem, nem, dehogy! Nem lettem babonás, csak, nemhiába, egypetéjű ikrek vagyunk. Senki nem tudott megkülönböztetni bennünket, ezt bizony ki is használtuk az iskolában. Mennyit nevettünk ezen! Azelőtt még egymás gondolatait is ismertük. Szegény anya! Halála előtt százszor is elmondta: Két lányom van, de egy test és egy lélek! Lehet, hogy kinevetsz, de úgy érzem Esthernek szüksége van rám...

- Te, kis csacsi - borzolta meg Ruth szőke haját. Látod, elmegyünk és megkeressük azt a csavargót! De ne töltsük az időt, még egyszer megnézem a terepjárókat és ha kész vagy, indulhatunk. A tervem szerint egy héten belül meg kell érkeznünk, vagy még korábban, akkor aztán remélem te is megnyugszol!

- Ugye, nem haragszol ezért a váratlan kirándulásért? Tudom David, hogy rengeteg a munkád, s most ez idekötne Kenyához... s kizárólag miattam megyünk át Etiópiába...

- No, azért ennyire nem vagyok jóságos - mosolyodott el a férfi, olyan kedves, kisfiús ráncok húzódtak az arcán, hogy Ruth szíve mindig újból és újból forró szeretetet érzett iránta. - Tudod, közben megszerveztem, hogy Hararban találkozom majd Grey Scottal, aki most ott kutatja a cerkófmajmok genetikai tulajdonságait. Mindez az AIDS-szel van kapcsolatban és igen kíváncsi vagyok az eddigi eredményeire. Már írtam neki, hogy egy hónapon belül felkeresem. Szóval a férjed nem olyan önzetlen ölelte át Ruthot. - Ne legyen már lelkiismeret furdalásod! De készülj, mert még a forróság előtt szeretnék a szavannás területre érni!
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Stefi már hosszú ideje feküdt, némán nézegette a többieket. A kisebbfajta sokk, amely érte, a nyugtatók hatása már múlóban volt. De, ha Berhanéra gondolt, ugyanazt a gyűlöletet érezte, mint amikor a kővel lesújtott.

A gazember egyébként túlélte a fejbeverést. Jean-Pierre azon nyomban megvizsgálta az eszméletlen férfit, s látta, hogy bár annak fejbőre mélyen felhasadt, súlyos sérülés nem érte. Szakadt ingujja segítségével hevenyészetten bekötözte a sebet, majd Stefivel visszament a többiekhez.

Érdekes, hogy az események a többiek jó részéből is gyilkos indulatokat váltottak ki. A hangos vitának végül is Andrej halk, erőtlen hangja vetett véget. Talán azért is figyeltek rá olyan egyöntetűen, mert az utóbbi időben ritkán szólalt meg, többnyire eszméletlen, lázas állapotban volt.

- Hagyjátok abba a vitát, gyerekek!... Elvégre mi nem bírák, hanem orvosok vagyunk. És valaha mindannyian esküt tettünk az emberi élet szolgálatára.

Szavait csönd fogadta. Majd Jean-Pierre némán felállt, a gyógyszeres dobozokhoz lépett, s kötszerrel a kezében távozott.

Kis idő múlva Masseva társaságában tért vissza. A főnök láthatóan zavarban volt, kerülte Stefi pillantását. Halkan, szinte bocsánatkérően fordult a férfiak felé:

- Most hallottam, mi történt. Végtelenül sajnálom...

- Nem sokra megyünk a sajnálatával, kedves Masseva! - felelte élesen Giuseppe. - Gondoskodjon arról, hogy a jövőben ez ne ismétlődhessen meg!

Masseva távozása után mindenki hallgatott. Végül ismét Andrej szava törte meg a csendet:

- Úgy érzem, megint belázasodtam. Adjatok inni!

Jean-Pierre ismét megvizsgálta a férfit, s döbbenten látta, hogy a végtagjain már alig lehet reflexeket kiváltani, s ezzel együtt a légzése is egyre erőltetettebbé vált.

Sabine rátette Andrej fejére a kezét, s érezte, hogy a férfi homloka igen forró. Felállt, a gyógyszeres táskához ment, hogy lázcsillapítót keressen, közben beszédes, kétségbeesett pillantásokat küldött a többiek felé.

Stefi ekkor hirtelen mozdulattal felpattant, s egyenesen Massevához sietett. A férfi szemlátomást meglepődött Stefi láttán, aki se szó, se beszéd, ráüvöltött:

- Ha meg akarnak ölni bennünket, most azonnal tegyék meg! De ezt nem tűrjük tovább...! Andrejnek magas láza van, súlyos beteg. Nem lehet őt tovább cipelni! Mi nem hagyjuk el Andrejt, vegye tudomásul.

Itt már szinte őrjöngésbe csaptak át szavai:

- Inkább lőjenek le mindnyájunkat sorban...! Most azonnal!

- Kisasszony, nyugodjon meg! - hebegte Masseva. - Most már biztosan megjön a váltságdíj, legkésőbb holnap meg kell kapnunk. Ígérem, ma nem megyünk tovább.

Jean-Pierre a lány után rohant, átölelte karjával:

- Stefikém! Stefikém...! Nyugodj meg, persze, hogy nem hagyjuk itt Andrejt. Nem megyünk sehova, nem kényszeríthetnek bennünket.

A lány láthatóan lecsillapítódott Jean-Pierre szavaitól. Engedelmesen hagyta visszavezetni magát a helyére, ahol a férfi különféle rongyokból párnát készített a feje alá, majd gondosan be is takarta.

Sabine, számára is érthetetlenül, egyre kedvetlenebbül és gyanakvóbban figyelte Jean-Pierre gondoskodását.
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Gorone javában dühöngött magában, hol marad oly sokáig Zanzina. Tálán már el is adta a szajrét, jól átdobta őt. Ám ebben a pillanatban Zanzina lépett a kocsiajtó mellé.

- Gyere, Gorone, induljunk! Leteszel engem a belvárosban, a Tavate roadon! Adok neked pénzt, valahol kiveszel magadnak egy szobát, s reggel kilencre visszajössz értem oda, ahol az előbb vártál rám. Addig mindent elintézek.

- És sikerülni fog? - kérdezte mohón Gorone. Megkapjuk a pénzt?

- Remélem igen. De azt már most megmondom, hogy valószínűleg sokkal kevesebbet kapok az áruért, mint gondoltam. Így a te részed is kisebb lesz.

Mintegy negyedórai autózás után érkeztek meg a Tavate roadra, ahol fényesen kivilágított bárok, csillogó, modern szállodák sora csábította az ide érkezőket. Mindenhonnan zene szűrődött ki. A kocsit Zanzina leállíttatta Paranao kaszinója előtt, s kiszállt.

Búcsúzáskor Gorone fenyegetően sziszegte Zanzina után:

- Jól vigyázz! Ha átversz, akkor megöllek! És megtalállak, még ha a föld alól is kell, hogy előkerítselek...

A kaszinóban még csak lézengtek a vendégek. Zanzinát azonban már várták. Nemcsak a portás fogadta udvariasan, hanem még a gorillák is. Előzékenyen felkísérték az első emeletre, a főnök szobájába.

Zanzina halkan kopogott az ajtón.

- Gyere be, már vártalak - szólt ki egy édeskés férfihang. A lány belépett, s azonnal megismerte Paranaót. Csak most sokkal elegánsabb volt, mint egykoron. A mozdulatai is választékosaknak, kimérteknek tűntek. Szürke öltönyt viselt, s hozzáillő nyakkendő, ing és cipő egészítette ki az öltözékét.

Zanzina az első percben nem is tudta, hogyan üdvözölje a férfit.

De Paranao kisegítette zavarából, eléje sietett, átkarolta a lányt, kedélyesen megsimogatta arcát:

- Drága Zanzinám, csakhogy látlak! Nagybátyádtól tudom, hogy beszélni akarsz velem, s netán valamilyen üzletet kötni. Hát tessék, itt vagyok. Persze, nem szép tőled, hogy csak akkor keresel fel, ha akarsz valamit, de hát az üzlet, az üzlet. Meséld el, miről van szó!

Zanzinát kellemetlen érzés fogta el, mert érezte a férfi nyájas szavai mögött a mohóságot. De azért néhány másodpercnyi szünet után elkezdte:

- Szeretnék ópiumot eladni, de azonnal.

- Hahaha! - kacarászott a férfi. - Ez vicces... Ópiumot? S miért hozzám fordultál?

- Mert Borbane azt mondta, te foglalkozol vele.

A beszélgetésbe egy kis szünet állt be. A férfi rágyújtott egy cigarettára, majd felállt, a bárpultról levett egy üveget, francia konyakot töltött Zanzinának és magának.

- Hát igen, néhanapján foglalkozom kokainnal, de csak kis tételben. Én nem szívesen. Ha nem rólad lenne szó, nem is tárgyalnék. Nem szeretek a törvénnyel összeütközni, s tudod, mostanában Nairobiban igen szigorúan ellenőrzik a kábítószer-kereskedőket. Jó pár ember éppen a közelmúltban bukott le. De mondd csak, mennyiről van szó?

- Körülbelül egy kiló tiszta ópiumról, amelyből egy vegyészeti laboratóriumban minimum negyed kiló kokaint csináltathatnál.

- Milyen jól tájékozott vagy! S mit kérsz ezért az áruért?

Zanzina nagyot sóhajtott:

- Nem tudom a pontos árakat, inkább te mondd meg, mennyit kaphatok érte!

- Hát nézd csak, ez így nem ér semmit. Fel kell dolgoztatni, majd szétosztatni, különböző embereket lepénzelni, szóval, úgy gondolom, hogy talán sikerül elérnem... - Itt Paranao hatásos szünetet tartott. Felhajtotta a pohárnyi konyakot. Tollat és papírt vett elő, leült az asztalhoz és számolni kezdett. A szobára néma csönd telepedett.

Zanzina szíve olyan hevesen vert, hogy úgy érezte, kiugrik a helyéből.

- Ne felejtsd el, nekem azonnal kell a pénz! - szólt rá Paranaóra.

A férfi csodálkozva ránézett, majd arcán egy grimasz futott végig.

- Ezt meg hogy gondolod? Ki az a marha, aki azonnal fizet feldolgozatlan ópiumért? Először is meg kell beszélnem a laboratóriummal a munkát, be kell mutatnom a mintát, aztán majd tárgyalhatunk az áruról. Egy héten belül választ adok.

A lány arcából kifutott a vér. Szólni sem tudott. Csak ránézett a férfira, s a tekintete olyan kemény volt, hogy Paranao egy pillanatra meghökkent:

- Valami baj van, Zanzina?

- Ne komédiázz, Paranao, hiszen ismerjük egymást gyerekkorunk óta! Jól tudom, hogy az ópiumot fel tudod dolgoztatni, mégpedig jelentős haszonnal. Értsd meg már végre, nekem most kell a pénz azonnal!

A férfi tekintete lassan végigsiklott a lány alakján. Ahogy Zanzina teste szinte remegett a dühtől, vágyat érzett, hogy, annyi év várakozás után, végre megkaparintsa.

- Rendben van, drágám, meggyőztél! Segítek neked. Mennyit szeretnél kapni érte, s megmondom, nekem mennyit ér.

- Úgy gondoltam, az áru körülbelül háromszázezer dollárért eladható. Te ebből mennyit vagy hajlandó fizetni nekem?

- Hát nézd, miután rólad van szó, mondjuk százezer dollárt. De ez az utolsó szavam. Reggel megkaphatod a pénzt, ha addig is okosan viselkedsz.

Zanzina azonnal számolni kezdett magában. Tudta, hogy Paranao becsapja, viszont azzal is tisztában volt, hogy a feldolgoztatás, a szétosztás igen sokat felemészt a termék árából, s ha gyorsan akar pénzt kapni, nemigen akad más választása. Ha kifizet, mondjuk Goronénak tízezer dollárt, a váltságdíjra akkor is marad kilencvenezer. Ez is valami, hiszen a követségek nem valószínű, hogy fizetni fognak.

- Rendben van, elfogadom az ajánlatodat.

Paranao arcán széles mosoly suhant végig.

- Légy szíves, add ide a port. Elviszem és megnézetem a minőséget. Addig érezd magad itthon, esetleg fürödj meg. Rendelek neked enni- és innivalót. Bármit kérsz, kívánságod parancs - tette hozzá nevetve. - Én egy óra múlva visszajövök, akkor mindent pontosan megbeszélünk.

Zanzinát egy pillanatra rossz érzés kerítette hatalmába. Mit csinál, ha a férfi becsapja? A csomagból egy kis mintát kellett volna kikészítenie, de lám, milyen ostoba volt, erre nem is gondolt. Most az egész csomagot elő kell vennie, s mi lesz, ha a férfi az egészet akarja? Mivel utasítsa el? De a további töprengésre nem maradt ideje, mert Paranao, mintha kitalálta volna a gondolatát, kedveskedve fordult hozzá:

- Egy kis minta is elég lesz nekem, a többit itt hagyom, nálad.

Ezzel íróasztalából egy vékony, fehér papírt húzott elő, s a Zanzina által odaadott csomagból rászórt egy keveset.
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Andrej szívműködése egyre lassúbb lett. Giuseppe és Jean-Pierre kétségbeesetten térdeltek kollégájuk fölött. Már nem maradt semmi kétségük sem afelől, hogy Andrej agyhártyagyulladásban szenved. S mindketten azzal is tisztában voltak, hogy lélegeztetőgép és műszerek nélkül, elégtelen gyógyszerkészletükkel nem tudnak segíteni Andrejen.

Mikor a férfi mellkasa néhányszor összerándult és hatalmasan megemelkedett az erőltetett légzéstől, s orrán egy kevés habos nyák jelent meg, az orvosok tudták, hogy nemsokára meghal. Néhány pillanat, s Andrej nem mozdult többé.

Stefi, Sabine és Barbara szinte egyszerre ugrott a beteghez. Szinte betakarták testükkel, amint ráhajoltak, s megpróbálták mesterséges lélegeztetéssel visszahozni az életbe.

De Jean-Pierre és Giuseppe már tudta, hogy minden igyekezet hiábavaló, a bénulás átterjedt a légzőizmokra. Andrej meghalt - visszavonhatatlanul.

Jean-Pierre társához lépett, lezárta a szemét. Ettől a mozdulattól a három nőből kitört a mély fájdalom és a gyász hangja. Sírásuk, vagy inkább jajgatásuk betöltötte nemcsak a sziklahasadékot, de az egész vidéket is. A borzasztó halál, s mindaz a szenvedés, amelyet Andrej utolsó óráiban érezhetett, olyan fájdalommal töltötte el kolléganőit, hogy már közel jártak a teljes idegösszeroppanáshoz. Mindhárman tudták és ismerték a halál könyörtelenségét, mégis itt, ilyen körülmények között úgy érezték, hogy most már ők sem bírják a szenvedést, és Andrejjel együtt meghalnak. Barbara jajgatott a legjobban, ő, aki csendes magába zárkózottságával soha nem mutatta senki előtt, mennyire mélyen érzően aggódott a férfiért.

Giuseppe megpróbálta Barbarát és a többieket megnyugtatni, de nem valami nagy sikerrel. Ez már sok volt a három nőnek.

Andrej halála, a Stefi elleni erőszakoskodás, a napok óta tartó fizikai és szellemi kimerültség, a sok megpróbáltatás és izgalom már meghaladta tűrőképességüket.

A két férfi halkan beszélgetett, mit csináljanak Andrej holttestével.

- El kell temetnünk, mégpedig gyorsan, hiszen a hőség... az állatok... - Jean-Pierre képtelen volt befejezni a mondatot.

Giuseppe néma szomorúsággal nézett vissza rá...
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A leprakutató orvosok már második napja voltak úton. Csak egy-egy rövid alvásra és étkezésekre álltak meg. Most Leonora és Eva irányította az etiópokat, akik az ebédet készítették.

- Milyen jó, hogy még van zebuhúsunk, néhány konzervet kell felbontanunk, megmelegítjük az ételt, kávét főzhetünk. Utána pihenés, aztán indulhatunk! - fordult Thomashoz Eva, aki annyira felerősödött, hogy az autózás után jól esett már neki a mozgás.

- Badli azt mondja - lépett hozzájuk Larry -, hogy, ha minden igaz, még sötétedés előtt megérkezünk! Két órán belül elérjük a Dawa folyót, s onnan mintegy harminc kilométerre, szavannás területen áthaladva már bejutunk a városba.

- Bár úgy lenne! - válaszolt Thomas, aki kételkedett az etiópok idő és távolságérzékében... - Azt is hozzáfűzte Badli, hogy lassan befejeződik számukra a kopt egyház nagyböjtje, amely húsvét előtt ugyanolyan hosszú, mint a mohamedánoknál a ramadán!

- Ezt én buta önsanyargatásnak tartom - mondta Eva -, azonkívül mint láttam, a mi sofőrjeink és ápolóink nem is tartották meg.

- Ne viccelj! Szükségük van az erejükre - szólt közbe Leonora. - Én úgy tudom, sőt Addisban tapasztaltam is, hogy a nagyböjt ideje mindig a száraz évszak utolsó negyedére esik. Ilyenkor az állatok gyengék, a tehenek a legkevesebb tejet adják, a szerencsétlen bárányok is szinte csontvázzá soványodnak. A kalóriahiány pedig ugyancsak legyengíti az embereket. A kopt vallás szerint húsvét szombatján éjféltől lehet enni. A fővárosban mindenki kivárta ezt a pillanatot, aztán napokig csak ettek és ittak... Még hozzánk, a kórházba is hoztak be gyomormosásra embereket...

Közben elkészült az ebéd. Leonora az összecsukható asztalon megterített:

- Gyertek már enni, közben az etiópok megfőzik a kávét. Ránk fér egy kis energia!

Amikor Thomas megpillantotta a sekély, mocskos, kiszáradt Dawa folyót, szíve gyorsabban kezdett verni.

- No, most már valóban nem tévedünk el, úgy látszik Badlinak igaza volt, nemsokára megérkezünk! A nap még fenn volt az égen, amikor Kunitz meglátta a város körvonalait. A konvoj lassan közeledett. Mindenkiből megdöbbenést váltott ki, mikor észrevették, hogy az utcán zebuk, birkák, szamarak oszladozó tetemei hevertek, róluk a keselyűk tépdesték a még megmaradt húsdarabokat... Ahogy továbbhaladtak a város belseje felé, egyre erősödő, rossz érzés kerítette hatalmába a csoportot. A tukulok ajtajai bezárva, néhány deszkával leszögezve... Az utcán egy-egy ember dülöngélt, néhány gyerek a mocsokban, piszokban hentergett... Több jól megtermett patkány futott át az úton...

Thomas megállította a kocsisort, s Badlihoz fordult:

- Mi ez itt?

- Fogalmam sincs róla, uram!

- Légy szíves érdeklődd meg valakitől van-e itt kórház és hol?

- Mintegy tíz perc múlva Badli visszatért.

- Innen a második utca, azonnal megtaláljuk.

- Jó lenne sötétedés előtt odaérni! - sóhajtott Thomas, majd megpillantotta az utca másik oldalán rakott tüzeket is...

- Mit égetnek itt?

- Nem tudom uram, valószínűleg eukaliptuszt...

- No jó, induljunk.

Valóban, a kórház kétemeletes épülete kimagaslott a tukulok közül. A sárga, nagyablakos ház hatalmas kertje messziről impozáns látványt nyújtott, egészen addig, amíg nem néztek a másik oldalra, ahol ismét állattetemeket és falatozó keselyűket láttak.

A kórház előtti park kapuja kinyílt az autók sora előtt, s abban a másodpercben egy fehér köpenyes magas, jóvágású, etióp férfi sietett a vendégek elé. Udvariasan kezet nyújtott:

- Magin Kebede vagyok, a kórház igazgatója. Már nagyon vártam önöket és igen boldog vagyok, hogy végre megérkeztek!

Ekkor már Larry is odaért, és Thomassal együtt a bemutatkozás után meglepetten szóltak:

- Kedves kollégám, hogy értsem ezt, hogy várt bennünket? Hiszen senki nem tudott arról, hogy mi ide érkezünk!...

- Bocsásson meg, de nem értem. Addisból jelezték, hogy végre elküldik a gyógyszereket, injekciókat, kötszereket, fertőtlenítőket, és mindent, amire szükségünk van! Látom a tíz terepjáró jócskán meg van pakolva... ennek örülök!

- Itt valami tévedés lesz. Mi leprakutatók vagyunk, és Szidamo megye déli részéből jöttünk. Innen szeretnénk Addisba telefonálni. Mi a leprásoknak szükséges gyógyszereket, különböző hordozható gépeket és élelmiszereket hoztunk...

Magin Kebede lehajtotta a fejét, mert tudta, hogy itt fatális tévedésről van szó!

- Kollégám, mi a baj - tért át a tegezésre Thomas, aki végleg nem értett egy szót sem.

- Egy hete dühöng városunkban a pestis! Szedi az áldozatokat... Már nincs gyógyszerünk... kötszerünk sem... A létező összes antibiotikumot elhasználtuk.

- Atyavilág! - kapott a fejéhez Thomas. - Idejöttünk a pestisjárvány közepébe!... Mondd csak, a kétféle pestis közül melyik pusztítja az embereket?

- A rosszabbik fajta, a septikaemiás tüdő-pestis!

- Hogy lehet a betegeket izolálni? Itt a kórházban még valahogy el tudom képzelni... de amit az utcákon láttam!...

- Van még orvos veletek?

- Igen. Eva Warham angol leprakutató és Leonora Kits nővér, aki szintén Angliából érkezett az addisi leprakórházba. Mindannyian ott dolgoztunk, s az igazgatónk javaslata alapján kezdtük meg itt délen a munkát... - A mondatot sem tudta befejezni, amikor a két lány közeledett feléjük.

A bemutatkozások után Kebede doktor meghívta a társaságot a szobájába:

- Ne haragudjatok, de csak ambóm van... semmiféle italunk nincs... Ma még a dabo szállítmány sem érkezett meg.

- Légy szíves Larry, hozzál fel konyakot, gondolom ránk fér... A sofőrjeink és az etióp személyzetünk ugye megpihenhet a kertben? - kérdezte Thomas.

- Természetesen, de ne menjenek be a kórtermekbe. Bár izoláljuk a betegeket, de naponta húszan meghalnak... átlagosan - tette hozzá meglehetősen fanyar hangsúllyal az igazgató.

- Hány orvos dolgozik itt a kórházban? - kérdezte Eva, akinek Larry megsúgta, hogy pestis ütött ki a városban... s egyre terjed...

- Eddig nyolc orvos és tizenkét ápolónő gyógyított itt. Mi elsősorban belgyógyászati és nőgyógyászati eseteket láttunk el, de az utolsó héten néhány orvos és ápolónő is megkapta a pestist...

- Meghaltak?

- Igen. Nincs semmiféle gyógyszerünk...

Thomas és Eva is láthatóan azon tűnődtek, miben segíthetnének a kollégának.

- Igaz - mondta Kunitz -, nekünk van széles spektrumú antibiotikumunk. Vibromycin, Bayrena és számos penicillin készítmény, no meg rengeteg kötszer... De mi tovább akarunk menni! Ha beszéltem az addisi főnökkel! Sajnos nekünk is szükségünk van a lepra gyógyításához ezekre az injekciókra és gyógyszerekre! Azonkívül műtéteket is végeztünk, már eddig is szép számban...

- Nehéz lesz összeköttetést kapnotok Addissal. Három napja a városban nincs telefon, sőt az áramellátással is baj van.

- De miért?

A kérdés megválaszolatlanul maradt, mert közben Larry megérkezett az itallal.

- Most mit tegyünk? - kérdezte Thomas, aki orvos létére azonnal tudta, hogy vagy rövidesen indulnak, vagy nem hagyhatják el a várost, mert a környéket is megfertőzhetik, sőt... ők maguk is... De nem akarta a mondatot befejezni!

- Talán az lenne a legjobb - szólalt meg halkan Kebede doktor -, ha továbbmennétek. Mint orvosok, tudjátok mit jelent, ha napokig itt vártok a telefonra...

Mindenki maga elé meredt, szótlanul ültek. Az utcáról behallatszó zajok, a jajgatások, az állatok bégetése lengte körül a szobát. Majd megkondult a harang, s mindenki összerázkódott.

- Eltemetitek az áldozatokat? - tette fel Thomas a kézenfekvő kérdést -, vagy mésszel...

- Nem, nincs mész az egész városban...

- Te jó ég! Hát akkor hogy állítjátok meg a pestis terjedését?

- Nem tudom... - fogta a fejét az igazgató, akin látszott, hogy teljesen tehetetlen a dühöngő járvány miatt. - Ma már semmink nincs! Míg Ampicillin, Tetracyclin és egyéb antibiotikumaink voltak, addig sikerült néhány embert megmentenünk... De most az orvosoknak sincs gyógyszerük...

- Nézd, valamennyi Streptomycint itt hagyunk, még kisebb mennyiségben Vibromycint is!... Meg kell néznem a gyógyszerkészletünket... szeretnék segíteni,... de...

- Tudom, tudom, ti sem kaptok pótlást Addisból... megértelek. Amit itt hagysz, azért is köszönet jár!... De azt javaslom, rövidesen induljatok, bár már teljesen sötét lett - lépett az ablakhoz Kebede doktor. - Inkább reggel, vagy hajnalban menjetek, veszélyes ilyenkor a város, nemcsak a járvány miatt, hanem... - hallgatott el az orvos, aki tudta, hogy az élelemért a kiéhezett emberek mindenre képesek.

- A kollégákat nem akarod bemutatni? - fordult hozzá Kunitz doktor.

- Hát... hát... az előbb nem mondtam igazat... hajtotta le mélyen a fejét Kebede doktor. - Mindössze egy orvosom maradt és két ápolóm! Amikor kitört a pestis, a kórház megtelt betegekkel, s mint tudjátok, a járványnak ez a fajtája igen fertőző! Egymás után szedte a kórházunkból is az áldozatokat...

Az európaiak ettől a közléstől szólni sem tudtak...

- Akkor itt is minden fertőzött?

- Hát... nem egészen... De ne menjetek sehova!...

- A fürdőszobába kifuthatunk Leonorával? - kérdezte Eva.

- Igen, innen a második ajtó.

A két lány elindult a rosszul megvilágított folyosón. Eva akkorát sikoltott, hogy a férfiak kiszaladtak hozzájuk. A sarokból egy hatalmas patkány futott ki, és éppen Eva lába előtt rohant el...

- Úristen! Úristen! - kiáltott még akkor is az orvosnő, amikor az állatot egy zabanya hatalmas husánggal kergette lefelé a lépcsőn.

- Még itt a kórházban is vannak patkányok? - emelte fel hangját Thomas, aki megszokta, hogy Addis Abebában a leprakórházban mindenhol rend és tisztaság uralkodott.

- Sajnos, nem tudjuk kipusztítani ezeket! - sóhajtott Kebede doktor! - A pestis is így terjedt el, pedig a kórházban állandóan irtottuk ezeket a rágcsálókat, de most már hiába! Minden kórteremben egy zabanya arra ügyel, hogy a patkányokat elkergesse...

- Mikor észleltétek a járványt? - kérdezte Larry, aki, ahogy visszafelé jött a folyosón, egy újabb patkányt látott, amint az egyik hatalmas résbe szaladt előle...

- Én csak mintegy tíz napja tudok róla, de valószínűleg már előtte kezdődött. Igaz, a pestis esetében a lappangási idő mindössze három-négy nap... De sajnos - legyintett kezével a szimpatikus etióp orvos -, a tukulokban a patkányok, vagy a patkánybolhák terjesztették a járványt. Itt az emberek együtt élnek az állatokkal, a juhokkal, zebukkal, csirkékkel. Ebből a nyomorból nehezen látok kiutat, a főváros pedig a maga bajával van elfoglalva, nem törődik velünk! Ezt igazolja, hogy semmiféle gyógyszert nem kapunk!

A két lány reszketett a félelemtől. Thomas mindkettőnek egy hatalmas adag konyakot töltött. Tanácstalan volt, mennyi gyógyszert hagyjanak itt? Azt tudta, hogy legalább az orvosok számára szükséges mennyiséget biztosítania kell, no meg konzervet és valamennyi élelmet...

- De az én csoportomra is gondolnom kell! - folytatta magában a töprengést, majd Larryhez fordult:

- Légy szíves nézd meg a gyógyszerkészletet! Állítsuk össze, mennyit hagyunk itt. Azt javaslom, utána pihenjünk az autóba, s hajnalban indulhatnánk!

- Én nem megyek le a lépcsőn! Innen ki sem mozdulok! - szólt Eva, de olyan remegő hangon, hogy mindenki ránézett. - Gyűlölöm a patkányokat... félek tőlük... undorodom!

- De, kedves kolléganő! A zabanyák nemcsak botokkal kergetik, hanem kolompokkal vannak felszerelve, mert köztudott, hogy a rágcsáló is fél a zajtól...

- Hogyne, hogyne, láttam az előbb! - visított most már Eva. - Nem megyek ki innen!

Larry hozzálépett és átölelte!

- Ne félj drágám, leviszlek az ölemben, rendben? Hidd el nekem, a kocsiban a legbiztonságosabb... melletted leszek...

Thomas megszokott modorától eltérően, meglehetősen ingerülten szólt közbe:

- Aki Afrikában munkát vállal, sok mindenre fel kell készülnie! - Aztán rögtön meg is bánta az indulatos mondatot, mert csitítólag hozzátette. - Eva, mindannyian utáljuk a patkányokat! Amint lehet, indulunk... Ne félj már annyira!

Larry magával vitt két zabanyát, s összeállította a gyógyszereket, amelyekről úgy gondolta, hogy számukra, bár nehezen, de nélkülözhetőek.

Közben Kebede igazgató utasítására a zabanyák kisebb tüzeket raktak az udvaron, s a kolompokkal csörömpöltek:

- Ilyenkor este ez így biztonságosabb. - Majd megköszönte a gyógyszert és az orvosoknak meg Badlinak elmagyarázta merre menjenek. - A Dima folyó kanyarulatát kell követni, ez innen mintegy háromszáz kilométernyire van. Ott Yirgalem városába értek, amely legalább ötször akkora mint Kebre Mengist.

- S onnan miért nem kértetek segítséget? Talán nincs a városnak kórháza?

- De van, csak éppen a telefonösszeköttetés hiányzik! Végső elkeseredésemben két nappal ezelőtt egyik fiatal kollégámat elküldtem négy fegyveres őrrel, de még nem értek vissza...

A leprakutatók elindultak a terepjárók felé. Larry ölében vitte Evát, aki nem volt hajlandó semmiféle rábeszélésre sem kimenni az igazgató szobájából még a folyosóra sem.
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Zanzinának jólesett a fürdőkádban a meleg víz, hiszen már hosszú idő óta nem élvezte a fürdés okozta gyönyöröket. Kéjesen elnyújtózott a vízben, miközben a rádióból halk zene szólt. A mellette levő kis asztalkára Paranao, figyelmességből, egy pohár jeges Martinit is odakészített.

- Csak jó hírrel jöjjön meg ez a felkapaszkodott alak, aki már elfelejtette, honnan csöppent ebbe a gazdaságba! Most úgy érzi, az egész világot a kezében tartja, kormányozza. Mindegy, csak hozza a pénzt, most ez a legfontosabb a számomra - töprengett magában Zanzina, s maga elé képzelte Andrej erőt sugárzó alakját. Gondolatban odavarázsolta szerelmét, akiért mindent feláldozott volna. De tudta, hogy Andrej soha nem fogja otthagyni a családját... Mégis a férfi iránti érzelmei olyan erősek voltak, hogy képtelen volt beletörődni abba, hogy Andrej visszatér majd a családjához. - Persze, most az a legfontosabb, hogy meggyógyuljon! Remélem már sokkal jobban van, hiszen orvosokkal van körülvéve!

Zanzina képzeletben már százszor is eljátszotta azt a jelenetet, amikor visszatér a váltságdíjjal. Meg volt győződve arról, hogy mindenki megmentőként és nem bűnösként fogadja majd, s abban is reménykedett, hogy Andrej közelebb kerül hozzá érzelmileg...

Kilépett a fürdőkádból, belebújt Paranao köpenyébe, aztán bement a nappaliba, s töltött magának.

A Kezében a pohár Martinivel leült az egyik fotelbe.

Várta a férfit.

Az idő haladtával egyre türelmetlenebbül nézett az órájára. Közben megszárítkozott, felöltözött, rendbe tetté a haját, megnézte magát a tükörben. Most már egyre jobban idegeskedett, nem értette, hogy Paranao hol kószálhat? Mikor már majd szétpattant a feje a méregtől, végre hallotta, amint az előszoba ajtajában nyikordul a kulcs, s berobbant a szobába Paranao. Odalépett a lányhoz és kedvesen megcsókolta.

- Drágám, visszahoztam az ópiumot. Sajnos ez a minőség nem alkalmas a feldolgozásra, így tehát nem sokat ér. Nem tudom eladni.

Zanzina először úgy bámult a férfire, mint aki nem érti, mit is hall. Csak néhány másodperc múlva jutott el a tudatáig, hogy így nem tudja megmenteni Andrejt, hiába lopta el a kórházból a nagy értékű ópiumot, hiába kockáztatta a börtönt és az életét.

- De hát ezt én nem értem, Paranao! Hiszen azt mondják, mi is így tanultuk az iskolában, hogy a gyógyításhoz használt tiszta ópium további feldolgozásra alkalmas.

- Ugyan, ugyan! Ezt meg ki beszélte be neked? Vizsgáltasd meg te is a szajrét, ha nem hiszel nekem. Én ezért egy centet sem adok! - Paranao szinte ledobta magát az íróasztal mögötti karosszékbe. Elővett égy cigarettát, komótosan rágyújtott, majd töltött magának egy italt.

A lány már a sírással küszködött. Hát minden hiába volt? Mit lehet ilyenkor tenni? Aztán ismét a férfi felé fordult, és könyörgő hangon folytatta:

- Nem tudnál mégis segíteni rajtam? Esetleg nyolcvanezer dollár is elég lenne, ha azonnal adod.

- Zanzina, nem érted, amit mondok? Nekem nem kell az áru, nem fizetek érte!

Ezzel az asztalra tette a mintaként elvitt csomagot. Zanzina ekkor már nem tudta visszatartani könnyeit, pedig a férfi, mint prédájára leső állat, úgy figyelte, hogy a lány mikor omlik össze teljesen.

A csönd ráült a szobára. Egyikük sem szólt, csak Zanzina könnyei csurogtak végig az arcán, a kezén, a trikóján. Kis idő múlva a lány tompa hangon, mint aki mély narkózisból ébred fel, megszólalt:

- Nézd, Paranao! Bármit kérhetsz tőlem, én megteszem, csak most az egyszer segíts rajtam! Az életem függ ettől a pénztől.

A férfi vizsla tekintettel mustrálgatta a lányt, arcán magabiztos mosoly suhant végig. Majd lassan felállt.

- Kicsit lefogytál, mióta utoljára láttalak. - tette kezét Zanzina mellére, aki e mozdulattól önkéntelenül is összerándult.

- Mi az, csak nem irtózol tőlem? - nevetett a férfi, s keze lassan végigpásztázta a fiatal lány rugalmas testét. - Pedig ha ilyen bajban vagy, jól teszed, ha kedves leszel hozzám. Hidd el, rajtam kívül más úgysem tudna segíteni neked!

Zanzina úgy érezte magát, mint egy egér az óriáskígyó előtt. A férfi egyre közelebb került hozzá, miközben állandóan duruzsolt a fülébe, ő pedig mindinkább valami vad, pusztító ellenállást érzett, amit csak nagy nehezen sikerült legyőznie. Végül bénultan hagyta, hogy a férfi azt tegyen vele, amit akar. Hogy meg ne bolonduljon, Andrej arcát képzelte maga elé.
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Az ásó mélyen leszaladt a földbe. Giuseppe és Jean-Pierre magára vállalta ezt a feladatot, hogy barátjukat az afrikai földbe eltemessék, méghozzá tisztességgel. Felváltva ástak, de így is sokat küszködtek. Mélyre akarták a holttestet leereszteni, hiszen még a gondolat is riasztó volt, hogy a vadállatok kikaparhatják a testet. Még szerencse, hogy az emberrablóknál akadt egy használt gyalogsági ásó. Masseva arca mindenesetre igen komorrá vált, mikor megtudta a hírt.

- Na nem a részvéttől, hanem mert kalkulált: most már kevesebb pénzt kap értünk - jegyezte meg elég pikirten Stefi.

Amikor a férfiak befejezték az ásást, Andrej holttestét leengedték a gödörbe. A sír betemetése után nagy köveket hoztak, s ezeket a halomra rakták. Végül a három nő hatalmas csokor virágot rendezgetett el Andrej sírján. Aztán jó darabig némán álltak mindannyian, gondolataik súlya szinte agyonnyomta őket. A feketék is lassanként odamerészkedtek, mintha a pillanat ünnepélyessége rájuk is hatott volna.

Mikor a foglyok visszatértek a sziklahasadékba, Giuseppe rezignáltan megszólalt:

- Már csak öten maradtunk. - Hangja úgy kondult meg a visszhangos odúban, mint a lélekharang. Barbarára különösen rosszul hatottak Giuseppe szavai.

- Nem tudom, Giuseppe, mi lesz, ha holnap nem jön meg a váltságdíj, vajon mit csinálnak velünk? Akkor bennünket ki fog eltemetni? - s az asszony szavai sírásba fulladtak.
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A szobában csak a kis lámpa égett. Zanzina nem tudott aludni, a férfi egyenletes lélegzését figyelte. Az elmúlt egy óra alatt éveket öregedett. Undorodott Paranao ölelésétől, kedveskedő hangjától, megalázó tekintetétől, mozdulataitól.

- De hát meg kellett tennem! - sóhajtotta magában. Szomjas lett, óvatosan felkelt, s a jégszekrényből tonikot vett elő. Kinyitotta, és éppen inni kezdte, amikor észrevette, hogy Paranao felébredt. A férfi oldalára fordult, majd így szólt a gondolataiba mélyedt lányhoz:

- Légy szíves, nekem is adjál valami üdítőt! Mi az, nem tudsz aludni?

- Nem... Olyan szokatlan itt minden.

- Nem is fogod megszokni, drágám, hiszen látom, hogy gondolatban már alig vagy itt. Nem is értem, miért, vagy kiért hoztad meg ezt az áldozatot. Mert annak tartod, hogy lefeküdtél velem. Láttam én rajtad! Te kis cafka...! Azt hitted, hogy nem vettem észre? Nyilván beleszerettél egy stricibe, közösen elloptátok valahonnan az ópiumot, s most a fiúdnak kell a pénz.

- Mi közöd hozzá! - sápadt el a szavaktól Zanzina. - Ne sértegess! Elintézhetjük most is az elszámolást, s már itt sem vagyok!

- Miféle elszámolást? - kérdezte Paranao gúnyos mosollyal. - Nem értelek. Miről is beszélsz?

Zanzina tágra nyílt szemmel nézett a férfira.

- Az nem lehet, hogy ennyire aljas legyél! Mindent megkaptál, amit akartál! Én csak az ópiumért járó pénzemet kérem, hiszen az jár nekem, és meg is ígérted.

- Miféle ópiumról beszélsz nekem? - vigyorgott pimaszul Paranao. - Nem is gondoltam, hogy az ölelésem ennyire megrészegít téged...

Zanzina sápadtan ugrott az egyik széken heverő táskájához. Kinyitotta - a fehér zacskónak azonban hűlt helye volt. A lány úgy pördült meg, mint egy sebzett tigris.

- Elloptad, te gazember! Ha nem adod azonnal vissza, akkor megöllek!

- Ugyan már, ne hisztériázz! Maradj itt a bárban, s meglátod, éjszakánként csinos összeget kereshetsz meg. Még most is elég jó nő vagy, s ne félj, drágaságom, minden éjszakára biztosítok neked két-három pasast...

Zanzina csak azt érezte, hogy itt és most ezt a férget el kell taposnia.

Paranao közben felkelt, és amikor a ruhája után nyúlt, félig hátat fordított a lánynak.

Zanzina kétségbeesett pillantása megakadt az íróasztalon álló bronz oroszlánon. Felkapta, s a férfi feje felé sújtott. Paranao megérezhetett valamit, vagy talán a nehéz tárgy suhogását hallhatta meg, mert hirtelen megpördült, de már későn. Zanzina csapása elölről, a homlokán érte. Elvágódott, s fejét beverte az íróasztal sarkába.

A lány közelebb ment hozzá, s látta, hogy a férfi fejéből széles sugárban ömlik a vér. Hátrálni kezdett. Majd eszébe jutott, hogy az ópium vagy pénz nélkül nem hagyja el a szobát.

Paranao zakójából elővette az íróasztal kulcsait, majd izgatottan, remegő kezekkel sorra nyitogatta a fiókokat. Iratokon kívül semmit sem talált. Ekkor kezébe akadt egy páncélszekrény kulcsa. Ezután szisztematikusan keresgélni kezdett a szobában. A falakon is elmozdította a képeket, de hiába kutatott. Már végleg lemondott tervéről, amikor leejtette a kézitáskáját. Arrébb húzta a széket, hogy felvegye, s akkor megpillantotta a széfet az íróasztal mögött. Egészen alacsonyan volt elrejtve a titkos zár, s csak az vette észre, aki mélyen lehajolt. A kulcs megfordult a zárban, a széf ajtaja kinyílt. - A zárkombinációt, úgy látszik, elfelejtette bekapcsolni Paranao gondolta magában elégedetten a lány. Legnagyobb örömére két összecsomózott bankjegyköteget talált a széfben. A pénzt gyorsan belerakta a táskájába, majd még egyszer odalépett a férfihez. Paranao kissé csodálkozó, tágra nyílt szemekkel meredt rá. Láthatóan halott volt.

Zanzina érzelem nélkül pillantott rá. Embert ölt, de most még annyira sem érezte magát bűnösnek, mint amikor a kórházból ellopta az ópiumot. Lassan kinyitotta az ajtót, körülnézett, s miután meggyőződött róla, hogy üres a folyosó, kilépett a szobából. Lefutott a lépcsőn, s kisurrant a kaszinó hátsó ajtaján.
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A fáradtságtól, a kimerültségtől mindannyian el-elbóbiskoltak. Jean-Pierre időnként felébredt, s érezte, lassan már ő sem bírja tovább idegekkel a feszültséget.

- Mikor lesz ennek már vége - gondolta magában. - Talán nem kell sokat várnunk a váltságdíjra. - Behunyta a szemét és maga elé képzelte genti lakását, az íróasztalát, a meghitt tárgyait. Már szinte összefolytak előtte az álombeli képek és a valóság, amikor lépéseket hallott közeledni.

Masseva lépett be a sziklahasadékba.

- Jó lesz, ha felébrednek! - csattant a hangja a csöndben. - Rossz hírrel jövök: az előbb tudtam meg, hogy a követségeik nem akarnak fizetni magukért.

- És most mi lesz? - kérdezte Giuseppe.

- Tárgyalni akarnak velünk... Húzzák az időt... De hiába reménykednek, úgysem bukkannak ránk. Ráadásul már a türelmem is fogytán van!

- Csak nem akarnak mindnyájunkat sorban elpusztítani? - szólt közbe Jean-Pierre. - Akkor végleg lemondhat a pénzről!

- Olyan bolond nem vagyok! De lehetséges, hogy egyikkőjüknek meg kell halnia. Csupán a nyomaték kedvéért... szökni pedig ne is próbáljanak, mert akkor önmagukat ítélik halálra! Víz és élelem, valamint helyismeret hiányában pár napon belül elpusztulnának.

- Ezt idáig is sejtettük! - vágott közbe Stefi. - De azért köszönjük, hogy ennyire a szívén viseli a mi sorsunkat.

Masseva távozása után bénult csönd telepedett a foglyokra. Eddig úgy-ahogy bizakodtak, szívük mélyén reménykedtek, hogy ebből a fogságból csak kijutnak valahogy, s a halál rémképe távoli fantomnak tűnt. De az utóbbi időben történtek, Andrej halála, s most a friss hír, még a maradék hitüket is felmorzsolta.

Jean-Pierre magába roskadva ült az egyik kiszögellésben. Sabine, aki sírógörccsel küszködött, odament hozzá.

A lány Jean-Pierre széles vállára hajtotta a fejét, de a férfi ideges, elutasító mozdulattal tolta el magától a megszeppent teremtést:

- Csak nem most akarsz turbékolni, amikor lehet, hogy holnap valamelyikünk meghal?

De, mire kiejtette a száján a meggondolatlan mondatot, már meg is bánta. Sabine szemében csodálkozást látott, mint aki nem egészen érti miről beszél Jean-Pierre. Aztán egy másodperc alatt könnyek csorogtak a szeméből, felpattant és kirohant a szabadba.

Jean-Pierre érezte, hogy utána kellene mennie és bocsánatot kérni, de valahogy képtelen volt rá. Csak ült tovább bénultan és kábán akárcsak a többiek.

Sabine elkeseredettsége nem ismert határt. Nem kizárólag Jean-Pierre legutóbbi durva és sértő mondatai okozták ezt, hanem sokkal inkább az a tény, hogy egyre világosabban érezte: szerelme egyre távolodik tőle. Észrevette, hogy sokkal kevesebb időt szán rá, s a régi kedvessége is eltűnt...

Pedig a lány mindig is gyengédségre vágyódott: szerette, ha törődnek vele, ha becézgetik... Alapjában véve félénk természetű volt, s távol állt tőle minden kezdeményezőkészség.

Jean-Pierre-ben éppen az erőt, a határozottságot értékelte a legjobban.

- És Stefiben is megvan mindez! - sóhajtotta. A lány naponta, egyre gyakrabban, növekvő féltékenységgel észlelte, hogy Stefi határozottsága mennyire imponál Jean-Pierre-nek.

- Ó, az a kígyótermészetű nő! - kapott fel egy fadarabot és dühében jó messzire hajította el. - Az nem lehet, hogy miatta a férfi elhagyjon, akit annyira szeretek!!!

Majd látta, hogy kicsit messzebbre tévedt, ezért egy hirtelen mozdulattal sarkon fordult, hogy visszatérjen.

- Biztos vagyok abban, hogy tisztázhatjuk a félreértéseket. Hiszen - mosolyodott el -, Jean-Pierre alapjában véve kedves, mélyen érző ember. - Továbbhaladt, majd néhány lépés után forró leheletet érzett a nyakán. A vékony fehér sáma, ahogy félig megfordult, visszatekeredett rajta, s mintha kígyó ölelte volna át, olyan szorító érzés kerítette hatalmába. Le akarta tépni magáról az etióp kendőt, amikor egy erős kéz tapadt a nyakára, s hiába erőlködött... nem tudta lefejteni... sőt a sáma is egyre jobban szorult...

Sabine a rémülettől és a légszomjtól sikítani sem tudott. Kétségbeesetten vergődött, és egy hirtelen mozdulattal végre sikerült hátrafordulnia. Azonnal tudta, hogy ki az illető. Már a nevét akarta kimondani, amikor a támadó nagyot rántott rajta. Sabine a földre zuhant, s a szorítás többé nem engedte vissza az életbe...
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A hajnali fény megvilágította a magas épületeket. Nairobi belvárosában a szállodák, a játéktermek, a kaszinók szomszédságában egyre több tíz-tizenkét emeletes felhőkarcolót húztak fel a vállalkozók.

Borbane hajnalban ébredt. Megnézte az óráját, s meglepődve látta, hogy még öt óra sincs. Megigazította a leheletkönnyű pamuttakarót, a másik oldalára fordult, s aludni próbált. De a szemére nem jött álom. Zanzinán töprengett, nyugtalanította unokahúga zűrzavaros helyzete. Sokért nem adta volna, ha már tudná a Paranaóval kötött üzlet eredményét. Ekkor hirtelen halk kopogás hallatszott.

- Ki az ördög lehet az? - morogta magában.

Kiment ajtót nyitni. A küszöbön a zilált külsejű Zanzinát pillantotta meg.

- Mi történt? Te jó ég, csak nincs valami baj?! - tessékelte beljebb a lányt.

Zanzina lerogyott egy székre.

- Adjál valamit inni, légy szíves, aztán mindent elmondok. - Egy hajtásra kiitta a feléje nyújtott italt, majd kis idő múlva fakó hangon megszólalt. - Megöltem...

- Mit beszélsz...? Kit öltél meg? - akadt el a lélegzete Borbanénak.

- Paranaót.

Néhány másodpercig szinte tapintható volt a csönd. Majd Zanzina röviden mindent elmesélt.

- És hol van az ópium? - kérdezte végül Borbane.

- Nála. Nem tudom, hogy mikor, de tény, hogy elvette a táskámból, s fizetni sem akart érte. Sajnos, azt nem találtam meg a széfben.

- Tényleg! Tudod-e egyáltalán, hogy mennyi pénzt hoztál el tőle?

- Fogalmam sincs. Nem kockáztathattam meg, hogy ott számolgassam a bankókat. - Azzal kiemelte a táskájából a két dollárköteget, és letette az asztalra.

Borbane szakértői szemmel pillantott a pénzkupacra.

- Nem tűnik kevésnek, de mindjárt okosabbak leszünk. - Gyakorlott ujjai között sebes surrogással peregtek a bankjegyek.

- Százharmincezer - tette le végül az asztalra. - És most halljam, mihez kezdesz ezután?

- Amilyen gyorsan csak lehet, visszamegyek Etiópiába. Így is elég bajba kevertelek téged. Óriási szerencse, hogy Goronéval, a sofőrrel mára, kilenc órára beszéltem meg a találkozót. Mivel ENSZ-es rendszámú kocsival megyünk, remélhetőleg nem fognak megállítani és nem igazoltatnak.

- Rendben - állt fel Borbane. - Most pedig készítek egy finom reggelit. Ki tudja, mikor fogsz megint nyugodt körülmények között étkezni. Aztán, ha megjön a barátod, rögtön indulhattok.

Reggeli közben mindketten az órát figyelték mintha ólomlábakon járt volna az idő. Régi családi élményeket elevenítettek fel, mivel egyikőjük sem akart a jelenről beszélni. Már kilenc órát jelzett a falióra, mikor Zanzina szedelőzködni kezdett.

- Köszönök mindent, Borbane. Jobb, ha egyedül megyek le, hiszen Gorone nem tudja, kihez jöttem, s nem is kell, hogy erre rájöjjön.

Lágyan átölelte nagybátyja vállát, majd kilépett az ajtón.

Az utca már mozgalmas volt: az üzletek kinyitottak, a járókelők benépesítették a belvárosi utcát. Zanzina sehol sem látta Goronét. Izgatottan leste egy kapu alól a meg-megálló autókat. Már jó félórája várakozott, és egyre inkább érezte, hogy Goronéval valami baj történt. Végül visszament, és ismét bekopogott Borbanéhoz.

A nagybácsi szinte nem is akart hinni a szemének, amikor Zanzina újra megjelent:

- Már megint mi történt? Mi a baj? Látom rajtad, valami ismét teljesen kiborított.

- Képzeld el, nem jött meg Gorone...! Azt hiszem, valami baj történt vele. Arra gondoltam, itt nálad várok rá. Nem akarok a kapu alatt órákig ácsorogni, még meglát és felismer valaki. Kicsit később ismét lemegyek, hátha addigra megérkezik.

- Persze, drágám, nyugodj meg, biztosan megjön. Hiszen a pénzt is csak akkor kapja meg tőled, ha betartja a megállapodást. Ne félj, nem lesz semmi baj... Főzök neked egy jó erős kávét, s közben megjön majd a barátod is.

Borbane agya, amíg a konyhában elkészítette az erős kávét, lázasan latolgatta a lehetőségeket. Mi lehet a férfivel? Zanzinának mindenképpen el kell hagynia Kenyát. De hogyan, hiszen a lány ölt, ez tény, lopott is, bár nem Kenyában. Mit lehet itt tenni? Talán a legjobb kivárni, amíg megjön a férfi, aztán gyorsan indulhatnak. Lehet, hogy még fel sem fedezték a holttestet. Persze, a legjobb lenne Zanzinát már Kenyán kívül tudni!

Lapos csészékbe öntötte a forró italt, tálcára tette, majd bevitte. Mindketten tudták, hogy az idő a lány ellen dolgozik, s ha sokáig marad, a rendőrség a nyomára bukkanhat.

- Tudod, ha nem az öcsém gyereke lennél, akit a legjobban szerettem a világon, bizony nem keverednék ilyen zűrös ügybe. Várjunk még egy órát, aztán majd kitalálunk valamit.

Még szinte be sem tudta fejezni a mondatot, amikor csöngettek. Zanzinát gyorsan a hálószobába tuszkolta, majd kiment ajtót nyitni. Nagy meglepetésére Genene, a bárjának a vezetője állt előtte.

- Jó reggelt, Borbane! Tálán kicsit meglepő ez a korai látogatás, de most hallottam egy fontos hírt, az egész város tele van vele.

- Mi történt, Genene?

- Paranaót megölték. A rendőrség már folytatja a vizsgálatot. Azt beszélik, egy etióp férfit találtak a holttest mellett.

- Ez tényleg érdekes hír. De mennyiben tartozik ez rám?

- Csak annyiban, hogy Paranao gorillái az unokahúgodat említették a rendőröknek, mint aki tegnap járt ott. De azt nem tudták megmondani, hogy Zanzina mikor ment el. Szóval azért jöttem, hogy tájékoztassalak.

- Köszönöm, hogy mindezt elmesélted. De a gorillák rosszul tudják, az unokahúgom Etiópiában dolgozik egy kórházban, és én már nagyon régen nem láttam. De azért kedves, hogy iderohantál és értesítettél. Mindenesetre utánanézek ennek a dolognak.

- Bejössz ma az üzletbe? - kérdezte Genene.

- Nem tudom még, majd meglátom. Ha nem érnék oda nyitásra, légy szíves, mindent intézz el. Holnap már biztosan bemegyek.

Borbane elég nehezen tudta kituszkolni az ajtón beosztottját, pedig alig várta, hogy Zanzinával megbeszélje a teendőket. De még be sem lépett a hálószobába, a lány már futott is eléje:

- Mindent hallottam, mindent tudok! Hiába várunk Goronéra, már nem fog jönni. Csak azt az egyet nem értem, hogy került Paranao holtteste mellé!

- Nézd, lányom, most nem az a fontos, hogy ezen törjük a fejünket, hanem, hogy gyorsan döntsünk. Én azt javaslom, hogy azonnal induljunk a határ felé.

- Jó, de mivel és hogyan?

- Én viszlek el a Land Roverrel. Öreg szekér már, a városban nem is használom, de még mindig megbízható. Aztán a kocsiban majd csak kigondolunk valamit, ne félj!
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Gorone, miután már több kocsmában jócskán beiszogatott, egyszerre csak azt vette észre, hogy nincs pénze. Annyi sem maradt, hogy valahol egy ócska szállodában egy szobát kivegyen magának. Már órák óta motoszkált benne a gondolat: meg kellene keresnie Zanzinát. Arra emlékezett, hol tette ki a lányt a kocsiból, s oda igyekezett vissza.

- Megtalálom, biztosan megtalálom azt a szédült nőt - dohogott magában.

A kaszinót viszonylag könnyen elérte. Egy másodpercig tétovázott, merre menjen, végül az oldalajtón surrant be, s felment az első emeletre. Ott először tanácstalanul lődörgött, majd egy barna színű hatalmas ajtó előtt állt meg. Néma csönd volt mindenütt. Gyors elhatározással lenyomta a kilincset, s belépett a szobába. Először nem látott semmit, s már éppen vissza akart fordulni, amikor megpillantotta a földön fekvő férfit. Kíváncsiságának engedve közelebb hajolt hozzá, s akkor vette észre, hogy az halott. Gorone hirtelen megrémült. Azonnal az ajtóhoz lépett, de kimenni már nem tudott rajta. A hatalmas ólomkristály csillárokból áradó fényözön betöltötte a szobát.

Két marcona tekintetű férfi mérte végig a szólni sem tudó Goronét. Majd az egyik ráüvöltött:

- Te mocsok, megölted a főnököt! Most megfizetsz ezért!

Hozzálépett, vaskos kezét Gorone torkára forrasztotta, aki úgy érezte, hogy itt van életének utolsó pillanata. Bár az egész jelenetből nem sokat értett, azt mégis tudta, hogy őt gyanúsítják a gyilkossággal.

A másik férfi mentette meg, aki kiszabadította az erős marok szorításából.

- Megőrültél! - fordult a társához. - Honnan tudod, hogy ez a férfi volt a gyilkos? Hiszen Paranao új barátnője is itt járt az este, sőt, éjszaka is vele volt valameddig. Azonnal értesíteni kell a rendőrséget! - Ezzel a telefonhoz lépett.

Gorone megszeppenve állt a két testőr mellett. Tudta, hogy hülyeséget csinált, s azzal is tisztában volt, hogy nehéz lesz kimásznia ebből a slamasztikából. Dühös volt Zanzinára, aki esetleg már árkon-bokron túl jár a pénzzel együtt, s most bottal üthetik a nyomát. Ki fogja neki ezt a képtelen történetet elhinni?

A megérkező rendőrtiszt azonnal letartóztatta Goronét. Ő ugyan etióp papírral igazolta személyazonosságát, de a története olyan hihetetlen volt, hogy rögtön az őrszobára vitték. A nyomszakértők közben átkutatták az egész helyiséget, hiszen mindenki tudta Nairobiban, hogy Paranao volt a kábítószer-kereskedelem egyik feje, de eddig még soha semmit nem tudtak rábizonyítani.

Az egyik bűnügyi technikus - az íróasztalfiók titkos rekeszében egy fehér zacskót talált. Csak másodpercekig tartott, amíg rájöttek, hogy ópium van benne. Megmorzsolta a fehér port, majd megállapította, hogy az tiszta ópium. A csomagot a rendőrök magukkal vitték, s nem volt előttük kétséges, hogy egy etióp kereskedőt fogtak el Gorone személyében, aki valamilyen módon részt vesz a kábítószer-csempészésben.

A kihallgatás során Gorone mindent tagadott.

- Jobb, ha szépen mesélsz - emelte fel a hangját a kihallgatást vezető rendőrtiszt. - Nyilván magaddal hoztad az árut, hogy átpasszold Paranaónak, aztán leütötted, hogy a pénzt is, meg az árut is megszerezd. De peched volt, mert Paranao gorillái megtaláltak, így nem tudtál elpucolni.

Gorone a rázúdult vádakra szinte válaszolni sem tudott. Gondolatai egyre Zanzina körül forogtak, aki ezek szerint ölt is. De miért?

Erre a kérdésre már Gorone sem talált magyarázatot.
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Ahogy közeledtek a határ felé, Zanzina egyre idegesebb lett.

- Ha átérek a határon, hogyan és hova menjek tovább? Hol találom meg a banditákat és az orvosokat? - töprengett. A hosszú út alatt sem tudott semmi okosat kitalálni.

Borbane is órák óta azon törte a fejét, mi lesz majd a lánnyal. Hiszen autó nélkül nem juthat messzire, s ennyi pénzzel a táskájában meg is ölhetik az úton. Azonkívül még mindig nem árulta el, kihez és miért rohan ilyen eszeveszetten.

- Nézd, Zanzina, én csak akkor tudok segíteni, ha elmondod, hova mész. Gyalogszerrel sem az őserdős sem a szavannás vidéken nem jutsz át egyedül. A pénzről már nem is beszélek! Gondold csak meg, mit akarsz tenni!

- Nem tudom... Kellene valaki, aki segítene.

- A határ előtti kis faluban él egy lekötelezettem. Kocsija is van, egy régi furgon, annak idején tőlem vette meg. Ő pénzért esetleg átvinne egy biztonságos helyen.

- Jó, ez nagyszerű ötlet! Szívesen fizetek a segítségért. Mennyit ajánljunk fel neki?

- Gondolom, pár ezer dollár elég lesz.

Borbane ismerősével a megállapodás simábban ment, mint Zanzina gondolta. A férfi ötezer dollárt kért, s mindent elvállalt.

- Addig viszem magát, kisasszony, ameddig akarja. A pénzből meg ne alkudjon, mert akkor nem lesz üzlet.

Borbane intett Zanzinának, aki megértette a jelet, s azonnal elfogadta az ajánlatot.

Zanzina és Borbane úgy búcsúzott el egymástól, mint akik tisztában vannak azzal, hogy valószínűleg soha többé nem találkoznak az életben.

- Nem felejtem el, amit értem tettél - suttogta meghatottan nagybátyja vállán Zanzina. - Soha nem tudom meghálálni.

Borbane megsimogatta a lány fejét, csak ennyit szólt.

- Vigyázz magadra! Nairobiban én megpróbálok mindent elsimítani. Csupán arra kérlek, hogy mindenképpen írjál. Csak annyit, hogy célba értél. Ez elégtétel nekem, s ha tudom, hogy boldog vagy, mindenért kárpótol. - Azzal mindkét oldalon megcsókolta unokahúgát, aki beült az autóba, indított, s könnyes szemmel, csak annyit mondott: - Köszönöm... köszönöm... - Fél perc múlva már csak a porfelhő maradt utána.
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- Jobb, ha mindent most azonnal bevallasz! - ismételgette immár legalább tizedszer az energikus kenyai rendőrtiszt, aki egy szót sem hitt el Gorone meséjéből, amit az etióp banditákról, a szökésről, az ópiumlopásról zagyvált össze. Az egész történetet túl fantasztikusnak és hihetetlennek tartotta.

Gorone már nem is tudta, mit mondjon, azt látta, hogy az igazat senki nem hiszi el neki.

- Rendőrtiszt úr - vált vékonnyá a hangja - kérem, kérem, nyomozzák le az addisi Pasteur Intézetben, hogy az igazat, a teljes igazat mondom el. Hiszen ők tudnak arról, hogy a fehér orvosokat elrabolták, és a váltságdíj sem mese. Ők mindezt igazolhatják, sőt remélem a kórházban az orvosok már észrevették és jelentették is, hogy eltűnt az ópium. Kérem, én nem hazudok, ilyen történetet amúgy sem tudnék kitalálni. Zanzinát is keressék meg, ő aztán valóban tudja és tanúskodhat, hogy ártatlan vagyok, ártatlan vagyok! Semmiben nem vettem részt, csak a kocsit vezettem...

- Hol van az autó? - kérdezte a rendőrtiszt, aki változatlanul kételkedett a hallottakban.

- A kaszinótól nem messze. Vigyenek oda, megmutatom. A kocsin kék ENSZ-rendszám szerepel. Ezzel is bizonyíthatom, hogy nem hazudok!

- Jó, rendben van, menjünk oda! De nem fogunk, barátocskám megdicsérni, ha átversz bennünket, s csak az időt húzod!

A kék rendszámú autót valóban igen gyorsan megtalálták. A rendőr most már látta, hogy valamennyi igazság lehet a történetben.

- No jó, menjünk vissza a kapitányságra, aztán majd meglátjuk - szólt a kenyai fiatalember, akit az autó megtalálása még nem győzött meg. - Ebben a történetben még számos nyitott kérdés van - gondolta.

Amikor visszaértek a szobájába, ismét megpróbálta sarokba szorítani Goronét.

- Nézze csak, sokkal enyhébb büntetést kapna, ha bevallaná, hogy pénzért ölte meg a gazdag Paranaót.

- De, hát értsék meg végre, ártatlan vagyok!... Véletlen volt az egész, nem is tudtam, milyen szobába nyitok be.

- Ismeri ezt a zacskó ópiumot? - vette fel az asztalról a bűnjelet a közben megérkező nyomozóosztály vezetője.

- Igen, ismerem. Mégsem én vittem el ehhez a pasashoz... azt sem tudtam idáig, hogy ez a Paranao nevű fickó létezik... nekem semmi közöm az egész ügyhöz - hajtogatta Gorone.

Ekkor egy magas, középsúlyú birkózónak megfelelő testalkatú férfi lépett a kihallgató szobába. Megjelenése, tekintete tiszteletet parancsolt. A nyomozó és az osztályvezető tiszt is azonnal felugrott, s helyet adtak neki.

A férfi azonban egy kézmozdulattal leintette őket, majd így szólt:

- No, mire jutottatok?

- Semmire. Ez a fickó - mutatott a rendőrtiszt Goronéra - nem vall be semmit. Úgy viselkedik, mint a ma született bárány!

- Nem is fog mást mondani - felelte a rendőrkapitány. - Ugyanis most érkezett meg Addisból a kért információ. Az ügy fantasztikusnak tűnik, de mégis igaz. Ezenkívül az itteni vizsgálatok is elkészültek, a bronz oroszlánon, mint a laboratóriumi szakemberek megállapították, nem az ő ujjlenyomatai vannak!

- Na, ugye! Megmondtam én! Ártatlan vagyok! Akkor, remélem most már szabadon engednek?

- Azt azért nem! Némi bűnrészességed neked is van a dologban. Hazaküldünk Etiópiába, ne rontsd itt, Nairobiban tovább a levegőt. Most menj ki a folyosóra, nemsokára indulsz kocsival. Mindenesetre a Pasteur Intézet igazolta, hogy az őserdei kórházban dolgoztál, mint sofőr. Hogy mit csinálnak veled az addisi kollégák, az már nem az én dolgom...
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- Gyerekek, már mióta eltűnt Sabine! - szólalt meg aggódva Barbara. - Utána kellene nézni, hol kódorog?

- Éppen megkereshetjük - állt fel Jean-Pierre kissé vonakodva. A vita után szégyellte kimutatni, mennyire idegesíti a lány hosszú távolmaradása.

- Nem aggódsz eléggé Sabinéért kedves Jean-Pierre - állapította meg kissé gúnyosan Giuseppe.

- Ugyan már, ne viccelj! - csattant Jean-Pierre hangja. - Sabine már nem gyerek, tud magára vigyázni! Meg aztán az őrök is szemmel tartják.

- Ezt már tapasztaltuk - szólt közbe ironikusan Stefi. - Számomra nem nagyon megnyugtató az ő gondoskodásuk...

Az apátia egyszeriben lehullt a társaságról. Elhatározták, hogy tervszerűen keresni fogják Sabinét. Giuseppe vállalta, hogy kikérdezi Masseváékat, mit tudnak a lányról, aztán csatlakozik a többiekhez. Jean-Pierre balra, Barbara és Stefi pedig jobbra indultak el. Úgy ítélték meg, hogy biztonságosabb, ha a két nő együtt marad.

Sabinét Barbara és Stefi fedezte fel. Mikor a földön heverő lányt észrevették, egy pillanatra fellélegeztek.

- Elaludt szegénykém - mondta Barbara, de Stefi rögtön látta, hogy Sabine természetellenes helyzetben fekszik. Már abban a pillanatban sejtette az igazságot, hogy a lány halott... Amikor Barbara közelebb ment, ő is találkozott a megváltoztathatatlannal. Hangosan felsikoltott és iszonyodva hátrálni kezdett.

Stefi erőt vett magán, odalépett Sabinéhez, hogy megvizsgálja:

- Megfojtották - egyenesedett fel kisvártatva. Az arca sápadt volt, a hangja remegett:

- Ezt csak Berhane tehette! Az a szadista állat! Szegény Sabine, neked nem sikerült megmenekülnöd... - hajolt ismét közel a lányhoz...

A hangos zokogásra futva érkezett Giuseppe, majd Jean-Pierre is.

- Nézd! Nézd! Giuseppe! - jajdult fel Barbara. - Mit tett az a gazember Berhane szegénykémmel! Nem bírt holnapig várni... végrehajtotta az ítéletet.

- Az nem lehet... - dadogta Giuseppe. - Most jövök tőlük. Berhane végig a tűz mellett ült. Stefi úgy fejbe vágta, hogy a gyengeségtől még most is kóvályog.

- Akkor is közülük volt valaki! - kiáltotta Stefi. Jean-Pierre nem tudott szólni, mintha megszűnt volna a világ körülötte. A lelkiismeret-furdalás megbénította. Majd halkan, hogy senki ne hallja, Sabine fölé hajolva úgy szólt a lányhoz, mintha élne:

- Drágám, reggel én is utánad megyek... ne félj... nem leszel egyedül...

Giuseppe szelíden félretolta Jean-Pierre-t, miközben beszédes pillantásokat váltott a feleségével. Barbara értette a néma üzenetet, és pártfogásába vette a férfit. Ezután Giuseppe alaposan megvizsgálta Sabine holttestét. Az egész pár percig tartott.

- Valóban megfojtották. Egyéb külsérelmi nyomot nem találok a testén. - Ezután már akadozva buktak elő belőle a szavak, a hangja remegett. - A teste még meleg... csupán pár percet késtünk!!!
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- Nézd, öreg, ha segítesz nekem, én megfizetem - tette kezét Zanzina a kortalannak tűnő férfi karjára. A tukulban viszonylag hűvös volt, gyerekek futkároztak ki és be. - Azt hiszem - folytatta a lány -, miután Masseva itt lehet a közelben valahol, te biztosan tudod a járást. Kapsz tőlem pénzt, vehetsz zebut vagy birkát magadnak, ha elviszel hozzá, Nyugodtan segíthetsz, hiszen nekik is pénzt viszek, várnak engem.

- Fizetsz, mondjuk, kétszáz dollárt, s akkor elviszlek a táborhelyig. De kikötöm, hogy egészen a közelükbe nem megyek, azt Masseva már régen megtiltotta. És előre ki kell fizetned a pénzt!

Zanzina, aki jól ismerte az afrikai parasztokat, tudta, ha nem ad pénzt előre, az öreg meg sem mozdul. De azzal is tisztában volt, ha most odaadja a kialkudott összeget, nem biztos, hogy valaha is eléri a tábort, mert lehetséges, hogy a férfi a többi pénz reményében megöli. Egyébként is, valahogy rossz érzése volt az öregemberrel kapcsolatban, akinek a szeme is felcsillant, ha a pénzről beszéltek. Zanzina talán most félt először igazán. A menekülés alatt sem félt, sőt, amikor megölte Paranaót, akkor sem. Most azonban, amikor az őserdő szélén lévő tukulban üldögélt, táskájában egy vagyonnal, rettegett, hogy kirabolják. Már megbánta, hogy Borbane ismerősét könnyelműen visszaengedte.

Közben az öregember felesége forró teát és inzserát tett az asztalra. Zanzinának jólesett az ital, de úgy érezte, hogy az idő rohan, s ő nem tud dönteni. Attól is félt, hogy az öreg becsapja, s nem is tudja pontosan, merre tanyáznak a banditák. Bár azt sejtette a lány, hogy Massevának rengeteg embere van a környéken, akik mindig, mindenről értesítik őt, sőt, kisebb-nagyobb megbízatásokat el is vállalnak tőle.

- Rendben van - szólalt meg végül Zanzina -, megkapod a kétszáz dollárt. Száz dollárt előlegként odaadok, a többit akkor, ha rendben megérkeztünk.

Azzal magabiztosan felállt, s hátraszólt:

- Ha nem tetszik, megyek és keresek valakit, aki szívesen megmutatja az utat.

A színjáték megtette a hatását, az öreg mindenbe beleegyezett.

Éjszaka volt, amikor elindultak, de a keskeny utat beragyogta a holdvilág. Szép, lankás domboldalon haladtak felfelé. A szavannás táj, s a mindenfelé heverő sziklák nem voltak olyan ijesztőek, mint az őserdő.

Zanzina azért megtapogatta a táskáját, amelyben ott lapult a kis automata pisztoly. Ezt a nagybátyjától kapta elválásuk előtt. E nélkül nem mert volna elindulni a kapzsi öreggel. Még így is félt, s mindenképpen azt akarta, hogy a kísérője elöl menjen.

Több órai gyaloglás után az öreg végre megállt, Zanzina legnagyobb örömére. Addigra ugyanis mind fizikailag, mind idegileg elfáradt.

- Megérkeztünk, add ide a pénzt. A sziklák mögött, innen vagy háromszáz méterre megtalálod őket - mutatott előre a kísérő.

- S ha félrevezettél, öreg?

- Akkor legyek átkozott! - válaszolt méltóságteljesen a kopt hívő.

A lány tudta, hogy a vallással itt falun nem viccelődnek, a kopt eskü szent dolog. Így aztán odaadta, a már előre kikészített pénzt, s még kezet sem fogott a férfivel, aki kapzsin számolgatni kezdte a köteget... Aztán sarkon fordult és szó nélkül otthagyta.
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Esther a szendergésből felébredt. Már napok óta azon törte a fejét, hogy a terepjárók és az európai emberek érkezése álom volt-e vagy valóság. Mileivel azóta sem tudott beszélni, Peters és Rosemarie pedig soha nem jött be hozzá. Így aztán Esther egyre mélyebb és mélyebb apátiába süllyedt... tudta, hogy napjai meg vannak számlálva... időnként álmában rémképek jelentek meg előtte, s arra ébredt, hogy merő verejtékben úszik... gyakran már magában azt kívánta, bárcsak lenne vége a szenvedéseinek... Felkelt, de még felöltözni sem volt kedve, magára kapta köpenyét és kinézett az ablakon.

A kertben zabanyák és mamiták asztalokat, székeket cipeltek.

- Hát ez meg mi? -. gondolkozott rajta. Esther, de nem tudott rájönni. Majd akkor vette észre, hogy Milei a kerten át halad egy csomaggal, aztán megáll és felnéz az ablakára. Amikor meglátta Esthert, kézzel-lábbal próbált valamit magyarázni..., ám az asszony nem értette. De sok idő nem is maradt, mert Rosemarie felfedezte a némajátékot. Kirohant a házból, és a hajánál fogva megrázta a kislányt:

- Azonnal takarodj haza! Kaptál tőlem ajándékba régi rongyokat! Elégedj meg vele! Anyádnak már üzentem, többet nincs rád szükségem...

A kislány búcsúzóul még egyszer visszatekintett az emeletre, aztán lehajtott fejjel továbbment.

Esther nem értette a jelenetet, de nem volt ideje gondolkozni sem, mert kinyílt az ajtó és Rosemarie egy tálcán, gőzölgő kávét és dabót hozott be.

- Igyál és egyél! Milei már nem jön hozzád többet, de ezt már hallottad, amikor leskelődtél az ablakból.

- Nem kell a kávéd! Gyilkos! Gyilkos! - kiabálta Esther torkaszakadtából. - Miért küldted el a kislányt? Megöltök? Peters segít neked! Te szemét! - ugrott Rosemarie-hez, s próbálta a vörös hajzuhatagot tépni. Ám Esther annyira legyengült az elmúlt napokban, hogy egy pillanat alatt megszédült, és az ágyra rogyott:

- Te győztél, Rosemarie! Tudom, ütött az utolsó órám! De ne félj! Az én vérem és a többi áldozat vére - csuklott el az asszony hangja, majd folytatta - rád száll! Légy átkozott! Ezerszer is átkozott! A pénzért eladtad a lelked az ördögnek! De egyszer kiderül az igazság! - üvöltött ismét torkaszakadtából Esther.

Rosemarie jobbnak látta, ha kimegy a szobából:

- Minek egy ilyen féleszűvel vitatkoznom. Holnap úgyis megöli Peters.

Amint leért a hallba, látta, hogy a kis tölgyfa szekrényből egy újabb üveg konyakot vett elő Peters, kinyitotta, s az üvegből inni kezdett.

- Megőrültél Peters! Eliszod az eszed! Pedig most még szükségem van a józanságodra. Holnap senki nem lesz itt, a személyzet egy részét már elbocsájtottam, a többieknek pedig szabadnapot adtam. Nem akartam, hogy bárki rájöjjön... Ha reggel végeztél Estherrel, utána azonnal indulunk... Az ültetvény tulajdonossal már mindent elintéztem, megjött a válaszlevél is. Néhány napon belül ő is ideérkezik, de minket akkor már nem talál. Vele már nincs semmiféle elszámolnivalóm. Mindent elrendeztem! A repülőjegyünk Addis Abebában van, így egy napig kénytelenek leszünk ott várni! Csupán egyetlen fegyveres za-banyát viszünk magunkkal az útra, sajnos rá esetleg szükségünk lesz...

- Oh, drága kis hitvesem! - fordult hozzá Peters a részeg emberek jellegzetes mosolyával. - Hogy te milyen előrelátó vagy! De vedd tudomásul, hogy nem bírom tovább! Esthert neked kell eltenned láb alól...

- Azt már nem! Te szeszkazán! Megmondtam, ő az utolsó csaj... már mindenünk megvan! Új életet kezdhetünk gazdag emberek módján Dél-Amerikában. Úgy látszik az utolsó pillanatban elhagyott a józan eszed! Eddig sem öltem meg senkit! Ezután sem fogok!

- A kis ártatlanka! Vagyis minden gyilkosság csak az én lelkemet terheli! Azt már nem! - vált fenyegetővé Peters hangja...

- Nyugodj meg, nyugodj meg! Mindent elintézünk együtt, a bárdot már megélesítettem... egy mozdulat és kész! Rendben van, igyál még egy pohárral - nézett rá Rosemarie megvetően -, de reggel józan legyél! Szükség lesz rád... Ma este már vacsorát sem adok neki, úgyis olyan gyenge lett... nem lesz ereje ellenállni...
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A városból a kivezető út látványa minden képzeletet felülmúlt. Ahogy a főtéren keresztül hajtottak, mindenhol állattetemek hevertek, patkányok futottak az autók elől, üvöltő sakálok csordába verődve rohangáltak egy-egy holttest felé...

Eva és Leonora a negyedik pohár konyakot hajtották fel, hogy úgy-ahogy kibírják a förtelmes látványt, a szörnyű bűzt és az iszonyatos mocskot, amelyen a terepjárók áthaladtak. Meglehetősen lassan tudtak csak menni, mivel az úttest tele volt szeméttel.

- No ezt nem lehet kibírni, töltsél még egy pohárral Leonora - fordult hozzá Eva, aki életében először érezte, hogy lassan eljut a részegség olyan állapotába, amikor már minden mindegy!

- Ne igyál Eva! Rosszul leszel! Nem szoktál hozzá! Még néhány perc és meglátod kijutunk ebből a földi pokolból! Hunyd be a szemed, ne nézz ki az ablakon! Hidd el nekem, én sem bírom jobban mint te, de muszáj túlélnünk!!!

Mintegy negyedórai autózás után már látszott a város széle, megjelentek a szavannás tájra jellemző páfrányfák, a törpe akáciák, valamint a kaktuszfák is.

- Végre kijutottunk! Eva, most már nem szabad összeroppannod! Remélem, ha egy órát még megyünk, valahol Thomas is megáll. Bizony innék egy jó erős feketét, mert az én idegeim is felőrlődtek - nézett Leonora az orvosnőre, akinek a tekintetén látszott, hogy a konyaktól szinte már delíriumba esett...

A járművek átlagosan 40 kilométeres sebességgel haladtak. Egy olyan tisztásra értek, amely sziklatömbökkel volt körülvéve, mintha a természet védte volna őket. Kunitz megállást intett.

- Pihenjünk egy kicsit, azt hiszem mindenkire ráfér - mondta a hozzálépő Badlinak. - légy szíves, főzess kávét!

Pár perc múlva kupacba hordott eukaliptuszok égtek, rajtuk a speciális fémedényben rotyogott a kávé, amelynek illata körüllengte az embereket.

Az európaiaknak egy-egy összecsukható széket hoztak az etiópok, egy kis asztalt tettek középre. Thomas és Larry rágyújtottak. Eva elutasítólag bólintott. Bár már kezdett kissé józanodni, de még mindig úgy érezte, mintha ég és föld között lebegne.

A kávétól mindenki kissé erőre kapott, de szótlanul üldögéltek. Nem volt mit mondani...

Ekkor Badli lélekszakadva rohant hozzájuk.

- Doktor úr! Doktor úr! A két, élelmiszerekkel megrakott kocsiban üres ládák vannak csupán...

- Micsoda? Ellopták a konzerveket? -, üvöltött most már Thomas is.

- Az üres ládákat visszatették...

- Ezt nem értem! - szólt a vitába Larry - Én egész éjszaka le sem hunytam a szemem, de nem vettem észre, hogy bárki idegen a kocsikhoz közeledett volna...

- Elég annyi doktor úr, hogy a kórházi zabanyák éjszaka, mint ön is tudja, őrködtek a járművek körül... nyilván akkor vitték el! Kérem, ne haragudjon! Ne haragudjon... tenni már úgysem tudunk semmit!

- No, ez aztán mindennek a teteje! A gyógyszerkészletünkből kisegítettük őket... hagytunk néhány konzervet is... most meg tessék! Mi mit fogunk enni? Vagy mi is haljunk éhen? Naponta Etiópiában több ezer vagy több száz nem is tudom hány ember éhen hal...

Ebből elég! - csattant Thomas hangja. Néhány perc múlva a többiekhez fordult:

- Döntöttem. Visszamegyünk a fővárosba. Nem maradunk tovább vidéken, ha leprakutatásokat és gyógyításokat kíván szervezni a központ, akkor a minimális létbiztonságot teremtse meg!

- Nem lesz ebből nagy baj? - kérdezte óvatosan Larry.

- Ha igen, az sem érdekel! Elegem volt! Küldjenek helyettünk új, vállalkozó orvosokat! Örülök már annak is, ha épségben megérkezünk a fővárosba, nemigen hiszem, hogy errefelé találunk ennivalót...

- Mennyi az élelmiszerkészletünk? - fordult Kunitz Badlihoz.

- Megyek, és pontosan felmérem.

- Rendben, de siess, utána megbeszéljük a teendőinket. Indulni akarok, méghozzá a főváros felé!
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A hajnali zörejek betöltötték a szobát. Egy orrszarvú közeledett a tisztás felé - gondolta Esther -, vagy talán egy... Mit tudom én! Mindenesetre ez a dobogás furcsa. Kinézett az ablakon és egy hatalmas varacskos disznó legelészett a kert közelében.

Nemsokára halkan nyílt az ajtó és Peters, mögötte Rosemarie lépett be. Esther visszarohant az ablakból és az ágy sarkába húzódott.

- Ne bántsatok, odaadom a többi pénzem is, mindet! Csak az életemet hagyjátok meg! Élni akarok!

- Hallgass már! Elég legyen! Ne nyivákolj! - kiabált rá Rosemarie, majd szemével intett Petersnek. A férfi hozzálépett, a karját hátracsavarta és összekötözte. Aztán ketten megfogták és levitték a pincébe, ahol félhomály volt.

- Most itt hagylak Peters, legyél túl rajta mielőbb - ezzel már Rosemarie indult is kifelé az ajtón. A férfi azonban utánaeredt és rákiabált:

- Nem, még nem! Muszáj innom egy pohár konyakot! Felmegyek előbb... megint olyan anginás görcsöt érzek a szívem körül... értsd meg, beteg vagyok...

- Hogyne, az ital áldozata... - Rosemarie egy pillanatig tétovázott, majd férje sápadt arcára pillantva rájött, hogy Petersnek valóban innia kell, mert képtelen lesz megölni a nőt!

- Rendben van, menj fel, igyál egy pohárral, addig én itt maradok, őrzöm ezt a szépséget - mutatott az összekötözött nőre. - De siess, gyere vissza, még készülnöm kell az útra! Egy óra múlva elindulunk...

Peters felment a hallba, s már a harmadik nagy pohár konyakot hajtotta fel gyors egymásutánban... egész testét ellepte a verejték, kezei reszkettek. Kétségbeesetten várta a pillanatot, amikor az alkohol hatni kezd és enyhíti a szív körüli fájdalmát.

Hirtelen zajt hallott a háta mögött.

- Ki lehet az, hiszen az egész ház üres, Rosemarie mindenkit elküldött...

Megfordult, s a döbbenettől szinte kővé meredt. Esther állt a küszöbön!

- Peters? - kérdezte a belépő nő.

A férfinek annyi ideje sem maradt, hogy válaszoljon. Arca fehér lett, mint a hó, szemei kimeredtek, hörgésszerű hang bukott ki a torkán, megtántorodott és a földre rogyott...

Ruth rémülten hajolt föléje.

- Úristen, David - szólt a belépő férjére -, ez az ember meghalt!

David mellé lépett, megfogta a férfi pulzusát.

- Igen, azt gondolom szívroham végzett vele. De miért ilyen kihalt ez a ház? Hol lehet a testvéred, Esther? Olyan, mint egy kísértetkastély! Lehet, hogy rossz helyen járunk?

- Nem, dehogy, a polaroid fényképről megismertem Esther férjét, Peters-et.

- Akkor, gyere drágám, nézzünk körül... itt valami nincs rendben!

Ruth és David először az emeleti szobákat járták körbe, de az életnek sehol semmi nyomát nem tudták felfedezni, a szekrények üresek voltak, csupán egy-egy konyakosüveg hevert a sarokban. Aztán a konyha és a mellékhelyiségek következtek. Mintegy negyedórai keresgélés után tanácstalanul néztek egymásra. Néhány pillanat múlva David a konyhában egy hatalmas ajtót fedezett fel. Kinyitotta és látta, hogy kacskaringós lépcső vezet lefelé.

- Gyere, ide még nézzünk be!

- Ugyan minek? Csak nem gondolod, hogy Esther ott...

- Nézd, az egész furcsa... furcsa... - majd megfogta Ruth karját és segítette a lépcsőn lefelé.

Esther annyira össze volt kötözve, hogy még beszélni sem tudott, pedig még az utolsó gondolatával is könyörögni akart az életéért Rosemarie-nek. De erre már nem került sor, mert az ajtóban Ruth és David jelentek meg... Esther nem értett semmit... tudata felvillanásával csak annyit észlelt, hogy halála pillanatában ikertestvére, Ruth jelent meg... Suttogva csak ennyit mondott:

- Vártalak, vártalak...

Ruth odarohant hozzá, látta, hogy Esther ájultan fekszik...

Rosemarie szeme gonoszul villant, amint a belépőkre nézett. Még az ő csavaros agyában sem öltött hirtelen testet a tény, hogy a halálra szánt nő ikertestvére jelent meg. Próbálta meglepetését rejteni, és sivító hangon kérdezte:

- Kik önök és hogyan kerülnek ide? Mit keresnek? A férjem azonnal itt lesz, s akkor majd meglátják! Hogy jöttek be?

David se szó se beszéd, egy gyors mozdulattal hátracsavarta Rosemarie karját, és jól összekötözte, majd Ruthoz fordult:

- Azonnal jövök, szólok Tafarinak, hogy vigyázzon erre a nőre, mi meg felvisszük a testvéredet, s megpróbáljuk magához téríteni.

Esthert óvatosan a hallban lévő kanapéra helyezték.

- Nézz körül Ruth, hátha valahol találunk konyakot, vagy hozzál légy szíves a kocsiból!

Mintegy negyedóra múlva Esther megmozdult... magához tért... nem tudta hol van... s végleg nem értette, hogy Ruth, hogy került mellé...

- Élek még? - kérdezte elhaló hangon.

- Persze, persze drágám, most még pihenj, aztán mindent mesélj el. Ha jobban leszel, azonnal indulunk Hararba. Téged és a pincében lévő nőszemélyt is visszük!

A konyak megtette a hatását. Esther Peters-szel való megismerkedésükkel kezdte, majd részletesen beszámolt mindenről, nem hagyva ki azt sem, amit véletlenül tudott meg az eddigi áldozatokról!

- Szentséges ég! Még rágondolni sem akarok, mi történik akkor, ha egy nappal később érkezünk... - ölelte meg ikertestvérét Ruth. - Ne félj, most már vigyázunk rád! Tafari felesége már készíti az ebédet nekünk, utána csomagolunk és indulunk Hararba. Ott átadjuk az asszonyt a hatóságoknak. Te majd tanúvallomást teszel. Rendben, drágám?

- Ruth, elfelejtettem nektek még valamit elmesélni. De nem tudom pontosan, hogy álmodtam az egészet, vagy a képzelet játszott velem. De azt hiszem, valóság volt...

Aztán elmesélte, hogy terepjárók érkeztek ide a házhoz, ő sikoltozott, de senki sem jött a segítségére, aztán már csak arra tud visszaemlékezni, hogy az egész szoba alkoholban úszott...

- Európai beszédet is hallottam... de többet nem tudok...

Mikor David meghallotta ezt, azonnal kérdezősködni kezdett.

- Talán orvosok lehettek, akik itt megálltak. Drága Esther, próbálj visszaemlékezni! Ez a későbbiek során igen fontos lehet!

- Ne haragudj, de ennél többet most nem tudok mondani...

Mikor Ruth a ruhákat akarta összecsomagolni, megdöbbenve látta, hogy testvérének csupán egyetlen pongyolája lógott a szekrényben, minden üres volt...

- Hogy lehet ez? Nyilván az asszony eladta Esther holmijait, hogy abból is pénzt csináljon!

- Tudod mit - fordult hozzá David, aki segíteni akart a pakolásban -, felhozzuk Tafarival az asszonyt a pincéből és megpróbáljuk kifaggatni. Nem nagyon hiszem, hogy bármit is mondana... de mégis... a legkíváncsibb arra vagyok, hogy Esther képzelte az autók megjelenését, vagy esetleg egy orvoscsoport volt itt. Bár azt nem értem, miért nem siettek Esther segítségére, ha ő valóban kiabált! Elképzelhető, hogy az egész csupán egy vízió.

Rosemarie egyetlen kérdésre sem volt hajlandó válaszolni. Betuszkolták az egyik terepjáróba, összekötözték kezét, lábát. Hátratették a csomagtérbe, Tafari és felesége vigyáztak rá.

A testvérek és David a másik kocsiban helyezkedtek el.

- Nos, kedveskéim, bizony még nehéz út áll előttünk..., de Istennek hála, Esther megmenekült... remélem néhány nap múlva már Hararba érünk...
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Zanzina bénultan állt a két egyszerű sírhalom fölött.

- Hiába volt minden áldozatom, Andrej halott... és Sabine is. Tudjátok, megszereztem a pénzt - fordult hátra a némán álló orvosok felé. - Több mint százezer dollárt... de azt hiszem, most már túl késő..., azzal a dollárkötegeket szép sorrendben letette a sírhalomra, mintegy jelképes tiszteletadásként.

- Vigasztaljon az a tudat, kedves Zanzina, hogy te mindent megpróbáltál - mondta csöndesen Giuseppe, és kedvesen megsimogatta a lány karját. - Andrejen meg már úgysem lehetett volna segíteni...

Barbara közelebb lépett Zanzinához:

- Ugye nagyon szeretted őt? - tette kezét a lány hajára.

Zanzina halkan suttogta:

- Nagyon.

- Ő, aki olyan nagyszerű ember volt, biztos felmentene téged mindenért. Reménykedjünk, hogy ha életben maradunk, a törvény emberei is így gondolkoznak majd - sóhajtott Barbara.

A kis csapat ezután visszaindult az immár állandó tanyájukká vált sziklahasadékhoz. Barbara szelíden belekarolt Zanzinába, úgy vezette az imbolygó lányt.

Az orvosokat mélyen megrázta Zanzina hihetetlennek tűnő története. Az áldozat, amelyet a lány Andrejért hozott, zavarba ejtette őket. Aztán mindannyian rájöttek, hogy a nővér csak nekik tud már segíteni, őket tudja kimenteni a fogságból... de a kérdés nyitva maradt, mert a választ senki nem ismerte.

- Zanzina a boldogságról már lekésett - szólt Barbara Giuseppéhez -, de értünk még esetleg... tehetne...  valamit... talán, vagy ki lát bele az emberi lélekbe...
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- Szóval, visszajött - nézett Masseva Zanzinára.

- Sohasem hittem volna, hogy egy ápolónő többet tesz a túszokért, mint a hivatalos szervek.

- Talán, mert ő nem lett zsarolásnak kitéve - szólt közbe Stefi. Masseva úgy tett, mintha nem hallotta volna a megjegyzést.

- És mennyi pénzt hozott nekem, Zanzina?

- Százezer dollárt, amit kért

- Ejha...! Ez aztán szép összeg...! Azt meg sem kérdezem, hogyan jutott hozzá, mert nem rám tartozik. Mindenesetre a doktorok megköszönhetik magának a szabadulásukat.

- És mi a biztosíték arra, hogy ha megkapja a pénzt, nem mészárol le mindannyiunkat? - kérdezte Giuseppe.

- Először is: a pénzt bármikor, könnyűszerrel elvehetem maguktól. De ennél fontosabb, hogy én mindig állom a szavam.

- No csak, egy úri rabló... - megint Stefi volt a közbeszóló.

- Nem kisasszony! Nekem szakmai okokból is vigyáznom kell a jó híremre.

Massevát egyáltalán nem bosszantotta Stefi csipkelődése. Sőt, egyre jobban tetszett neki a lány. Ahogy végignézett a sziklafalak közt ülő foglyokon, csak benne talált elegendő egészséges életkedvet.

- Na, elég a beszédből! - állt fel Masseva. - Ideje ideadnia a pénzt, Zanzina!

Zanzina is felállt, a táskájáért nyúlt. Belenézett, és fehérre vált ajkakkal kiáltott fel:

- Úristen! Nincs a táskámban a pénz...! Pedig ide tettem...

Masseva arcán sötét felhő suhant végig:

- Nem lesz jó vége, ha szórakoznak velem...!

- Nem...! Nem...! Tényleg nálam volt a pénz. A doktorok is látták...

- Ne idegeskedj, Zanzina - próbálta Barbara a lányt megnyugtatni. - Biztosan ott van a táskádban, nézd csak meg még egyszer!

- Nem! Tudom már... - csapott a homlokára a lány. - Ó, én bolond, otthagytam a pénzt a sírokon!

A következő pillanatban mindenki eszeveszett iramban rohant kifelé az odúból. A leggyorsabban Masseva szaladt a két emberével.

De hiába siettek: a sírokról eltűntek a dollárkötegek. Masseva vészjósló nyugalommal fordult Zanzinához:

- Vége a játéknak, Zanzina!

- Higgye el, hogy ide tettem a pénzt! - rimánkodott Zanzina. - Sőt, több is volt, mint százezer... Az életemre esküszöm...

- Jóra esküszöl... Garantálom, ez volt az utolsó esküd!

Masseva kezében, ahogy a felkelő nap első sugara odaesett, hidegen villant meg a revolver. A többiek a döbbenettől és az iszonyattól szólni sem tudtak. Zanzina csak a fegyvercső kerek nyílását nézte, ahogy az halálos biztonsággal a mellére irányult.

Ekkor váratlan esemény történt.

- Uram! - kiáltott fel az egyik fegyveres. - Nézze csak...!

Mindenki felfelé, a fegyveres kinyújtott karja irányába pillantott. A levegőben - szép lassan ereszkedve - dollárbankók keringtek.

- Dolláreső...! Csoda történt... - rogyott térdre a másik fegyveres. De Masseva meglepetése csak egy pillanatig tartott.

- Az ördögöt csoda! A majmok... ott a fán... az összes dollárt elvitték. Ó, hogy az a... - s a rablóvezér ékes oromó nyelven hosszas káromkodásba kezdett, amelyet alkalomszerűen egy-egy angol szóval is megspékelt.

Kicsit arrébb egy vadbanánfa állt. Rajta majmok viháncoltak, s mindegyik zöld színű dollárt szorongatott a mancsában. Masseva az idegességtől alig kapott levegőt.

- Gyorsan, gyorsan...! Le kell csalogatnunk őket, mert pillanatok alatt az összes pénzt széttépik. Nézzétek, a vadbanánfán már nincs egy ép levél sem, ezek mindent tönkretesznek! Szaladj gyorsan Berhanéhoz! Hozasson inzserát és dabót... Valamivel le kell csalnunk az állatokat, amíg nem késő. Na, lódulj már! - dörrent a legközelebb álló fegyveresre.

- Ha ezt nem látom, nem hiszem el - mondta elképedve Giuseppe.

- Na, idáig nem hittem a sors igazságszolgáltatásában. Jobb helyre nem is kerülhetett volna a pénz, nem igaz, Masseva? - kacagott Stefi. - Lehet, hogy ők értelmesebben használják fel...

Mindenki vele nevetett, a tragédia bohózatba fulladt. Zanzina nevetett a leghangosabban és leghosszabban. Még percek múlva is görcsösen kacagott, miközben kövér könnycseppek gördültek végig az arcán.

A feketék lélekszakadva érkeztek meg. Köztük volt Berhane is. Stefi nem kis elégtétellel állapította meg, hogy a bandita fejét még mindig jókora kötés díszíti.

Villámgyorsan a fa alá szórták a magukkal hozott élelmiszert.

A kíváncsi majmok persze azonnal leugráltak a fáról, és vadul kezdték rágcsálni az inzserát és a dabót. Közben elszórták a papírpénzeket. Mire a majomcsorda jól belakmározott, a pénz nagy része már ott hevert körülöttük. Masseváék csak erre vártak. Ahogy a földön kúsztak-másztak, jó mulatságot biztosítottak a háttérben álló orvosoknak. A mókás látványon, hosszabb idő óta először, még Jean-Pierre is elmosolyodott halványan.

Az összeszedett bankjegyeket Masseva ott helyben megszámolta. Végül kilencvenezer dollár maradt, a többit a majmok széttépték. Az emberrablók azonban így is örültek.

Masseva maga köré gyűjtötte összes emberét, és meghívta a fehéreket is egy speciális etióp italra, a thallára. Az ital olyan erős volt, hogy az alkoholtól elszokott fehérek agyát szinte elöntötte a köd. A nők csak egy-egy kortyot mertek inni a közös pohárból.

Ekkor a kissé kapatos Masseva ünnepélyes beszédet mondott:

- Önök most már szabadok. Igaz, mindezt nem követségeiknek, hanem Zanzinának köszönhetik, de nekünk így is jó. Holnap hajnalban fegyveres kísérettel visszaindulnak a kórházba.

- Szívesen vállalkozom a feladatra - szólt közbe Berhane.

- Nem, te itt maradsz, és tartod a rendet! Én leszek a kísérő.

- És mi lesz a pénzzel? - nézett kihívóan Masseva szeme közé az alvezér. - Ki biztosít minket arról, hogy nem lógsz meg vele?

- Tenálad sem a pénz, sem a nők nincsenek biztonságban! És ha még sokáig okoskodsz, végső érvként ólmot kapsz a hasadba. Világos?

Berhane erre nem válaszolt, de pillantása beszédes volt. Jean-Pierre világosan látta, hogy ha Berhanén múlna, akkor Masseva élete öt centet sem érne.
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Hajnalban már mindenki talpon volt. Stefi és Zanzina nem is aludtak, egész éjjel beszélgettek. Kis idő múlva csatlakozott hozzájuk Jean-Pierre is. Valójában a belga orvos nagyon sajnálta a kenyai nővért, hiszen elsősorban nem értük hozta az áldozatot, hanem Andrejért... Ő is félt a következményektől, mi lesz a lánnyal, ha kivizsgálják viselt dolgait. Zanzinának mindenesetre feltett szándéka volt, hogy önként jelentkezik a rendőrségen.

A kis csoport vidáman indult el. Mindenki fellélegzett, hogy véget ért a lidércnyomással felérő kaland. Masseva egy puskás őrrel jelent meg, egy másik fekete férfi pedig egy hatalmas kancsót cipelt a hátán. Abban volt az életet mentő ivóvíz.

Masseva csak akkor parancsolt megállást, mikor a nap már a fejük felett tűzött.

- Nem vagyunk ám olyan messze, mint gondolják. Igaza volt a doktornőnek - intett Stefi felé -, hiszen ezen a sziklás vidéken körbe-körbe jártunk. Nem hagytuk el a környéket. Ez így volt ésszerű. Úgy gondolom, hogy két nap múlva elérjük a kórházat.

Megvárták, amíg a forróság kissé csillapodott. Aztán ismét a fárasztó menetelés következett, bár a szavannás vidéken viszonylag gyorsan haladtak.

Stefi előrement, s megrántotta Masseva karját:

- Mondja csak, biztos, hogy Berhane ott maradt a táborban?

- Hát persze, miért kérdi?

- Olyan furcsa érzésem van... Mintha valaki követne bennünket.

- Ne képzelődjön, doktornő, ez lehetetlen. Ha tényleg követnének, már rég észrevettem volna.

Most már mindenki elég fáradt volt, mert az utolsó két órában beértek a dzsungelbe, és a továbbjutás korántsem bizonyult könnyű feladatnak. Késő estére járt az idő, amikor újra megálltak, hogy előkészülhessenek az éjszakai pihenőre.

Miután szusszantak egyet, ismét Stefi elegyedett szóba Massevával.

- Nem is értem, miért nem osztotta szét a pénzt azonnal az emberei között!

- Ugyan, doktornő, gondolkozzon egy kicsit! Ha akkor szétosztom a pénzt, maguk soha nem menekülnek meg. Ismerem Berhanét: neki a pénz is kell, meg a bosszú is hajtja. Még idáig sem jutottunk volna el! Berhane az utóbbi időben ellenem tüzelte az embereket. Magát meg különösen gyűlölte.

Ezalatt az egyik fegyveres tüzet rakott. Néhány perc múlva sült hús illata töltötte be az éjszakát. Mindenki leült a tűz köré, s lassan enni kezdtek.

- Kicsit rágós ez a hús - jegyezte meg Jean-Pierre. - Nem is tudom, mit eszünk.

- Ne féljen, doktor úr, ez biztosan kecskehús. Nálunk, Kenyában is nagyon szeretik - nyugtatta meg Zanzina.

- Téved, Zanzina - adta meg a felvilágosítást Masseva. - Ez zebuhús, de ez is ehető - s jóízű harapásokkal eltüntette a ropogósra sütött húsdarabokat.

Stefi a korsóból friss vizet töltött, majd maga mellé, a földre állította az edényt. Ekkor éles süvöltéssel egy golyó csapódott be a víztartályba, szinte kettévágva azt. A következő pillanatban csak úgy záporoztak a lövedékek a tűz körül ülőkre. Az egyik fegyveres azonnal felbukott: golyót kapott a torkába.

- Lefeküdni! - ordította Masseva. - Kússzanak el a tűz közeléből!

Pár percig csak a fegyverek szava hallatszott, majd a támadók visszahúzódtak. Masseva egyedül követte őket, a doktorokat életben maradt emberére bízta.

- Na, még csak ez hiányzott! - sóhajtotta Giuseppe. - Mi lesz velünk ivóvíz nélkül?

- Úgy látszik, megint Stefinek volt igaza - toldotta meg Barbara. - Mégiscsak követtek bennünket.

- De kik lehettek a támadók? - gondolkodott hangosan Jean-Pierre.

- Berhane és három cimborája - csendült fel Jean-Pierre háta mögött a visszatérő Masseva hangja. - Berhanét és az egyiket határozottan felismertem, a másik kettőről is sejtem, hogy kicsoda.

- Most mit csinálunk, főnök? - kérdezte Masseva fegyverese. - Ha tényleg Berhane volt, akkor nagy bajban vagyunk. Elég jól ismerem a természetét. Ő nem akar osztozni, neki a nagyobbik része kell... És a szép missről sem hajlandó lemondani - pillantott oldalt Stefire.

- Mindenesetre itt nem maradhatunk éjszakára. Ezt a helyet már ismerik, s félek, rövidesen újra visszajönnek, akkor pedig rosszabbul is járhatunk.

- Én már lépni sem tudok - szólalt meg Stefi és Barbara szinte egyszerre.

- De kérem, doktornők, értsék meg - fordult feléjük Masseva -, tovább kell mennünk! Itt az életünk a tét. Gondolkozzanak! Nekünk mindössze két fegyverünk van, nekik legalább négy. Tehát nagy a túlerő.

Zanzina megfogta Stefi karját, és a társaságtól kicsit arrébb húzta.

- Doktornő, nálam van egy kis pisztoly. Odaadom magának, én úgysem tudom jól kezelni. Hátha még szükség lesz rá... De most ne szóljon erről a többieknek, hanem tegye el. - Ezzel a fekete 6,35-ös pisztolyt Stefi kezébe nyomta.

A lány megdöbbenve nézett Zanzinára: nem értette, hogy az mikor és hogyan tett szert a pisztolyra. Stefi értett a fegyverekhez, így mindenekelőtt kiugratta a tárat. Hat kis acélmagvú golyó volt benne. A závárzatot hátrahúzva látta, hogy a hetedik golyó a csőben van. Bebiztosította, visszanyomta a tárat, és zsebre vágta a fegyvert.

- Köszönöm, Zanzina! Mindenesetre jól jöhet még, hátha szükség lesz rá. - Közben hálásan gondolt egyetemi éveire, amikor hobbiból szorgalmasan látogatta a helyi lövészklubot.

Nehéz, állandó rettegéssel teli út várt a menekülőkre. A holdfény csak imitt-amott világított be a fák közötti sötétségbe. A kis csapat botladozva, nehezen haladt előre. Masseva ment elöl, s ha kellett, bozótvágó késsel nyitott utat maguknak.

Még nem telt el az éjszaka, amikor újabb támadás érte őket.

- Fedezékbe...! Fedezékbe! Menjenek a fák mögé, jobbról lőnek...! Siessenek... - ordította Masseva. De még szinte a mondatot sem fejezhette be, amikor újabb tűz zúdult rájuk. Valamennyien a vastag fatörzsek mögé húzódtak az egyre sűrűbben fütyülő golyók elől. Masseva óvatosan kinézett az egyik fatörzs mögül, majd gyors egymásutánban háromszor is a messziről felvillanó torkolattüzek irányába lőtt. Kisvártatva szörnyű ordítás hallatszott a támadók felől.

- Úgy látszik, egyet elkaptam - mormolta elégedetten a főnök.

Egy másodperccel később azonban erős ütést érzett a mellkasán. Elhomályosult körülötte minden, és hörögve bukott ki a fedezéket nyújtó fa mögül. A tőle négy-öt méterre folyamatosan tüzelő fegyveres ezt látva abbahagyta a lövöldözést, és - fedezék nélkül hagyva magát - néhány ugrással Masseva mellett termett. Mielőtt lehajolhatott volna, hogy az eltalált bandafőnököt megnézze, egyszerre két golyót is kapott: egyet a vállába, egyet pedig a homlokába. Szó nélkül zuhant Massevára.

Giuseppe közel állt Massevához. Az eseményeket látva óvatosan feléjük kúszott. Tudta, hogy fegyver nélkül halálra vannak ítélve, tehát meg kell szereznie Masseváék fegyvereit. A földön fekvőkhöz érve látta, hogy Masseva embere a fejlövéstől azonnal meghalt. A bandafőnök sem volt sokkal jobb állapotban. A lövedék a bal válla alatti felső tüdőlebenybe hatolhatott, mert Masseva szájából habosan bugyogva ömlött a vér. De azért még eszméleténél volt.

- Menjenek egyenesen ebbe az irányba. Hamarosan egy függőhídhoz érnek. Ha átmennek rajta... akkor... vágják el... - hörögte immár alig hallhatóan, majd eszméletlenségbe zuhant.

Giuseppe tudta, hogy Masseván már nem képes segíteni. Így magához vette egykori fogvatartóik fegyvereit, kiszedte zsebükből a hozzájuk tartozó lőszereket is. Visszakúszott a védelmet nyújtó fatörzs mögé, ahol a többiek is megbújtak. A puskát odaadta Jean-Pierre-nek, de Masseva karabélyát magánál tartotta. Giuseppe nem kapkodott. Előbb óvatosan megfigyelte a sötétből hangzó lövések irányát, majd kiválasztotta a legközelebbi torkolattüzet, és sorozatlövésre állította az M-16-os karabélyt. Egy alkalmas pillanatban rövid sorozatot eresztett abba az irányba.

A lövések abban a pillanatban elhallgattak, majd messzebbről lábdobogás, a gallyak között egyre távolodó rohanás zaja hallatszott.

- Úgy látszik - fordult Giuseppe Jean-Pierre felé -, a maradék elmenekült. De ki tudja, mikor jönnek vissza...?!

Ebben a pillanatban egyetlen újabb lövés csattant és éles fájdalom hasított Giuseppe lábába. Jean-Pierre a Giuseppe kezéből kihulló karabélyt felkapta, és néhányszor gyorsan a lövés irányába tüzelt. Majd pár másodperc szünet után teljes csend borult a tájra.

- Meghalt Masseva és a másik? - kérdezte a beállt csöndben Stefi. - Szegények... Tulajdonképpen sajnálom őket, hiszen bennünket akartak megvédeni.

- Ugyan, Stefi, ne ezen siránkozz! Nem bennünket védtek, hanem inkább magukat! - szólt közbe ingerülten Barbara. - Nem látod, Giuseppe megsebesült!

Stefi bűntudatosan sietett a Giuseppe fölött szorgoskodókhoz.

- Azt hiszem, szerencsére nem ért csontot - sziszegte Giuseppe.

- Azt nem, de bőven vérzik, és aligha tudsz majd ráállni. Valami kötszer kellene - nézett Jean-Pierre a nőkre.

Azok levetették magukról a fehér pamutfonalból készült sámát, csíkokra vágták, és bekötözték Giuseppe sebét.

- Gyerekek, egy fontos dologról megfeledkeztünk! - sóhajtott fel Stefi. - A pénz Massevánál maradt! Nem kellene ott hagynunk, hiszen Berhane előbb-utóbb biztosan érte megy.

- Az istenért, Stefi, őrültség oda visszamenni! Biztosan megint ránk lőnek! - kiáltotta Barbara. De az asszony még be sem fejezte a mondatot, amikor Stefi egy hirtelen mozdulattal felállt, elfutott, egyenesen a földön heverő Massevához. A férfi már halott volt.

Stefi átnyúlt a férfi teste fölött, hogy leakassza válláról a pénzt tartalmazó táskát. Ekkor valaki melléje zuhant. Jean-Pierre volt.

- Miért jöttél utánam? - kérdezte Stefi. - Hiszen egyedül is el tudom hozni a pénzt.

- Mert engedetlen, rossz lány vagy - felelte Jean-Pierre. - És mert féltem, hogy elveszítelek...

Stefi a férfire nézett.

- Ennyire fontos vagyok neked?

Jean-Pierre csak bólintott.

- És Sabine...? - Stefi már meg is bánta, hogy ez a két szó kicsúszott a száján. Félt, hogy a férfi megharagszik érte. De csak csöndesen válaszolt:

- Tévedés volt... Rettenetesen sajnálom, ami történt, közvetve most is felelősnek érzem magam a haláláért. De ez nem volt igazi szerelem... Mindenféleképpen vége lett volna.

- És én az igazi vagyok?

- Ha, te is akarod...

Stefi lágyan nézett a mellette fekvő férfire, de hangszínébe a megszokott csipkelődés vegyült:

- Hulla fölött még sohasem vallottak nekem szerelmet. De menjünk vissza, mert én is jobban szeretem az élőket!

A többiek megkönnyebbült sóhajjal fogadták a visszatérőket. Stefi a táskát Zanzina kezébe nyomta.

- Majd add át a rendőrségnek, hátha ezzel segítünk rajtad.

- Köszönöm... - suttogta Zanzina. - Hátha...

Zanzina még be sem fejezte a mondatot, amikor Giuseppe Jean-Pierre-hez fordulva halkan megszólalt:

- Mielőtt Masseva meghalt, elmondta, hogy innen nem messze van egy függőhíd. Azt kellene elérnünk, s akkor megmenekülünk. - Látszott a férfin, hogy a szavak kimondása is nehezére esik.

Jean-Pierre indulásra sürgette a többieket. A halott banditák késeinek segítségével Giuseppének két fadarabból és liánokból hevenyészett hordágyat eszkábáltak. Az ágy ugyan nem volt tökéletes, de a célnak megfelelt. Óvatosan ráemelték a sérült férfit, aki már belázasodott. Tudták, hogy minden perc számít, s előre kell jutniok.
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Jócskán megvirradt, mire a jelzett helyet elérték. Hatalmas sziklák ölelték körül a vidéket, és egy hosszú függőhíd szelte át a közel száz méter mély hasadékot.

- Ezen valahogy át kell jutnunk. A túlsó parton már ismerős vagyok. Onnan a kórház sincs nagyon messze - mondta Zanzina, miközben letette a hordágyat, amelyet Jean-Pierre-rel cipelt, Giuseppe akkorra már eszméletlen volt a magas láztól...

- Lehet, hogy megmenekültünk? - kérdezte reménykedve Barbara.

De korai volt az örömük. Hátuk, mögül lövés dördült, a golyó azonban mindenkit elkerült.

- Gyerünk a szikla mögé! - kiáltotta Jean-Pierre, és a vagy húsz méterre magasodó fehér tömb irányába mutatott. A kis csoport lihegve rohant a menedék felé. Szerencsére több lövést ez alatt a rövid út alatt nem kaptak.

- Itt be fognak keríteni bennünket - nézett körül a szikla mögött Stefi. A helyzet valóban nem tűnt rózsásnak. Hátuk mögött a szakadék, előttük pedig nyílt terep.

- Végünk van... elpusztulunk... -. fakadt sírva Barbara.

- Nem tudok mit csinálni - lesett ki az egyik szikla mögül Jean-Pierre. - Azt sem tudom, merre lőjek. Ellenben ha kidugjuk az orrunkat, biztos, hogy lepuffantanak minket.

Jobb híján megvizsgálta Giuseppe sebét. A látvány nem sok örömre adott okot: a férfi sebe egyre feketébb lett.

- Bekövetkezett az, amitől féltem - gondolta magában elkeseredetten. - Nem tudtuk a sebet fertőtleníteni, és gyógyszerünk sincs.

Stefi Jean-Pierre mellé lépett. Mikor ránézett Giuseppe sebére, azonnal megértett mindent. Még szerencse volt, hogy Barbara ebből mit sem vett észre, őt Zanzina igyekezett megnyugtatni.

A patthelyzetnek egy éles hang vetett véget. Berhane hangja volt:

- Doktorkák! Figyeljenek ide! Tudom, hogy ott kucorognak a Szikla mögött, és hogy a pénz maguknál van. Legyenek okosak, és kössünk egyezséget! Ha ideadják a pénzt, bántatlanul elvonulhatnak.

A menekülők egyike sem bízott Berhane szavaiban.

- Elveszi a pénzt, és megöl mindnyájunkat mondta kétségbeesetten Barbara.

- Ez világos, csak azt nem értem, miért nem próbálnak oldalról bekeríteni minket. Nem sokáig tudnánk védekezni - közölte rezignáltan Jean-Pierre.

Stefi a homlokára csapott és felkiáltott:

- Gyerekek, hogy mi milyen buták vagyunk! Biztos, hogy Berhane most egyedül van. Lehet, hogy az éjszaka folyamán, amíg bennünket kerestek, szétszéledtek. Ezenkívül az egyik közülük megsebesült, vagy már nem is él.

- Ebben lehet valami - felelte elgondolkozva Jean-Pierre. - Tegyünk egy próbát!

Ezzel villámgyorsan kiugrott a szikla mögül, és a bozótos irányába tüzelt. Azonnal meg is érkezett a válasz - de csak egy lövés.

- Világos, Stefinek igaza van - állapította meg elégedetten. - Csak azt nem tudom, mit csináljunk.

- Nekem van egy tervem - szólalt még határozottan Stefi. - Légy szíves, kezdj el tárgyalni vele.

De Berhane megelőzte őket.

- Még egy ilyen tréfa, és senki sem marad életben! - kiáltotta. - Az az utolsó esélyük, hogy egyikük idehozza nekem a pénzt. Akkor szabadon elvonulhatnak...

- Rendben van, én elviszem! - kiáltotta vissza Stefi.

- Te megőrültél...! Ismét annak a mocskos disznónak a kezébe adnád magad? Nem engedem...! - őrjöngött Jean-Pierre, és a lány után nyúlt. De az megelőzte őt, és fürgén kifutott a szikla védelmet nyújtó menedékéből.
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Berhane izgatottan kémlelte a közeledő alakot. Semmi kétség, a szőke doktornő az! Hiszen ez több, mint amennyit remélt! Még most is égette a szégyen a múltkori, balul sikerült kísérlete miatt. Jól látta, hogy az emberei kárörvendően nevetgéltek a háta mögött. De most nem menekül ez a csípős nyelvű kis fehér némber...! És a pénz is az övé lesz!

Feszülten várta, hogy a lány a közelébe érjen. Akkor erős karjával egy szempillantás alatt átfogta Stefi derekát, s egy közeli mélyedésbe vonszolta.

Berhane csodálkozva tapasztalta, hogy a lány nem idegenkedik tőle, sőt, mosolyogva hagyja, hogy erősen magához húzza.

- Most megvagy, te bestia! - lihegte a férfi. - De régen várok erre a pillanatra...! - Ezzel egy mozdulattal le akarta tépni Stefiről a ruhát. Izmos kezével már éppen megmarkolta a lány blúzát, amikor Stefi benyúlt a táskába, és csúfondárosan megszólalt:

- Mi az, Berhane, a pénz nem is kell?

A férfi zavartan nézett rá:

- Dehogynem... De előbb veled akarok...

A mondatot már nem tudta befejezni. Stefi anélkül, hogy a táskájából kiemelte volna a pisztolyt, tüzet nyitott Berhanére. Az első lövés a bandita karját érte. Majd még háromszor tüzelt a lány, s a férfit szinte hátradobták a közelről kapott lövések. Mire összerogyott, már nem volt benne élet.

Stefi nem sokat álldogált Berhane holtteste felett. Villámgyorsan futni kezdett visszafelé a társaihoz.

- Gyerünk gyorsan...! Nincs sok időnk - bukott le a szikla mögé lihegve Stefi. - Megöltem Berhanét, de a lövések hangjaira bármikor ideérhetnek a társai.

- Megölted...? - nézett rá döbbenettel vegyes csodálkozással Jean-Pierre.

- Ne vágj ilyen értelmes képet, drágám! - paskolta, meg kedvesen a fiú arcát Stefi. - Kapjuk fel Giuseppe hordágyát, és pucoljunk!

- És a pénz?

- Természetesen ismét visszaadom Zanzinának.

Jean-Pierre úgy érezte, hogy ha idáig csak szerette a lányt, ezután imádni fogja.

- És többet nem engedem elfutni tőlem - tette hozzá magában némi méreggel.

Néhány perc alatt a függőhídnál voltak. A liánból és a vastag kötélből font tákolmány vészesen nyikorgott és kilengett, amikor ráléptek. Alattuk a mélyben kopár táj terült el, amelyet éles szélű kisebb-nagyobb kövek és sziklák tarkítottak.

Stefi haladt elöl, ő vitte a fegyvereket. Majd Jean-Pierre következett, akinek hátán eszméletlenül lógott Giuseppe. A hordágyat Zanzina vitte - arról szó sem lehetett, hogy az imbolygó hídon hordágy segítségével vigyék át a beteget. A sort Barbara zárta.

Jean-Pierre-től a mintegy százméteres szakasz emberfeletti erőfeszítést követelt meg. A ránehezedő test miatt csak fél kézzel tudott kapaszkodni, többször is nehezen nyerte vissza az egyensúlyát. Teljesen kimerült, mire végre átért a túlsó partra - szinte elterült a földön.

- Vigyétek a késeket. - intett Zanzinának és Stefinek. - Vágjátok el a tartóköteleket!

A két nő szó nélkül engedelmeskedett. Alig kezdtek azonban hozzá a munkához, amikor Barbara aki eszméletlen férje mellett maradt - rémülten felsikoltott:

- Gyorsan...! Siessetek! Mindjárt átjönnek! - mutatott a túlsó part felé.

Akkor lépett a függőhídra Berhane hirtelen előkerült két cimborája. Jól tudták, hogy az életükért futnak versenyt. Stefi és Zanzina lázas iramban próbálta elvágni a köteleket, de ez nem ment könnyen. A fegyveresek már a híd közepén is túljutottak, mikor végre az egyik kötél lassan ereszkedni kezdett: már csupán néhány szál tartotta.

A banditák vad üvöltésben törtek ki. Az elől haladó kétségbeesésében tüzet nyitott. Az első golyó Barbara mellkasába fúródott, aki azonnal meghalt.

Jean-Pierre is viszonozta a tüzet, de már nem volt szükség rá: abban a pillanatban a híd leszakadt. A parton állók borzongva hallották a mélybe zuhanó banditák halálordítását.
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Barbara temetése rövid és gyors volt. Jean-Pierre és a két életben maradt lány a kések segítségével, nagy erőfeszítéssel ásott egy nem túl mély gödröt a sziklás talajba. Mikor elkészült az egyszerű sír, némán állták körül. A fásultságtól már sírni sem tudtak.

Giuseppe változatlanul az önkívület határán volt, s nem érzékelt semmit a világból.

A temetés után elindultak. Már hárman is alig bírták cipelni a sebesült nehéz testét. Meg-megálltak pihenni és kifújni magukat. Déltájban váratlan szerencse érte őket - egy patak keresztezte útjukat.

- Meg vagyunk mentve - nyögte Jean-Pierre, akinek a szárazságtól a nyelve már alig forgott a szájában. Szinte állati mohósággal vetették magukat a tiszta, hideg vízre. Giuseppébe is beleerőltettek néhány korty vizet, sőt, a kötését is kimosták, a friss víz mintha magához térítette volna a beteget. Nehézkesen felült, s lázas, zavaros tekintettel bámult rájuk.

- Hol vagyunk, gyerekek? - nyögte. A lábára pillantott, amelyre Stefi éppen akkor tekerte az új kötést. Tekintete pár pillanatra mintha kitisztult volna, felébredt benne az orvos.

- Kár a fáradságért, Stefikém - mormogta. - Ez a szepszis. - Aztán a feje ismét lehanyatlott, a tudata elhomályosult, s csak egyre nehezedő, hörgő légzése hallatszott.

Jean-Pierre tudta, hogy közel a vég. Látta a férfi tekintetén, érezte a pulzusán, hogy rövidesen mindennek vége lesz. A többiekhez fordulva halkan így szólt:

- Várnunk kell még, ne induljunk most el. S szemével jelezte a két nőnek Giuseppe állapotát.

Ahogy múltak a percek, a sebesült egyre rosszabbul lett. Hirtelen ismét kinyitotta a szemét, és suttogva megszólalt:

- Hol van a feleségem?

- Elment vízért - válaszolta Stefi, aki meg akarta kímélni Giuseppét a szörnyű hírtől.

A beteg alig észrevehetően bólintott. Látható erőfeszítésébe került tudatának megőrzése, majd szinte csak a szemével intett nekik, hogy hajoljanak közelebb.

- Nektek meg kell vallanom bűneimet... Nem akarok így meghalni. - Szinte minden szó után szünetet tartott.

Társai sem voltak biztosak benne, hogy valóban magánál van-e a férfi, vagy csak a láztól beszél félre.

- Ugyan, mit nem beszélsz, Giuseppe! Nem fogsz meghalni, nemsokára a kórházhoz érünk - hajolt a beteg fölé Jean-Pierre. A sebesült ettől mintha erőre kapott volna:

- Hallgass meg, Jean- Pierre... Nem akarok ezzel az érzéssel meghalni...

Stefi is közelebb lépett, s próbálta megnyugtatni Giuseppét. Vizes ruhával letörölte a súlyos beteg homlokát.

- Ne mondjátok meg Barbarának... Nem akarom, hogy megtudja... A kígyókat... a kígyókat én tettem rá... amikor megöltem, az maga a mennyország volt...

A többiek értetlenül és döbbenten hallgattak. Giuseppe kis szünetet tartott. Az emlékezés furcsa fintort rajzolt az arcára.

- Nem értitek? Misrakot én fojtottam meg, aztán tettem rá a kígyókat. Már régen, gyerekkoromban is tudtam, hogy valahogy le kellene győznöm ezt az égető szenvedélyt, de nem ment... Steve Marigót is én öltem meg Kairóban. Ő tudta... és én féltem, hogy előbb-utóbb az eszébe jut, miért zártak ki az iskolából... Ott is egy kislányt...én... Bár rám bizonyítani nem lehetett, mégis, a tanárok kizártak...

- Hallgass már, Giuseppe! - tette Jean-Pierre a kezét a beteg karjára. - Össze-vissza fecsegsz lázálmodban, a sok beszéd pedig fölöslegesen fáraszt.

Giuseppe arcán halvány mosoly futott végig.

- Nem lázálom, amit mondok. Ezt, Jean-Pierre, már te is sejted. Emlékszel Barbara rejtélyes betegségére? Mennyire nem értetted. Persze, hiszen az ételébe rovarirtót tettem... Akkor már ő is gyanakodott rám, és ez veszélyes volt. De nem tudtam megölni, hiszen szerettem!

Stefi és Jean-Pierre döbbenten bámultak egymásra. Zanzina szája széle idegesen remegett. Majd Giuseppe hirtelen erősebb hangon folytatta:

- Sabinét, esküszöm, nem akartam megölni... De a sál a nyakán olyan volt, mintha kígyó tekergőzött volna rajta... Kiabálni akart... befogtam a száját, s a torkát szorítottam. Nem szándékoztam, őt tényleg nem... megölni...! De ti nem tudjátok, milyen élvezetet jelent számomra a kígyó vonaglása... hideg ölelése...

Hangja egyre halkabb lett. Hirtelen egész teste megrándult, a pupillája kitágult, a mellkasa felemelkedett, majd nem mozdult többé. Szeme kifejezéstelenül meredt a semmibe.

A döbbenettől és az iszonyattól a három életben maradt nem tudott megszólalni. Percekig nézték Giuseppét, ezt a kiváló orvost, aki emberek százait mentette meg a haláltól, ugyanakkor annyi embert elpusztított, s aki most éppen olyan halott volt, mint egykori áldozatai.
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A tűz ropogása kicsit megnyugtatta a kedélyeket. Bár mindenki éhes volt, az utolsó kétszersültet előző nap ették meg, de a remény ismét feltámadt bennük, hogy mielőbb egy településre érnek. Eva és Leonora az utolsó cigarettára gyújtott rá, Thomas és Larry pedig a térkép fölé hajolva próbáltak egy járható utat találni. Az etiópok kicsit távolabb chatot rágcsáltak, amelytől - mint ők mondták - eltűnik az éhségük és, kellemes kábultságot éreznek.

- A chat nem kábítószer? - kérdezte Eva Thomastól.

- Nézd, én pontosan nem tudom, de azt hallottam Addisban, hogy ez a különleges növény, amely elsősorban Etiópiában és Jemenben terem, tartalmaz pseudo-nor-ephedrint is. Nem ajánlom, hogy megkóstold!...

- Olyan éhes vagyok! - sóhajtott Leonora. - Azok a szemetek Kebre Mengistben, ha nem lopták volna el...

- Ugyan, hagyd már abba! - szólt közbe Larry. Nem érdemes ezen rágódni, a kiutat kell megtalálnunk...

Ebben a másodpercben motorzúgás hallatszott, majd autók fénycsóvája ölelte át a tisztást.

- Megmenekültünk! Megmenekültünk! - kiáltott fel szinte egyszerre a négy európai, amikor a két terepjáró a közelükben megállt, és egy fehér nő, és férfi szállt ki belőle.

David és Ruth, ahogy a megtört arcú és szemmel láthatólag kiéhezett európaiakra nézett, azonnal tudták, hogy itt sürgős segítségre van szükség! Formaságok nélkül gyorsan bemutatkoztak, s David Tafarival és feleségével azonnal kétszersültet, konyakot hozatott.

- Innen két kilométerre van Sof Omar - fordult Thomashoz. - Kora hajnalban küldj át három terepjárót és etiópokat, szerezzenek zebuhúst. Vigyenek magukkal ruhát és gyógyszert! Ezért meglátod mindent megkapnak!

A konyak a kiéhezett emberekben gyorsan hatott, és egymás szavába vágva mesélték el kalandjaikat. David és Ruth csöndben hallgatta őket, s mindketten rájöttek, hogy Estheréknél ez a leprakutató-csoport állt meg. A beszámoló végén David csak annyit kérdezett:

- Mondjátok, az ültetvényesnél nem hallottátok, hogy valaki segítségért kiabált?

- Dehogynem, sőt megnéztük a szerencsétlen alkoholistát - mondta egyszerre Eva és Larry -, de nem lehetett mit tenni!

- De te ezt honnan tudod? - kérdezte Larry.

- Várjatok egy percig! - felállt, intett Tafarinak, és eltűntek az egyik terepjáró hátsó részében. Néhány perc múlva az orvosok szinte ledöbbentek a meglepetéstől, mert az összekötözött Rosemarie állt előttük, égővörös haja összeborzolva, tekintete pedig olyan volt, mint a megsebzett tigrisé! Ruth átölelte ikertestvérét, Esthert, aki még lassan lépkedett a csoport felé.

David és Ruth beszámolt mindenről. Esther helyett is ők beszéltek, mert a nő az óriási sokkhatástól olyan volt, mintha részeg lenne.

A tragikus történet végén David Thomashoz fordult:

- Döntöttünk, nem Hararba visszük ezt a nőszemélyt - mutatott Rosemarie-re -, hanem a fővárosban adjuk át a rendőrségnek. - Ugye, tanúskodtok majd? Természetesen csak azt kérem tőletek, amit ti láttatok, és hallottatok. A többi már Esther feladata lesz... Remélem addigra meggyógyul...

Közben elkészült a vacsora, s mindannyian jóízűen falatoztak az angol konzervekből összeállított ételekből.

- Reggel, ha visszajönnek az etiópok, indulnunk kell! Most mindenki a terepjáróban pihenjen, de az a javaslatom Thomas, hogy éjszaka háromóránként váltsák egymást az etiópok, őrködjenek és a tüzet ne engedjék kialudni! Errefelé is sok a vadállat... a tűz elriasztja őket...

A nap már elég magasan fenn volt az égen, amikor a társaság indulásra készen állt. Az etiópok egy hatalmas zebut hoztak magukkal, és egy zsák dabót. David és Ruth ült az első terepjáróban és vezette a csoportot.

- Időnként megállunk pihenni, de bízzátok rám magatokat, nem tévedünk el. Néhány nap, és ismét Addis Abebában lesztek.
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A repülőgép halkan szállt a magasba. Stefi szorosan fogta Jean-Pierre kezét. Még most sem tudta elhinni, hogy megmenekültek.

- Ha nem találkozunk David Grell-lel és a leprakutatókkal lehet, hogy ott leljük halálunkat - mondta kissé patetikusan a lány, aki égi csodának tartotta a terepjárók felbukkanását és az ő megmentésüket. - Istennek hála - sóhajtott -, útban vagyunk Brüsszel felé! Amíg élek nem felejtem el a többieket, akikben megvolt a jó és a rossz egyaránt. Talán Giuseppe sem tehetett mindarról, amit elkövetett... Beteg volt... súlyos beteg... Nem értem ugyan, hogy annyi esztendőn át senki nem jött rá az aberrációjára... Szerencsétlen! Ki tudja mikor kezdődött nála...

- Drága Stefikém! Ha lehet, ne foglalkozz a múlttal - ölelte át Jean-Pierre a lányt. - Most már túl vagyunk mindenen, s azonnal összeházasodunk! Majd ha a gyermekeinknek mindezt elmeséljük, meglátod nem hisznek nekünk... - nevetett fel Jean-Pierre és még szorosabban ölelte. - Annak örülök folytatta -, hogy Zanzinát nem csukták le! Mindössze felfüggesztett büntetést kapott, annyi mentőkörülmény szólt mellette, s azt hiszem a mi addisi tanúvallomásunk is sokat segített!... Ennyit megérdemelt!... Ha ő nincs... most nem élnénk!

- Arról se feledkezz meg, hogy Mohamed Abditól ugyancsak emberi gesztus volt, hogy Zanzinát azonnal visszavette a kórházba! Egy idő múlva ő is elfelejti majd a borzalmakat, s az emberi természet törvénye szerint csak a kellemesre, és Andrejre fog emlékezni! Nagyon szerette... azt hiszem. Ilyen mély érzelem csak kevesek számára adatik meg... - hajtotta le fejét Stefi. Kis idő múlva folytatta. - Nem is értem, hogyan bírtuk ki azt a sok szörnyűséget, amelyeken keresztül mentünk? - mondta elcsukló hangon.

- Stefikém! - mosolyodott el Jean-Pierre. - Hiszen te mondtad egyszer, nem emlékszel már, hogy az ember mindent kibír, csak a halált nem!

A gép lassan ereszkedett lefelé, s feltűntek a belga főváros körvonalai.

- Kérjük kedves utasainkat, kapcsolják be a biztonsági öveiket, s a dohányzást fejezzék be, öt percen belül leszállunk... - hangzott a stewardess kellemes lágy hangja.

- Hála Istennek, megérkeztünk, soha... soha... nem akarok egyetlen percet sem nélküled élni! Szeretlek Jean-Pierre, szeretlek! - suttogta Stefi, s keskeny, sovány arcán egy könnycsepp gurult végig...
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Thomas Kunitz, Larry Hops, Eva Warham és Leonora Kits a leprakórház igazgatójának szobájában ültek, s igyekeztek tárgyilagosan, érzelmektől mentesen beszámolni útjuk kudarcairól. Amikor Kunitz doktor, aki a beszélgetést irányította, befejezte mondanivalóját csak annyit fűzött hozzá:

- Ha David Grell-lel és feleségével véletlenül nem találkozunk, valószínűleg nem jutunk vissza a fővárosba!...

- Pihenjetek! Mindenkinek adok egy hónap rendkívüli szabadságot. Jelentést teszek az addisi ENSZ képviselőnek is! Arra kérlek Thomas - fordult Kunitz doktor felé -, hogy mielőtt szabadságra mész, írd ezt meg egy feljegyzés formájában... Mert tudod, a szó elszáll, az írás megmarad! Nekünk az a feladatunk, hogy a leprát gyógyítsuk... De, ezt most már én is tudom, így nem megy!... A felettes szerveknek nagyobb segítséget kell adniok... Egyébként szeretnék megismerkedni David Grell-lel és megköszönni a segítségét! Nem tudjátok hol találom meg?

- A Hiltonban szálltak meg. Tudomásom szerint az etióp hatóságok Rosemarie ügyét a washingtoni törvényszéknek adják át és elküldik az asszonyt is Amerikába, mivel amerikai állampolgár - válaszolt a kérdésre Eva...
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Eva Warham és Larry Hops végül nem hosszabbították meg a szerződésüket Etiópiában, hanem visszatértek Angliába, ahol mindketten a londoni Trópusi és Fertőzőbetegségek Kutatási Központjában helyezkedtek el. Házasságkötésük után néhány hónappal hosszú levelet kaptak Esthertől, aki címüket az addisi Pasteur Intézetben Kunitz doktortól kérte meg.

Esther beszámolt arról, hogy Amerikában Rosemarie tárgyalása több mint egy hónapig tartott, amelyen Esther koronatanúként szerepelt. Bár csak közvetett bizonyítékok álltak a hatóság rendelkezésére, végül különös kegyetlenséggel és nyereségvágyból elkövetett négyszeres gyilkosságban való közreműködéssel vádolták az asszonyt. Ruth és férje, David is tanúskodtak. Kunitz doktor levélben tett vallomását is elfogadták.

Az asszony Washington egyik legjobb védőügyvédjét fogadta fel, aki próbálta bizonyítani, hogy a gyilkosságokat Peters Bergner követte el. Ennek ellenére az esküdtszék Rosemarie Bergnert bűnösnek mondta ki és halálra ítélte. Azonban mielőtt a villamosszékbe ültették volna, a zárkájában felakasztotta magát.

A levél így folytatódott: "Ma már ismét tanítok az egyetemen. Kollégáim igen kedvesek és megértőek velem, s igyekszem elfelejteni a dzsungelt és az átélt napokat. Robert King szuahéli nyelveket oktat itt nálunk a nürnbergi egyetemen... Kedves, okos, kiváló ember, azt hiszem... kedvel... segít felejteni, ami nem könnyű. Írjatok, várom a beszámolót!"

Esther

Eva kicsit elgondolkozva nézett a levél felolvasása után férjére:

- Larry, lehet, hogy rövidesen Nürnbergbe utazunk Esther esküvőjére?
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